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Kujtim Buza: 
Të pikturosh 

të gjithë 
Shqipërinë  

Nga Bashkim Ahmeti Izano, piktor 

Kur unë isha nxënës në Liceun Artistik, 
Kujtim Buza sapo kishte mbaruar 

institutin e lartë të Arteve dhe ishte drejtor 
i Galerisë Kombëtare të Arteve në Tiranë. 
Përveç Galerisë Kombëtare në Tiranë ishte 
edhe një galeri për shitjen e veprave të artit. 
Këto ishin gjithçka që të ofronte kryeqyteti 
për artet andaj edhe drejtori i Galerisë 
Kombëtare binte në sytë e në vëmendjen 
tonë që studionim të bëheshim piktorë. 

Galeria Kombëtare e Arteve ishte 
e strehuar në një vile të bukur te rruga 
“Fortuzi” që ishte një rruge e qete me shtëpi 
tipike tiranase dhe vila në stilin modern të 
viteve ’30 të shekullit të kaluar. Këto shtëpi 
e vila me oborre e kopshte dhe me dyer te 
bukura prej hekuri të rrahur dhe porta druri 
të vjetra, të lyera e të mbajtura me kujdes, 
përcillnin një ndjenje paqësore harmonie e 
mirëqenieje që ishte krejt e ndryshme nga 
romantizmi i gjëmshëm që përjetoje në 
peizazhin marramendës të Gjirokastrës nga 
vija unë. I joshur nga bukuria e koleksionit 
modest dhe nga harmonia e qetësia disi 
misterioze e mjediseve të galerisë, shkoja 
shpesh, herë i vetëm a here me ndonjë 
shok. Dikur, kjo vilë e jashtëzakonshme 
kishte qene shtëpia e një kryeministri 
të mbretërisë, gjë që ia shtonte edhe me 
shume solemnitetin koleksionit të veprave 
të cilat ishin edhe ato më së shumti punime 
të artisteve që vinin nga ajo kohë. 

Po t h u a j s e  g j i t h m o n ë  d o  t ë 
përshëndeteshe aty me drejtorin e galerisë, 
i cili e kishte marrë vesh që ne ishim nxënës 
të Liceut Artistik dhe duke hyre a duke dale 
prej zyrës na sugjeronte me thjeshtësi e 
mirësjellje here një pikture e herë një tjetër 
për të cilat na bënte edhe një paraqitje të 
shpejte. Drejtori, Kujtimi, ishte një djalë 
i hijshëm e i veshur me kujdes dhe disi 
ndryshe nga të tjerët si shumica e ish 
studentëve të kthyer nga vendet e lindjes 
komuniste. Ai ishte djali i Abdurrahim 
Buzës, mësuesit tonë të admiruar. Buzën 
gjithashtu e hijeshonte brerorja e ndritur 
e Akademisë së Arteve të Firences, dhe kjo 
e bënte edhe Kujtimin të dukej për ne disi 
më familjar. Në të vërtetë, ai na priste sikur 
të ishim njëfarësoj të brendshëm dhe të 
“klubit”. Gjatë njërës nga këto vizita, Kujtimi 
më dhuroi një monografi për piktorin Zef 
Kolombi, që ishte punimi i tij i diplomës për 
kritikë e histori arti në Institutin e Lartë e 
Arteve në Tiranë. Ishte një libër i hollë me 
pak riprodhime në bardhezi. I emocionuar, e 
mora librin si një dhurate shumë të veçantë 
që më bëhej. Edhe pse në dukje modest, 
libri ishte sidoqoftë një monografi për një 
piktor shqiptar, një libër arti në shqip. I pari 
libërth arti që botohej në Shqipëri dhe i pari 
që kam lexuar. Pikturat e Zef Kolombit që 
ishin po aty në muret e galerisë, në libër 
ishin të shoqëruara me histori e analiza dhe 
dukeshin në sytë e mi prej nxënësi, solemne 
e plot me kuptime të fshehta. 

“Shqiptarit”, thoshte Çajupi, “po i 
tregove një gjë të shkruar e të shtypur në 
libër, e merr atë për ungjill”.

Ky libër i hollë, si edhe shkrimet që 
Kujtim Buza i botonte në Gazetën “Drita” 
a në revistën “Nëntori”, ma kishin mbushur 
mendjen që ai ishte kritik arti me rëndësinë. 
Në mendjet tona të atëhershme, kjo puna e 
kritikut më shume kuptonte një post zyrtar 
se sa një profesion. Sidoqoftë kisha bindjen 
që kritikët dhe studiuesit e letërsisë dhe 
arteve ishin njerëz me ca funksione në shtet 
që dukeshin shumë me rendësi, paçka se në 
të vërtetë ata nuk kishin shumë në dorë. 

Në vitet që pasuan, shumë prej tyre 
u kritikuan e u dënuan për gabime të 
ndryshme, sidomos “ideologjike”, por kjo 
ma shtonte edhe më shumë përshtypjen e 
krijuar për ta si njerëz të rëndësishëm. Veç 
kësaj, Kujtimi as që ekspozonte piktura e 
as vizatime të vetat. Ekspozoi një herë në 
një “Nëntor’’ një peizazh propagandistik, të 
bërë enkas për ekspozitën. Tjetër nuk mbaj 
mend. Edhe pse e kisha pare me shumë 

vëmendje punimin e tij të diplomës të Liceut 
Artistik të varur në murin e studios se të atit, 
Buzës plakut, punime të tjera të varura nuk 
kisha parë. As të shkollës. E kisha ndarë 
mendjen që ai nuk ishte piktor. Dhe jo vetëm 
unë, kështu besoj mendonin edhe shokët e 
mi të Liceut Artistik. Ai erdhi si i dërguar i 
Ministrisë së Arsimit dhe Kulturës, kryetar 
i komisionit të vlerësimit të diplomave tona 
të maturës dhe kjo e nguliti në mendjen 
tonë edhe si zyrtar. Gjatë viteve të mija 
të studimeve e më vone dalëngadalë ne 
krijuam një lidhje që ishte disi miqësore. 

Në fillim të të shtatëdhjetave unë punoja 
në Gjirokastër dhe e takova Kujtimin në 
zyrën e tij, siç bëja sa herë vija në kryeqytet. 
Sa ishte kthyer nga një vizitë në Kosovë 

dhe thjeshtë e si pa rendësi me tregoi një 
bllok të tërë me vizatime që i kishte bërë 
gjatë udhëtimit. Ishin të thjeshta e plot me 
detaje të bëra me mjeshtëri, përshkruese 
e pa poza virtuozizmi e as pretendime 
stilistike. Thjeshtë mbresa udhëtimi. 
Këto vizatime ai i tregonte pa përtuar, më 
shume si për të treguar çfarë kishte parë 
në Kosovën e dashur të origjinës së tij se sa 
për të treguar vizatimet e veta për të cilat 
ai, me gjithë përmbajtjen e modestinë, 
dukej që ishte krenar. E dija që Kujtimi 
kishte studiuar krahas teorisë dhe historisë 
së artit edhe pikturë e vizatim. Edhe në 
Peterburg, ku ishte i regjistruar në klasën 
e teorisë, ai ndiqte paralel edhe klasat e 
vizatimit te pikturës. E dija që në Tiranë 

kishte qenë shok shkolle me Naxhi Bakallin 
e Gavril Priftulin të cilët me të vërtetë i 
admiroja por si të gjithë edhe unë besoja 
që kjo puna e pikturës ishte një kapitull 
i mbyllur për të. Në të vërtetë nuk kishte 
si të ndodhte ndryshe për të gjithë ne që 
kishim parë vizatimet e pikturat e bukura e 
te jashtëzakonshme të Buzës plak. Me siguri 
kur të gjithë i flisnin me admirim për artin 
e Buzës plak, të babës, dhe kurrkujt nuk i 
shkonte ndërmend ta pyeste për vizatimet 
apo pikturat e tij, ai do të ketë menduar që 
zor se ka vend për të aty. Mbase ai, si të gjithë 
njerëzit e talentuar, nuk mundej dot të hiqte 
dorë kollaj, por mbase ishte vet Kosova ajo 
që me energjinë magjike që ushtron mbi 
mendjet e shqiptareve të mirë, e shkundi 
edhe Kujtimin. Ai i botoi këto vizatime në 
një libër të vogël e modest për të cilin ai 
dukej që krenohej që kishte qenë aty dhe 
kishte vizatuar Kosovën. Këto vizatimet e 
Kosovës ia kishin rrëmbyer vëmendjen dhe 
e kishin entuziazmuar edhe Buzën plak dhe 
kjo besoj për Kujtimin do të ketë qenë si të 
hidhte hapin më të madh në jetë. E kishte 
marrë vëmendjen e Abdurrahimit për artin 
e tij. Buza, herë pas here i përmendte këto 
vizatime. I përmendte dhe të shikonte në 
sy si të thoshte se ato janë ashtu siç duhet. 
Dukej që me të vërtetë i pëlqente. 

Edhe ai vet kishte vizatuar gjatë vizitave 
të tij në kantieret e punës për hapjen e 
rrugëve të reja dhe në hidrocentralin e 
Ulzës. Po kështu kishin bërë edhe S. Kaceli, 
N. Zajmi e të tjerë piktore. Vizatimet e Buzës 
të kujtojnë ato të Da Vinci-t. Ato janë të 
bëra me precizion, e plot me detaje. Kaceli 
vizatonte lehtë e butë e në mënyrë disi 
impresioniste. Vizatimet e Zajmit janë më 
realistike. Foto Stamo vizatonte me penë e 
disi shkujdesur. Sidoqoftë vizatimet e tyre 
janë të një lloji të përbashkët. Janë mbresa 
nga udhëtimet në vende te caktuara. Prej 
vitesh këto lloj vizatimesh nuk bëheshin më 
tek ne. 

Me ardhjen e studenteve nga vendet 
komuniste, gjerat kishin ndryshuar. Artistët 
që kishin studiuar në vendet komuniste as 
që i ftuan mësuesit e tyre të ditur të Liceut 
Artistik të jepnin mësim në Institutin e Larte 
të Arteve të porsakrijuar. Aty jepnin mësim 
studentët ende pa e marrë diplomën. Sido 
që të jetë kjo historia e mësuesve e nxënësve 
ky momenti i Institutit të Lartë shënon një 
pikë kthesë për artin shqiptar. Prej atëherë 
për të mirë e për keq, gjerat ndryshuan 
përgjithmonë. Studentët e shkollës së arteve 
shkonin për praktika mësimore në kantiere 
ndërtimi e në fshatra por jo për të bërë 
vizatime të thjeshta në blloqe vizatimi me 
mbresa e shënime, më shumë bënin skica 
për të gjetur tipin e heroit të kohës ose për të 
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dalë në dritën e natyrës, që edhe kjo kishte 
gjithashtu kuptim politik.

Vizatimet e Kujtimit ishin një kthim te 
vizatimet e brezit të babës se tij. Nuk dua të 
them që ato tërhoqën vëmendjen e artisteve. 
Shokët e tij të klasës, Bakalli, Priftuli e 
Blido, gjithashtu vizatonin bukur e me 
mjeshtëri. Pikturat e tyre ishin të ngritura 
mbi vlerat grafike e bukuritë e vizatimit 
gati si vizatime të ngjyrosura siç edhe i 
etiketonin akademistët tradicionalistë. 
Kjo i veçonte ata si të ishin një grup me 
program dhe me stil të afërt me pikturën 
moderne dhe teknikat qe gjithashtu vinin 
si një risi. Pikturat e Kujtimit, edhe pse të 
ndryshme për nga stili, gjithashtu i ngre 
mbi një imazh të vizatuar direkt me penel 
e me bojë vaji, si skica me ngjyra. Edhe 
ne që ishim më të afërt e të miqësuar me 
të nuk i morëm seriozisht vizatimet e tij 
përshkruese. Ndofta ato pak kush i mban 
mend, mirëpo që mbas kësaj ai befas filloi 
të pikturoje fort. Pikturonte peizazhe nga 
natyra duke prure nga udhëtimet mbresa 
të freskëta ku natyra është e përshkruar 
me vëmendje, e në mënyrë të thjeshtë të 
drejtpërdrejtë dhe ku idetë konvencionale 
e “kuptimet e mëdha” zbehen e treten për 
t’ia lënë vendin përshkrimit të imazhit. 
Vëzhgime të mprehta në kërkim të ngjyrave 
e nuancave pikturike ku si për çudi nuk janë 
në qendër objektet që përfaqësonin “idetë e 
temat e kohës’’. Harmonia e ngjyrave dhe e 
toneve si edhe përpjekja për t’u mjeshtëruar 
në stilin e pikturës “alla prima’’ behën në 
punët e tij tema dhe përmbajtja, arsyeja që 
e shpije atë tek piktura. Nuk mund te mos 
i merrje seriozisht këto sprovat e tij me 
peizazhet e “Plain air” as edhe entuziazmin 
e tij ndaj një penelate të qëlluar që përcillte 
reflektim shpirtëror ndaj natyrës. Edhe pse 
duket qartazi që ai është i familjarizuar 
me impresionistët, paleta e tij qëndron te 
ngjyrat e përmbajtura të intonuara e me 
tinguj të temperuar. Më shumë realistike 
e natyraliste se sa optika analitike ose 
spektrale. Format ndjekin modelin me 
besnikëri duke u shpërberë shpesh në 
penelata të çrregullta por as edhe një 
herë në thyerje prizmatike e gjeometrike. 
Ishte koha kur bëheshin tablotë e mëdha 
kompozicionale me tema kuptimplota siç 
quheshin atëherë në mënyrë qesharake, 
“Tema Kardinale”. Unë vet isha i përkushtuar 
përkohësisht ndaj peizazheve romanticiste 
me të cilat më shumë dështoja se sa kisha 
sukses me komisionet e ekspozitave e 
konkurseve kombëtare. 

Ndërkohë, për Kujtimin rëndohej hija 
që i bënte Buza plak sa më afër që i vinte 
pleqëria. Mirëpo, befas, kur askush nuk e 
priste, e gjitha ndryshoi. E kam të paharruar 
një vizitë në studion e tij ku ai më tregoi një 
seri me peizazhe që i kishte pikturuar gjatë 
një udhëtimi në Austri. Kishin qenë aty me 
piktorin Fatmir Haxhiu, të ftuar nga një 
shoqatë piktorësh dhe kishin pikturuar aty 
së bashku me ta. Spontaniteti dhe freskia e 
pikturimit “alla prima” i afruan pikturat e tij 
shpesh të pa mbaruara me stilin “non finito” 
që i bënte ato të dukeshin elegante e lirike. 
Kishte qenë aty si në një sprovë dhe kishte 
pikturuar me shpejtësi e i përqendruar. 

Kësaj radhe e kuptova që, këtej e tutje, 
aventura e tij me pikturën ishte serioze 
e pasionante edhe pse ai vazhdonte të 
hiqej se pikturonte thjesht se i pëlqente ta 
bënte këtë gjë midis pauzave të punëve të 
tij në zyrat e Lidhjes së Shkrimtareve dhe 
Artisteve. Nuk ishte ashtu. Ai e dinte se çfarë 
donte. Po pikturonte peizazhe të “Plain Air”. 
Piktura të bëra aty në natyrë, shpejt, shpejt e 
pa korrigjime. Nganjëherë edhe i përsëriste 
ato në studio sikurse, Van Gogh-u, për hir 
të freskisë e për të shmangur korrigjimet. 

Edhe pse me këto piktura nuk i zije 
dot ballët e sallave të ekspozitave as edhe 
të merrje çmimet e para, prapëseprapë, 
ato heshtazi veçoheshin nga shumica e 
artdashësve si piktura të bukura. E kam 
në sy një peizazh të Vilson Kilicës, që 

besoj në 1969 ishte varur në Bibliotekën 
e Institutit të Lartë të Arteve në Tiranë. 
Piktura ishte rreth 1.8 x 1.4 m dhe tregonte 
malin e Dajtit në një prerje impozante. Kjo 
pikturë, me një harmoni tërheqëse ngjyrë 
vjollcë përfaqësonte atë që quhej “Peizazhi 
Monumental” diçka si “Sublime Landscape”. 
Sali Shijaku bëri një seri me peizazhe 
dekorative e simboliste sipas vizatimeve 
që bënte kur shkonte për gjah. Vangjush 
Mio kishte bërë peizazhe impresioniste në 
mënyrën si shihej impresionizmi në Itali. 
Ksenofon Dilo kishte pikturuar peizazhe 
ekspresioniste dhe pastaj ca peizazhe në 
një stil gjeometrik. Kamberi e Jonuzi në 
Vlorë, bënin peizazhe post-impresioniste, 
Lulani provonte peizazhe historike, Gjergji 
Marko bënte realizmin post-impresionist 
alla Marquet, Kokolani kombinonte një stil 
shkollor me penelatat e Cézanne, ndërsa 
Lako e Vasili pikturonin liqenin e Pogradecit 
në një mënyrë të poetizuar.

Siç shihet, panorama e piktoreve 
peizazhist nuk ishte edhe aq monotone. 
Kujtimi pikturonte “Plain air” pa u ndalur. 
Kur i shikon me radhë pikturat e tij, 
mrekullimin nga natyra, bredhjen në fshatra 
e zona rurale si dhe harmoninë e kërkuar, 
të vjen ndërmend Levitan. Peizazhi “Togëz 
– Librazhd” i vitit 2001 është i pikturuar me 
ngjyrat e arta të vjeshtës, me një rrjedhje uji 
në planin e parë e me shtëpizat e vogla të 
fshehura mbas pemëve në rrëzën e malit që e 
mbyll hapësirën me siluetin e harkuar si dhe 
me një dridhje të përmbajtur te penelatave 
si të shkaktuar nga flladi i ajrit. E gjitha në 
një qetësi e heshtje që të kujton peizazhet e 
Levitan, edhe pse stili i Kujtimit padyshim 
është më i afërt me Édouard Manet. Pikturat 
me dallgët që shkumëzojnë mbi shkëmbinj 
të kujtojnë me shumë amerikanin Homer 
se sa Impresionistin Claude Monet. Kujtimi 
vozit me kujdes përmes këtyre stileve dhe 
është zor ta vendosesh se ku qëndrojnë 
peizazhet e tij. Mbas Mios, ai më shumë se 
kushdo tjetër, i ishte përkushtuar gjinisë së 
peizazhit por nuk dukej një ndjekës i tij. 

Unë ia pëlqeja pikturat Kujtimit. Më 
impresiononte autenciteti i tyre dha raporti 
i thjeshtë e i sinqertë i pikturës së tij me 
natyrën. E admiroja mënyrën e tij krejt 
të pa angazhuar stilistike. Kjo mungesë 
militantizmi e programizmi i vinte ato në 
një pozitë të pavarur e origjinale. Për arsye 
të thjeshtësisë dhe të qasjes së tij aspak 
agresive, u desh pak kohë që të kuptohej 
që piktura e tij është krejt ndryshe. Kjo e 
bëri më të afërt miqësinë tone. Si të thuash 
më natyrshëm u bëmë miq se ia pëlqenim 

pikturat njëri-tjetrit. Kishim një diferencë 
moshe që mua më impononte një distancim 
respektimi që më ka mbetur edhe sot e 
kësaj dite. Kujtimi më priste në zyrën e tij 
me ngrohtësi. Ashtu i priste të gjithë. Me 
mirësjellje e me një note humori për t’i 
liruar kolegët nga ngrirja që të shkaktonin 
zyrat e shtetit komunist. 

Në pranverën e vitit 1981 isha në Tirane 
dhe u ktheva nga Lidhja e Artistëve për 
t’u përshëndetur me Kujtimin siç bëja 
kurdoherë. Kujtimin e gjeja gjithmonë në 
zyrë ose te salla e kafes ku zbriste për t’ju 
ofruar kafenë e mirëseardhjes veçanërisht 
artistëve që vinin nga rrethet. Kishim bërë së 
bashku një peizazh me dimensione të mëdha 
që ishte porosi nga një institucion shtetëror 
me rendësi. Punuam me entuziazëm pesë 
a gjashte javë me të. Një peizazh 3 x 2.5 m 
ishte për të dy ne një sprovë ambicioze dhe 
gjithashtu një eksperiencë e re. Puna na 
shkoi mbarë e në harmoni. Veçanërisht me 
harmoni, pa qenë nevoja për të ndërhyrë e 
korrigjuar mbi atë që bënte secili. Për mua 
qe një eksperiencë e pazëvendësueshme. 
Veç të tjerash, mësova që kjo puna e 
peizazhit realistik, nuk ishte në të vërtetë 
ajo që unë ëndërroja për pikturat e mia, 
ndërsa Kujtimi, besoj do të jetë bindur që 
qëndrimi përballë natyrës dhe koncentrimi 
për ta kryer pikturën gjatë vetëm një seance, 
ishte motori që ia vinte në lëvizje trurin, 
syrin dhe dorën. 

Gjatë këtyre gjashtë javëve punë me 
peizazhin përjetuam edhe një tjetër 
eksperiencë të paharrueshme për mua. U 
takuam ne barin e Lidhjes për të shkuar prej 
andej në studion ku punonim peizazhin. 
Kujtimi më ftoi të ngjitemi shkalleve ku 
ishte zyra e tij, zyra e sekretarit të Lidhjes. 
Si hymë, tërhoqi derën, u ul te tavolina e 
punës, e hapi sirtarin dhe nxori prej andej 
një zarf të zakonshëm postar. “Këtu në 
zyrë”, tha, “na vinë edhe letra si kjo që na 
ka ardhur nga Gjirokastra”. I tha këto me 
buzën në gaz e vështrimin sfidues ndaj zarfit 
që e lëshoi mbi tavolinë. Mua më shkoi një 
dridhje e lehte. E dija se çdo të ishte ajo 
letër. Një letër anonime. “Lexoje”, më tha 
me ton të sinqertë, “besoj do ta kuptosh 
kush mund të jetë autori”. “Jo”, i thashë aty 
për aty, “nuk dua ta lexoj. Janë shume ata 
që mund ta kenë shkruar”. E dija se çfarë 
thoshin ato lloj letrash anonime. Thoshin 
gjëma .Thoshin shpifje dhe të vërteta të 
shtrembëruara. Kishte shpërthyer një 
fushatë letrash anonime gjithandej. “Popull 
Shqiptar Popull Shkrimtar”, thoshte për to 
Dritëro Agolli. 

Kujtimi e hapi sirtarin dhe e futi letrën 
përsëri në të. “Mirë e ke”, tha, “s’ka ç’të hyn 
në pune. Ja e kemi këtu”. U ngritëm dhe 
shkuam në studio. Prite zot rrezikun. Ishte 
letra e dytë anonime që më dilte përballë. 
Nuk u përmend më kurrë midis nesh as për 
shaka e as për ta tallur e as për ta sharë. Kur 
piktura jone ishte afër fundit na vizitoi Buza 
plak. “Do të vije baba sot”, tha Kujtimi si për 
një gjë pa rendësi. “Oh, sa mire”, thash unë. 
“Besoj qe jemi gati”. Në të vërtetë, m’u bë në 
çast se ne nuk ishim gati. “Donte të vinte 
javën e kaluar”, tha Kujtimi, që siç duket e 
ndjeu shqetësimin tim. “I thash të presë edhe 
ca ditë”. Unë i hodha një vështrim pikturës 
për ta parë me sytë e profesorit. “Le të vijë”, 
tha Kujtimi. Buza erdhi i veshur shik me një 
kostum të shtrenjte e me kollare e kapele 
republike siç vishej që kurse kishte dalë ne 
pension. Ai dukej i gëzuar që ne po bënim 
një tablo të madhe. Dukej qe ishte kureshtar 
te shihte a e bënim dot një peizazh në këto 
përmasa dhe ishte i kënaqur me atë që po 
shihte. Na beri muhabet për mirësjellje dhe 
dukej i gëzuar. Na përgëzoi për punën por 
nuk na bëri vërejtje as sugjerime, vetëm se 
me shaka e veçoi se ku kishte punuar njëri 
e ku kishte punuar tjetri. Duke ikur, ndaloi 
te dera, u kthye edhe një herë nga piktura 
dhe ashtu në këmbë me buzën ne gaz e me 
sytë ngjyrë çelur që i shndrisnin kur do të 
thoshte diçka dykuptimshme, na tha që ai 
vet do të kishte nxjerrë nja dyzet piktura 
nga kjo kanavace. Nuk besova se e kishim 
ndezur entuziazmin e tij por Kujtimi dukej i 
kënaqur. Ai i dinte punët më mirë. Më mbeti 
në mendje sa me kujdes e seriozitet e merrte 
Buza të birin. Mbase edhe mua. 

Kujtimi, më së shumti, pikturonte me 
ngjyra vaji në cardboard, një lloj kartoni i 
presuar ngjyrë kafe. Dukej që sipërfaqja 
e lëmuar e kartonit e ndihmonte të 
procedonte shpejt e me shkathtësi, gjë 
që ia bënte pikturat disi të përpikta e 
virtuoze edhe pse pa gjeste dhe penelata 
të ekzagjeruara. Ngjyra kafe e cardboard-
it i shërbente si bazë e mirë për jeshilet e 
errëta, okrat dhe penelatat e shpejta te 
ndriçimeve. Mendoja qe mbas kësaj tabloje 
ai mbase do te kalonte ne përmasa me te 
mëdha e ne kanavace por edhe për shumë 
kohe ai pikturoi në cardboard. Ai ishte i zënë 
me punët e zyrës. Lidhja e Shkrimtarëve dhe 
Artistëve, edhe pse dukej të ishte një vend 
komod e të këndshëm, me sallonin e madh, 
me barin luksoz, e me sallën ku shpesh 
bëheshin koncerte me muzikë dhome, 
në të vërtetë ishte një fole grerëzash. Ai 

(Vijon në faqen 5)
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Ky botim i veprës së Ndre Mjedjes 
është, pa kurrfarë mëdyshjeje 

botimi më i plotë dhe më autentik i 
veprës së autorit, që i vjen për herë të 
parë lexuesit të tij edhe pse , në njëfarë 
mënyre, nëse i referohemi vetëm një 
rendi kronologjik i bie që të jetë i treti.

Për herë të parë një përmbledhje të 
plotë të veprës poetike të Ndre Mjedjes 
e kemi në vitin 1982. E titulluar “Ndre 
Mjedja-vepra” e përgatitur nga akademik 
Sabri Hamiti dhe botuar nga “Rilindja” 
në Kosovë. Në Tiranë një botim i tillë 
është ai i vitit 1988 i përgatitur nga 
studiuesi Rinush Idrizi dhe këto të dy  
përbëjnë dy botimet më gjithpërfshirëse 
të veprës së poetit, deri tek ky i yni. Ato 
vijnë mbas përmbledhjeve të pjesshme: 
“Vjersha dhe poema”, sjellë nga Llazar 
Siliqi, 1953, “Juvenilia dhe vepra të 
tjera”, nga Mark Gurakuqi ,1964, disa 
të tjera botime të pjesëshme nga Vehbi 
Bala, Dhimitër Shuteriqi  etj. 

Ndërkaq “Juvenilia”, përmbledhja e 
parë dhe e vetme e Mjedës, qe botuar 
qysh në vitin 1917, në Vjenë, kur ai ishte 
51 vjeç, në kulmin e pjekurisë së vet 
letrare... E mirëpritur sa s’ka.

 E çmuar dhe e vlerësuar asohere 
edhe prej një tjetri, kolos të letrave 
shqipe, At Gjergj Fishta: “ Qé nji vepër 
poetike, me të cillen mund të thohet, se 
pernjimend asht stolisë g juha e rritë 
pasunia e literaturës shqipe...-shkruan 
për të Fishta-Prandej kjo vepër ka me 
qenë domosdo e nevojshme me u përdorue 
si tekst nder shkolla të Shqipnisë. Autori 
mundet me qenë i sigurtë, se atdheu ka 
me ia ditë per nder mundin qi ka hjekë 
në përpilim të k’saj vepre. 1

Prej asaj kohe e këndej nuk kemi pasë 
tjetër botim a ribotim të veprës së plotë 
të Poetit, megjithatë vepra e Mjedjes, 
ka qenë gjithnjë e pranishme edhe në 
shkolla, që nga koha kur përgatitte vetë 
tekste leximesh. Edhe në periudhën 
e  sundimit të komunizmit poezia e 
Mjedjes, si dhe botimet studimore e 
monografike rreth mjeshtrisë e artit të 
tij, kanë qenë përherë pjesë e historisë 
së letërsisë shqipe, si dhe objekt studimi 
i lëndës së letërsisë në shkolla andej e 
këndej kufirit ndërmjet shqiptarëve. 

Porse, siç do të konstatohet prej 
studiuesve të tij në ndonjë rast “Mjedja, 
megjithaté ka qenë i keqlexuar e për 
pasojë i keqreceptuar, në kuptimin që 
leximi ka qenë i deformuar për shkak 
të këtyre kufizimeve dhe të shmangjeve 
prej tekstit origjinal, aq sa perfeksioni 
stilistikor i Mjedjes i ka lejuar censorët 
ta bëjnë këtë. Na e bën me dije kështu, 
përgatitësi i botimit të 1988 në Tiranë, 
Rinush Idrizi: “...Nga Instituti i Gjuhësisë 
dhe letërsisë-shkruan ai- u propozua pa 
asnjë ndrojtje e brejtje ndërgjegjeje, në 
mos artistike, intelektuale, që botimi 
i poezisë së Mjedjes të bëhej sipas 
kritereve të Kongresit të Drejtshkrimit, 
për të unifikuar ortografinë e gjuhës 
së Mjedjes... Dhe ashtu u bë, duke 
injoruar edhe mënyrën e botimit të 
veprës së Mjedjes që ishte bërë nga 
studiuesi më i saktë i tij [para kongresit 
të drejtshkrimit] Mark Gurakuqi, i cili 
ishte marrë për bazë edhe në botimin e 
Kosovës. [1982] “ 2

Me këtë botim, përmbledhje 
autentike e përgatitur nga “Botimet 
Fishta” kemi dëshiruar e synuar që ai, 
përposë se të plotësonte mungesën më se 

1   At Gjergj Fishta (Posta e Shqypnís, 1917/ 20
2   Rinush Idrizi, Ndre Mjedja, monografia e ribotuar 
në 2017

tridhjetëvjeçare të Mjedjes në hapësirën 
e leximit edhe t’i shërbejë sa të jetë e 
mundur pasurimit të bibliotekave si dhe 
enteve të tjera të leximit e përmirësimit 
të teksteve shkollore. Synimi ynë 
gjithashtu ka qenë që t’i sjellim lexuesit 
të apasionuar të Mjedjes veprën e tij të 
plotë, më origjinale se kurrë më parë, 
me bindjen se do të shërbejë edhe për 
thellimin e studimeve rreth veprës së tij. 
Po kemi dashtë gjithashtu, që të sjellim 
në editorinë shqiptare edhe një Mjedë 
“aristokrat…” siç ai në të vërtetë është, 
për lexuesin më sqimatar, ani pse nuk  
është nuk është më i shumti. 

Përreth Mjedjes dhe veprës së tij ka 
pasë analiza e studime të hollësishme 
në kohë e rrethana të ndryshme. Ne 
kemi zgjedhur si pasthënie për botimin 
tonë punimet e prof. Kolë Ashtës,3 që 
nisin që në vitin 1940, në revistën “XIV, 
Aprile”, dhe vijojnë deri në vitin 1942 
me botimet në revistat “Shkëndija”4, në 
Tiranë dhe në “Kumbona e së Diellës”, 

3  Kolë Ashta - “Çashtje mbi çashtje”, mbledhur e 
përgatitur nga Prof.Dr. Stefan Çapaliku, Akademia e 
Studimeve Albanologjike
4   “Shkëndija” vj. II, nr 7-8, 1941

Shkoder5. Kolë Ashtës, që do vite më pas 
, saktësisht më 1955-ën do të hartonte 
“Fjalorin e veprës së Mjedjes”, i cili arriti 
të shohë dritën e botimit vetëm do muaj 
më parë, njëheri me veprën për të cilën 
po flasim sot.

Gjithashtu kemi parapëlqyer që, në 
vend të hyrjes të jetë një ese e shkurtë 
e Ernest Koliqit, e botuar 35 ditë mbasi 
autori ndërron jetë. 6

Kur e shifshe, Dom Ndreu të 
paraqitej në gjasë të nji prifti katundi 
ndër mâ të lânunt. Shkurtalak edhe 
pak si i gërmuçun, verë e dimën 
mbërthye në nji pallto të randë të 
zezë të përlyeme përpara me pluhun 
burrnoti, me nji fytyrë kuqloshe në 
të cilën syt e vogjël zhdukeshin nën 
vetulla të denduna fije-trasha dhe 
goja nën shllungën e musteqeve të 
ngathët e vërdhukë: kështu të dilte 
para Poeti i njimbëdhetë rrokshave të 
Lissus e nuk të bânte asnji përshtypje 
zotsije të veçantë. 

Për natyrë perbuzës i çdo reklami 

5   “Kumbona e së Diellës”, Shkoder, nr. 31, 2 gusht 
1942, fq. 376-378.
6   Ernest Koliqi, “Cirka” nr. 28-29, Shkoder 5 shtatuer 
1937

dhe i çdo esibicjonizmi, urrente 
lávdin dhe ndryhej ne nji pervujtní 
idhnake qi ishte mësim, qortim i 
naltë për të gjithë ne. Nuk i rridhte 
aspak fjala, shprehjet i dilshin copa 
copa, i qitte prej goje me mundim. 
Ngatrrohej tue folë e, kur vèhej disi për 
fije në bisedë përdorte terminologji 
të thatë. Anmik në shkrim e në jetë 
i lajleve e i stërhollimeve, por jo i 
panjerezíshem, perkundrazi, tue 
e njoftë s’afermi ndihej në tê nji 
edukatë humaniste plot masë e plot 
mirsí të ndritun dhe shifeshin në tê 
sjellje të zgjedhuna qi dishmojshin 
qëndrimin e gjatë në rrethe të nalta 
të hueja. 

Dom Ndreu duhej zbulue si njerí 
dhe si artist. Tue ndejun me tê, 
pikësëpari gjêjshe Dijetarin. Kush 
ndër Shqiptarë mund i krahasohej 
për kulturë organike ? Greqishten 
e vjetër dhe latinishten i dinte në 
themel. Qyshë në rini fitoi përjâshta 
konkurse me vjerrsha klasike. 

Shetiti mbarë Europën njiherë si 
nxanës e ma vonë si Profesor. Banoi 
në Francë, në Spanjë, në Poloni, 
në Jugosllaví. Filozof i shquem, 
mrekullonte shokët me analyza të 
reja e me objekcijone të paprituna.” 

* * *

Vepra  letrare e Ndre Mjedjes, në këtë 
botim, i paraqitet lexuesit e strukturuar 
në dy vëllime. Vëllimi i parë përmban: 
Juvenilia, esenë e At Gjergj Fishtës “D. 
Ndre Mjedja, Juvenilja”  , Vjersha të 
papërfshira në Juvenilia,7 Vjersha të 
mbetura në dorshkrim si dhe artikulli 
i tij shtjellues teorik:  Permbi  poezi 
pergjithësisht  .8

Në vëllimin e dytë do gjeni poemat 
e papërfshira te “Juvenilia”: “Lissus”, 
Scodra, Liria ; Vjershat për fëmijë; 
Dymbëdhjetë letra të Ndre Mjedjes 
dërguar albanologut Gustav Meyer në 
vitet 1892-1893, si dhe Bibliografinë e 
veprave të Mjedjes. 

E gjithë lënda poetike, por edhe 
shkrimet e tjera janë marrë nga 
botimet e para, më të hershmet, duke 
ruajtur origjinalitetin e tyre dhe, aty 
ku është parë e nevojëshme, është bërë 
edhe shpjegimi i fjalëve e shprehjeve me 
përdorim më të rrallë. 

Janë sjellë, për herë të parë edhe 
strofa që, për shkak të rrethanave 
censuruese të kohës nuk gjinden në 
asnjërin prej botimeve të mëparëshme 

7   At Gjergj Fishtës “D.Ndre Mjedja, Juvenilja (Vjenë 
1917) , Posta e Shqypnís, 1917/ 20.
8   Punimi “Permbi poesi pergjithësisht” u nxor nga 
dorëshkrimet e poetit prej Ndue Doçit dhe u botua 
te “Kombi”, në vitin 1941, nr 8-9. (sipas: Rinush Idrizi: 
Ndre Mjedja, Onufri, Tiranë 2017) 

MJEDJA... I PLOTË, 
I PACENSURUAR 

DHE ARISTOKRAT
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E gjithë lënda poetike, por edhe shkrimet e tjera janë marrë nga botimet e 
para, më të hershmet, duke ruajtur origjinalitetin e tyre dhe, aty ku është parë e 
nevojëshme, është bërë edhe shpjegimi i fjalëve e shprehjeve me përdorim më të rrallë.

Synimi ynë gjithashtu ka qenë që t’i sjellim lexuesit të apasionuar të Mjedjes veprën 
e tij të plotë, më origjinale se kurrë më parë, me bindjen se do të shërbejë edhe për 
thellimin e studimeve rreth veprës së tij. Po kemi dashtë gjithashtu, që të sjellim në 
editorinë shqiptare edhe një Mjedje “aristokrat…” siç ai në të vërtetë është, për lexuesin 
më sqimatar, ani pse nuk  është nuk është më i shumti. 

Nga Frano Kulli
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pikturonte më së shumti gjatë udhëtimeve, 
dhe kjo e përcaktoi edhe stilin e tij për të 
mirë. Zor se mund t’i shkonte mendja për 
dimensione më të mëdha. Përmasat e 
kartonëve të tij ishin mjaft të rehatshme. 
Asokohe, mendohej që një kanavacë të 
madhe mund ta pikturoje vetëm me porosi 
të shtetit. 

Kujtimi vinte rrallë, për të mos thënë hiç 
fare, në Gjirokastrën time. Nuk e kuptoja pse. 
Mbase ma kishte lënë mua Gjirokastrën. 
Modelin dhe skenën e pikturave të mia. Disa 
vjet më pare i pashë një pikturë shumë të 
bukur të Gjirokastrës me blu e të bardha 
ne roze. Një peizazh i shkëlqyer i pikturuar 
rrufeshëm e i veçantë për qytetin tim me 
të cilin i provojnë forcat pothuaj të gjithë 
piktorët shqiptarë. Në një udhëtim të tij për 
në Sarandë më mori në veturën e Lidhjes 
edhe mua që u ndodha në Tiranë dhe do të 
kthehesha në shtëpi. Vetura kishin vetëm 
zyrtarët dhe institucionet e shtetit, ndaj 
dhe rrallë mund të të binte të udhëtoje me 
veturë. Në hyrje të Gjirokastrës, i thashë të 
ndaheshim. “Jo”, më tha duke qeshur, “do të 
të çojmë të zbresësh aty te Sheshi i Çerçizit 
dhe kur të dalësh ta përplasësh derën fort”. 
“Jo, Kujtim”, i thashë, “bëfshi rrugën e 
mbarë, do te zbres këtu”. 

Kisha pesë a gjashte vjet që punoja në 
Gjirokastër mbas shkollës. Piktorët ato kohë, 
sa mbaronin shkollën, emëroheshin në një 
vend pune dhe menjëherë bëheshin anëtarë 
të Lidhjes së Shkrimtarëve dhe Artistëve. 
Përmes kësaj përfitonin studio dhe leje 
krijimtarie. Tre-katër piktorë të ardhur nga 
shkolla mbas meje ishin pranuar menjëherë 
në Lidhje, unë akoma jo. Organizata bazë e 
partisë e Teatrit dhe Estradës ku unë punoja 
skenograf nuk më miratoi as edhe një here 
edhe pse puna ime aty ishte gjithmonë e 
çmuar dhe e lavdëruar edhe nga pushteti 
lokal. Kjo m’u bë shqetësuese. Kështu 
të vinte rreziku asokohe pak e nga pak. 
Fort i shqetësuar ia tregova këtë Kujtimit. 
“Bashkim”, më tha, “lejet krijuese i ndajmë 
ne dhe ti praktikisht je anëtar i Lidhjes. Edhe 
një studio e ke”. Mbas disa muajsh më njoftoi 
që isha bërë formalisht anëtar i Lidhjes. 
“Meqenëse e kishe merak të madh”, më tha 
me të tallur pa më lënë kohë ta falënderoj. Ia 
kujtova ketë vitin e kaluar gjatë një vizite në 
shtëpinë e tij në Tiranë. “Vetëm ti”, i thashë, 
“nuk m’i ke përmendur as edhe një herë ato 
muhabetet e biografisë politike të familjes, 
as edhe larg e larg”. “Dëgjo”, më tha, “mua 
gjithashtu më shoqëronin gjithë kohën fjalë 
rreth biografisë politike të familjes nga ana 
e nënës. Ti në të vërtetë e kishe mjaft të 
rregullt për të qenë anëtar i Lidhjes”. Më 
kujtoi që mu në atë kohë ai më porositi në 
telefon një peizazh të Gjirokastrës që donte 

t’ia bënte dhurate një dërgate që kishte 
ardhur nga Kosova. Si e mbarova pikturën, 
i kënaqur me punën që bëra, shkova vet në 
Tiranë t’ia dorëzoj. Kujtimi u gëzua që ia 
çova në kohë. Ma lëvdoi pikturën dhe aty 
për aty e vari në mur. “Jo”, më tha, “nuk do 
t’ia japim mikut këtë pikturë. Do të gjejmë 
diçka tjetër për ta. Kjo le të rije këtu në zyrën 
e Sekretarit të Lidhjes së Shkrimtarëve dhe 
Artistëve”. Piktura qëndroi aty një kohë të 
gjatë. Më vonë një tjetër pikturë timen ai e 
vari në zyrën e Dritëro Agollit, Kryetarit të 
Lidhjes. “Lë të mësohen”, më thoshte. 

Pikturat e Kujtimit janë një kombinim 
i realizmit me impresionizmin. Ato anojnë 
here nga njëra ane e herë nga tjetra si në një 
urë mes tyre. Vështrimi racional si te realistët 
i lë pak ose aspak vend romantizmit. Në 
koleksionin e tij, kam parë prej kohesh një 
pikturë të rënde me tone në mavi të thellë, 
gati bardhezi. Impresive, dimërore, dhe me 
një qiell gri. E rënde dhe solemne, piktura 
paraqet Petit Palais. Më shume se vizatimi 
i lirshëm qe me sillte ndërmend vizatimet 
me karbon te francezit Seurat. Piktura 
të tërheq me pllakatin e një ekspozite ku 
shkruhet “Manet”. Pllakati i vendosur në 
ballin e ndërtesës dhe gjithashtu në qendër 
të pikturës duket si një deklarate dashurie 
për Manet. Duket që ai ka qenë dashuria e 
tij e parë. Ai i shkon para e mbrapa pikturave 
të Édouard  Manet edhe pse duket që më 
shume se kapja e momentit dhe dritës në 
lëvizje që është motoja e Manet, atij i ka 
interesuar “gjendja” e pikturës (the mood), 
peizazhet e gjendjes shpirtërore ku format 
dhe ngjyrat e natyrës pasqyrojnë emocionet 
e shpirtit njerëzor. Ndjeshmëria e penelit 
të tij mbërrijnë hollësitë më delikate duke 
pikturuar thellësitë e muzgjeve me tisin 
e hollë të mjegullës së kaltër që përcjellin 
meditim e trishtim si tek “San Dimitri 
Corona” e vitit 2015. Prania njerëzore 
në pikturat e tij haset rrallëherë dhe më 
së shumti jo për të mire. Vit mbas viti u 
zgjerua gjeografia e peizazheve te tij dhe 
kjo duket që po behej si një motiv dhe 
qëllim më vete. Kujtimi fliste shpesh rreth 
dëshirës për të pikturuar kudo që shkonte. 
Kjo u bë temë e preferuar e bisedave te tij. 
“Po ta pikturosh të tërë atdheun dhe ta 
mbledhësh atë në një koleksion duhet të 
dalë me siguri një gjë me bukuri te veçantë; 
dhe po të mund të pikturosh të gjitha lulet 
e Shqipërisë do t’ju ofrohet syve një feste e 
vërtetë.” Kështu thoshte. Përpara Kujtimit, 
Mio ishte i dedikuar për peizazhet e Korçës 
dhe të rrethinave dhe filloi të pikturojë 
nëpër Shqipëri, por pak vite mbas hyrjes së 
komunisteve ai u izolua në Korçë. Edhe të 
tjerë piktorë bënin peizazhe por me raste 
edhe pikturonin rreth e rreth qyteteve ku 
jetonin. 

Kujtimi dukej që nuk do të ndalej. Nuk 

pikturoi po thuaj hiç Tiranën por larg e 
sa më larg. “Dua të dal në maje të malit, 
të shoh të gjithë Shqipërinë’’, thotë një 
varg i Naim Frashërit. Kjo ide e thjeshtë e 
kishte rrëmbyer siç duket edhe Kujtimin. 
“Të dal të pikturoj të gjithë Shqipërinë’’. 
Ai e mendonte këtë me entuziazëm para 
pesëdhjetë vjetësh dhe e thotë edhe sot me 
po aq entuziazëm. Puna e tij në Lidhjen e 
Artistëve i jepte mundësinë të udhëtonte 
nëpër Shqipëri dhe kjo me siguri ka qenë 
për të shume frymëzuese. Të udhëtojë nëpër 
Shqipëri në vitet shtatëdhjetë-tetëdhjetë 
ishte si të udhëtosh sot në Afrike a më larg. 
Mbas nëntëdhjetës ai iu kushtua tërësisht 
aventurës së tij pikturike. Mirëpo edhe sot 
e kësaj dite, duke sfiduar moshën, Kujtimi 
udhëton i pa përtuar sa herë që ka rast të 
shkoje diku të pikturojë, sado larg të jetë. 
Gjeografia, besoj se do të jetë plotësuar 
dhe duket që koleksioni i veprave të tij do 
ta ketë rrokur tërë Shqipërinë e brenda e 
jashtë kufijve politike, mirëpo aventura e 
tij nuk ka mbaruar. Edhe pse harmonia e 
rafinuar dhe nuancat e holla orkestrohen 
me mjeshtëri dhe virtuozitet; edhe pse 
paleta e tij i ka parakaluar të gjitha ngjyrat 
që i ofron natyra në lëvizjen e saj të pa 
ndalur, prapëseprapë duket që ambicia e tij 
për t’i pikturuar të gjithë hapësirat magjike 
shqiptare është ideja ngazëlluese që e nis 
në udhëtime. Formatet mesatarisht të 
vogla, si tek piktoret impresionistë, duket 
se e favorizojnë ta zotëroje pikturën për një 
seancë; për aq kohe sa edhe drita e ruan 
gjendjen e momentit. Peizazhi “Vjeshte në 
rrethinat e Librazhdit’’ 2001, na tregon një 
ditë vjeshte të ftohte me tre male në radhe; 
një violete, një jeshil i ftohtë dhe i treti blu. 
Piktura është e ndarë diagonal dhe gjysma 
që është pasqyrimi në ujë e vë gjithçka në 
lëvizje. Penelatat e ndjekin njëra-tjetrën në 
një rrjedhë të pa ndërprerë. Gjithçka duket si 
e bërë me lehtësi dhe pa sforcim e përpjekje. 
Mirëpo mu kjo thjeshtësi të shtije tek idetë 
dhe përjetimet Panteiste që janë filozofia 
e fshehur e pikturave te tij. Këto cilësi, ai i 
tregoi që në fillim të të shtatëdhjetave, por 
në pikturat e vona, mjeshtëria e zotëron 
pikturën si në një lojë. Janë piktura që të 
marrin me vete në një realitet të mënjanuar 
nga bota. Jeta e vërtetë e kohës kur janë bërë 
këto piktura është lënë mënjane. Mbledhjet, 
konferencat, fjalimet plot me slogane e me 
ide të mëdha e bajate janë harruar mbrapa 
me qëllim. Temat e sforcuara të propagandës 
janë shmangur me kujdes. Idetë pozamane, 
megalomane dhe pseudofilozofike të 
propagandave sociologjike që i sundojnë 
lëvizjet e sotme bashkëkohore gjithashtu 
janë shpërfillur me thjeshtësi. Nuk janë aty 
në koleksionin e tij as hallet dhe hidhërimet 
e jetës se përditshme njerëzore me humbjet 
dhe mungesën. Ato veçse e kanë bëre më të 
mendueshme e kuptimplotë veprën e tij. 
Pikturimi është për Kujtimin një arratisje 
në natyrë. Një arratisje nga brenga drejt një 
bote Panteiste të heshtur. 

Në fillim të të nëntëdhjetave, Kujtimi 
e shoqëroi Sokolin, djalin e tij piktor, të 
porsa dalë nga shkolla, në aventurën e tij 
me pikturën abstrakte që është stili pikturik 
dhe sfera e interesave estetike të Sokolit. Së 
bashku ata hapen edhe një ekspozitë në 
Tiranë me këto piktura. Kujtimi plot energji 
i ktheu motivet e peizazheve te tij në imazhe 
abstrakte si për ta shoqëruar, përcjellë, dhe 
për t’i thënë Sokolit të priftë e mbara. Mbas 
kësaj, ai me qetësi dhe me këmbëngulje e 
kokë ngjeshje iu kthye projektit të tij sikur 
të mos kishte ndodhur asgjë përreth. Shumë 
drama dhe gëzime kanë ndodhur në jetën e 
tij. Po ashtu me Shqipërinë dhe peizazhin e 
saj. Kujtimi vazhdon i pa hutuar e i pa lodhur 
projektin e tij gjysmëshekullor Neorilindas. 
“Të dalësh në majë të malit – Të pikturosh 
të gjithë Shqipërinë’’. 

Warren, NJ
Nëntor 2024

Galeria Kombetare e Arteve - Nga Koleksioni i Galerisë Kombëtare të Arteve: Kujtim 
Buza Rrugë në Gjakovë, 1981 Vaj në fajazit  

dhe ato shënohen në footnote 
respektive. Besoj dallohet lehtasi, se i 
vetmi motiv censurues ishte “blasfemia” 
e përdorimit të fjalëve Zot, besim, kishë 
e k’shtenë e ndonjë tjetër.

Ma t’madh shqyptarin qi tui luftue
Per fen’ e Krishtit, mi t’mira 

t’motshme
Na la ça s’mundet veç me marue9

Fen’ e kshtên’ t’sotshme
ILIRIA E EPIRI(Kang’ për mot qi 

vjen)Lissus- dorëshkrim

Ati i ynë, qi rri në qiell,
Permbí gjith shka ké krijue
Émnin t’ând tuj e békue
T’a permêndin qiella e dheu
AGIMI
Në det, mbî dhe, gjithkahna
Mûndit e punës fitimin;
E përmbî djers’ bekimin
I madhi Zot e lëshon
KANGA E GJELIT (vjersha për fëmijë)

Çou bulk e zotni
Kukuku-ruku!
Se motin qi â shkrî
Se gjêni mâ ju.
DASHTNIJA NDAJ PRINDEN  (vjersha 

për fëmijë)

Prej jush êmnin s’parit ndjeva 
T’atij Zot, qi rri në qiell:
E verteta porsi diell,
Nder sy t’mi prej jush m’veton

AGIMI
Ati i ynë, qi rri në qiell,
Permbí gjith shka ké krijue
Émnin t’ând tuj e békue
T’a permêndin qiella e dheu.

FILLOJ TOKA ME U PERTRI

Puno, bulk, puno; hitija
Ka me t’dhanë jet’ e pështim;
Vet’ prej qielle Perêndija
T’çon mâ t’dashtunin bekim

MBRAMJA

E bulku lodhshëm
Prej mùndit t’vet,
Zotit i falet
Per hae e shëndet
I VORFNI 
O djelm qi delni - Me gra, me trima
Mathun e veshun - Për bukuri
M’u pasë dek’ baba, - Me ken’ jetima
A kish me kênun - për ju mjaft zi ?
Jam dáth e deshun - jam i pashëndet
E kush të mjerit - Dorën s’ja njet

NDIHMA E ZOTIT PËR FËMI
Njashtu prej qielle
Fëminë e soditë,
E natë e ditë
Ruej, o Zot ,ti

DORA E TËNZOT

Me t’pëvujt e me dashtni
T’madhit Zot t’ja puthim dorën:
A t’çoj diellin a t’çojn borën
Për t’mirë t’on gjithë her’ punon

Sikundërse është ruajtur forma 
Mjedja e mbiemrit të tij, duke marrë 
për shembull botimet e bëra në gjallje 
të autorit, por edhe në të gjitha botimet 
e tjera përposë atyre shkollore. 

9   marue- mbarue, mbaruar, sosur

(Vijon nga faqja 3)



ExLibris  |  E SHTUNË, 30 NËNTOR 20246

PËR RIBOTIMIN E ROMANIT 
TË PARË nË GJUHËN SHQIPE - 

“MARCIA”, TË DOM NDOC NIKAJT
Nga Tefë Topalli

Të gjithë popujt, kur krijojnë kombet e tyre 
në histori, nisin e shkruajnë ç’vend zënë 

në krahasim me popuj të tjerë, sa të vjetër 
janë si autoktonë, si është formuar gjuha 
e tyre, me cilat ka afri dhe në cilën familje 
bën pjesë ajo1: mbledhin folklor dhe, kush 
mundet me guxue, shprehen edhe për Epose, 
siç kanë kombet me histori të shkruar ndër 
shekuj. Po kështu është edhe gjurmimi  e 
kërkimi që bëjnë të gjitha kulturat e vendeve 
për të dëshmuar kur kanë nisur artet, letërsia 
në gjuhë të tyre, teatri e, në veçanti, drama 
e zhanret e ndryshme, si tregimi, novela, 
romani, deri edhe sagat romanore....

Por nuk duhet pajtuar me shrimet e 
shumta që po shfrejnë kohët e fundit për 
çështje të vjetërisisë së popullit shqiptar 
dhe gjuhës sonë...mbi 6 mijëvjerçare! Çfarë 
duam të fitojmë me këtë lashtësi: të ndreqim 
të sotmën e të dukemi më fisnikë?!? Aq më 
rëndë se në disputat e ndryshme po shkelet 
në rrugë joshkencore e aq më pak linguistike, 
për të stisur rrënjë e tema fjalëformuese, 
sikur gjuha dhe populli ynë të ketë dominuar 
shekuj me radhë kulturën e mbarë Europës 
e më gjerë!....Le të kujtojmë përpjekjet e disa 
zërave për vendlindjen e Gjergj Kastriotit: 
Dibra apo Kruja, Hasi apo ...; të Gjergj 
Fishtës: Zadrima apo Mirdita! Por tjetër 
është të kemi njoftime të sakta historike për 
shkollën e parë shqipe, dramën dhe teatrin e 
parë, operën dhe baletin e parë shqiptar. Në 
letërsinë tonë ka pasur prej vitesh diskutime 
e polemika për autorë e vepra, si në shkrimet 
e profesorëve të viteve ‘30-‘40 – Filip Fishta 
dhe Namik Resuli, lidhur me përfshirjen ose 
jo në radhë të shkrimtarëve shqiptarë të 
arbëreshit të madh, Ledonardi De Martini, 

2 apo edhe për konfigurime shkollash letrare 
në vitet para Luftës II Botërore, deri edhe për 
kode ortografie në publikime të revistave të 
përmendura “HD” dhe “L.E.K.A.)! Edhe 
për librin e parë shqip ka pasur e vazhdon 
të ketë shkrime dhe opinione se duhet të 
ekzistojë prapë ndonjë libër i shtypur para 
tij; ka pasur edhe shpallje se dikush paska 
gjetur nëpër arkiva e biblioteka, ...po ku janë, 
pse nuk dalin në ekspozita!?! U shkrua e u fol 
para disa viteve për një traktat të thjeshtë 
ortografie, u kërkua dhe u gjet në Arkivat e 
Venedikut: “Ortografia della Lingua Albanese 
proposta da  D .Gaspare Yakova, Venezia, 
Tipografia Sorteni e Vidotti, 1902”, në gjuhën 
italiane, me 21 faqe...visto, si approva pella 
stampa, Scutari, 9 Aprile, 1902, † Pasquale 
Guerini – Arcivescovo.... Është shkruar gjatë 
edhe për kronologjinë e romanit shqiptar 
– për të parin e këtij lloji – diskutuar mjaft 
për rilindlësin e madh Sami Frashëri, me 
“Dashurinë e Talatit me Fitneten”, 1872, në 
gjuhën turke; po ështu, për romanin “Bardha 
e Temalit”, hartuar në gjuhën frënge prej 
rilindësit Pashko Vasë Shkodrani e botuar në 
Paris 1890, me pseudonimin Albanus Albano. 
Të dy janë autorë shqiptarë, kanë rrahur tema 
nga jeta shqiptare, por – kryesorja – gjuha e 
veprave, nuk është shqipja! Dhe nuk duhen 
shënuar në listën e romaneve të letërsisë 
shqiptare!

Të vijmë tek romani “Marcia” i don Nodc 
Nikajt, botuar më 1892, vetëm 20 vjet pas  

përkthimit të Konçilit të Arbërit nga 
E.Radoja, i cili i shkruante Emzot K.Pooterit 
se “asnjë libër nuk ka dalë në dritë shkrue ma 
bukur se përkthimi i im.” Mund të mendojmë 
se romacieri i ardhshëm, Nikaj, do ta ketë 
njohur prozën e parandesëti të tij shkodran, 
për të cilin Z.Valentini, përveç meritave, 
ironizon me politesë se përkthimi i tij lexohet 
me andje, por, mjerisht, si koha, iu duk elegancë 
me e lulzue shqipen e vet me fjalë turqishte të 
tingëllueshme. (B.Demiraj, Areali kulturor 
i Veriut në shek. XVI-XIX, Onufri, 2017, f. 
357) Ndryshe prej Radojës, duket se Nikaj 
ishte përfshirë me kohë në frymën e gjerë të 
1   Ethe si kjo kanë zënë edhe jo pak dijetarë a lingusitë 
që duan ta nxjerrin shqipen si gjuhën më të vjetër në 
botë, si nënë gjuhësh dhe të lashtë, mbi 6 mijëvjeçare, 
pa u mjaftuar se ajo është thjesht një gjuhë europiane 
e familjes i.e. ! Në asnjë gjuhësi nuk flitet për vjetërsi 
të tilla. 
2   Kështu e patën përdorur, të shqiptarizuar, edhe më 
tepër se ç’ishte, emrin e misionarit françeskan, lëvrues 
i  letërsisë në dy kultura: në italisht dhe në shqip, 
autor i dramës së parë shqipe “Natë Këshndellash”, 
vënë në skenë në Shkodër, më  1880-1881) dhe vijuar 
më gjerë me dramtikën e Fishtës, siç pohon studiuesi 
dr.T.Çobani, në librin “Teatri i Gj.Fishtës (b/autor me 
Nd.Ballabanin), Monografi “Botimet Fishta”, 2020, f. 
146. 

purizmit gjuhësor të rilindësve tanë; prandaj 
dhe turqizmat janë pak më të pakëta në 
numër se proza e Konçilit të Dheut Shçypnīs. 
Pa u larguar nga pena e Radojës, duhet 
thënë se, me aq sa dimë (sikurse mëton edhe 
shkrimtari i ri, A. Dushi, që e përgatiti për 
botim), teksti i romanit “Marcia” nuk na vjen 
si punë tërësisht origjinale e autorit..., përtej 
kësaj, autori i ri, xhakue,...i jep vetes të drejtën 
për një dozë të arsyeshme kreativiteti. (Marcia, 
f. XXI). Prandaj dhe, brenda një krahasimi, 
nuk mund t’i njëjtësojmë gjuhën dhe stilin e 
Radojës me këtë të Nikajt; megjithëse edhe te 
Konçili gjejmë pasazhe përshkruese që mund 
të konsiderohen letërsi e vërtetë. 

“...Mue si shkodran, e ma fort si meshtār, 
m’ther zemra me diftue marren ton, çi na 
giuhen e kena lān por[si] nji xhā t’harrueme 
(belda edhe faj shum s’kena pas per pun 
t’zamanevet t’fshtira e per mungim t’gajretit); 
knej shum fjal t’moçme na kan hup e na duhet 
disā fjal me i marr uhā (mjaft zī !) prej giuhve 
t’jabançivet, pā t’cillat, na shkodrant sidomos, 
s’kena çajre e derman; çynçi, domasdo, jan bā 
adet nner nē.” (B.Demiraj, Areali...f. 360).

“..Kishte fillue me u duk hija nëpër sheher 
t’cillin Neroni me marak t’vet e kishte lulzue e 
zbukurue me lezet t’madh, e populli ishte tuj u 
çue njat’her e tuj u ba gâdi n’fest...Kishte fillue 
populli me dal e me marr rrugen qi vite tuj u 
mush me hallk per dekik ma fort, n’mnyr qi u 
ba porsi nji uj qi tuj rrjedh prej shum krojesh 
perpiqet bashk e mush vân e shpërthen per 
gjith ân....”  (Marcia, f. 3)

Nga ana tjetër, sintaksa e frazës së Radojës 

duket qartë se vjen nën pushtetin e frazës 
latine të origjinalit, kurse ajo e Nikajt priret 
drejt elegancës që ka shqipja në struktura të 
tilla. Veç kësaj, autori i këtij romani të parë 
në shqip, do të jetë më vonë edhe shkrimtar 
i veprave të tjera në prozë, do të jetë edhe 
historin dhe kronist, tipograf në vijim të 
jetës së tij, që, për lexuesit mbarëshqiptarë, 
kujtohet e vë rregulla leximi e shqiptimi në 
treguesit që dallojnë kryedialektet e të folmet 
e tyre, në një libër historie ! Botimi i këtij 
romani, përgatitja për shtyp, mendoj se duhet 
quajtur punë mecenati, sepse na vjen si vepër 
e një familjeje (nënë e bir), duke na kujtuar 
P.Dodmaseun e famshëm, i cili le të thirret 
sot si meceni i parë në kulturën shqiptare! 
Ata që marrin e punojnë mbi dokumente si 
kjo, e dinë sa vështirë është këndellja dhe 
ripërtritja në kompjuter e teksteve të vjetra, 
me shenja diakritike, me pikësime sipas 
rregullave të kohës, deri edhe transliterimi 
e trabskriptimi i tyre. Hyrja e thukët, e matur 
dhe e thellë që bën A.Dushi, jo vetëm që është 
aq ekonomike, por edhe aq e vështruar sipas 
përmasave e kërkesave bashkëkohore. Ai e 
lidh subjektin e veprës me kohën e kalimit 
të njerëzimit nga politeizmi në monoteizëm, 
përndyshe, në epokën e krishtërimit të 
vjetër, kur ithtarët e Besimit të Ri u salvuan 
me shfarosje, derisa Konstandini i Madh e 
bëri kristianizmin Fe të Perandorisë. Po jo 
vetëm ai, ka pasur edhe emra të Etërve të 
Kishës, si: Shën Agustini e Shën Pali, të cilët 
i kanë përndjekur e luftuar besimtarët e 
rinj për një kohë të jetës së tyre. Kisha i ka 

lumturuar dhe shpallur shenjëtorë martirët 
e parë, nisur nga Shën Stefani – protektor i 
Perandorisë Dualiste, Shën Jaku (apostull), 
mbrojtës i Spanjës etj., pa përmendur këtu 
emra virgjëreshash të sakrifikuara, si:  Shën 
Agnezja, Shën Luçia, martirizuar në kohën e 
sundimit të Dioklecianit, etj. 

Vepra si “Marcia”, sot, nuk duhen parë 
thjesht si fillime letrare, pas më se një 
shekulli, por, në radhë të parë, ato është mirë 
të vështrohen si monumente historike në 
rrafshin e gjuhës dhe historisë së saj, brenda 
të cilave mund të bëhen objekt studimi, jo 
veç për leksikun, por edhe nivele të tjera, si: 
drejtshkrimi, gramatika me sistemin emëror e 
foljor, sintaksa sidomos, për rendin e ndërtimit 
të përbërësve fjalisorë e gjymtyrorë, huazimet 
në mënyrë të veçantë ato orientale, serbe 
e greke, pa lënë jashtë edhe fjalë e shprehje, 
sintagma e frazema popujllore, që kanë qenë 
efektive prej kohësh, por që kanë mbetur si 
arkaizma, për shkak të mospërdorimit të 
tyre të vazhdueshëm. Lexuesit me pasion  
do të gjejnë te ky roman përshkrime arti 
të figurave historike- perandorët tiranë të 
Romës – përshkrime të jetës e përkushtimit 
shpirtëror, shembuj qëndrese deri në flijim 
të vajzës Marcia për shpëtimin e vëllait të 
dënuar, një Antigonë e vërtetë (bashkë me 
motrën Ismenë), siç ishte heroina e tragjedisë 
me këtë emër e tragjikut të madh, Sofokliu, kur 
përshkruan vedosmërinë e motrës së Eteokliut 
dhe Polinikut, si plotësim i detyrave kundrejt 
njeriut të vdekur.... 

Në faqet e romanit “Marcia” ka edhe 
ravijëzime të bukura gjithë pathos e ngjyra, 
sentimente njerëzore të dhimbjes e durimit, 
forcës dhe ekzaltimit, bindjes dhe shpresës, 
vuajtjes e lumnisë që përjetojnë personazhet  
vajza, si pasazhi i rëndë ndër të vdekurit nga 
torturat, ku Marcia e Pudenciana me të madh 
mukajet i lújtne atá korpna e i pshtollne n’nji 
çarçaf t’dlir. E pane se ishin dý vârza t’reja, 
n’mjedis t’atij vakt qi natyra thrrert me gzue 
jetën. Ishin t’bukura edhe nën ftyr t’deks; balli 
i tyne i qeshun nuk diftote kurrfar mundimit, e 
sýt u dukshin t’myllun m’ nji gjum t’let e t’amel, 
e at japî t’hijshme qi kishin pas përpara nuk 
kishin mujt me i’a prish as mundimet, as deka. 
Por shtati i tyne gjith i shprishun e i bamun 
gjith nji varr diftoshin ashiqare se ç’mundime 
kishin bârt e se ç’lumnî kishin fitue.” ( f. 73) 
...Aty sundonte deka, pse për gjith an brî atyne 
rrugave t’terrshme e t’ulta, ishin çil  vorret e u 
shifshin rrasat qi i diftoshin, por sundonte nji 
dek e amel, nji dek e kunorúme e lulzúme prej 
shpneset.. ( f. 75), oksimorone të goditura e aq 
të natyrshme që sjell autori ynë. 

Po kështu vijnë e shfaqen skena të Hapsit 
(Kreu XII), dhe ato të Luftimit të mram (Kreu 
XIII), me të cilët edhe mbyllen ngjarjet 
tragjike dhe të lumnuseshme ku kalojnë 
vehtjet e romanit... Gazetari, shkrimtari 
dhe studiuesi A.Dushi duhet ta quajë këtë 
si një punim shkencor filologjik edhe në 
plan të leksikografisë, me shpjegimet e 
qëlluara e të mirëmbështetura në fjalorë 
të ndryshëm përgjatë më se një shekulli, 
nga Fjalori i Bashkimit, nga ai i vitit 1954 
e në vijim, sjellë në atë masë sa kërkon 
një botim i parë i veprës. Por, për romanin 
mund t’u drejtohemi edhe studentëve 
e kërkuesve të rinj për teza e mikroteza 
Masteri shkencor, duke listuar gjithë fjalësin 
sipas konkordancave, rolin dhe funksionin 
e tyre, pa lënë jashtë huazimet orientale, që 
kërkon një botim akademik i shterruar. Dua 
të kujtoj se një autor apo një vepër ( pse jo 
edhe opera omnia ) e një shkrimtari, mund 
të bëhen objekt teze doktorate. Kujtoj që, kur 
punoja, njëherësh me prof.E.Lafën, me grupe 
pasuniversitare në Universitetin e Tiranës, 
u njoha me përvojën e tij të mirë: ai kishte 
bërë temë leksionesh vetëm trashëgiminë 
shkencore në Albanologji të gjuhëtarit P. 
Justin Rrota përgjatë 15 ligjëratave të një 
semestri, ndërkohë që unë njihja studentët 
me historinë e teksteve të Sintaksës, që nga 
ajo e Max Lambertz-it, Xhuvanit, Sheperit......
deri në ditët tona. Kështu, edhe vepra letrare 
e Nd.Nikajt ngërthen në vetvete modele 
gjuhësore në zhvillim në të gjitha romanet 
e tij. Fillimin e lëvrimit të shqipes prej tij, 
tashmë e kemi në dorë. 

Tiranë, nëntor 2024
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Nëse romani “Im atë donte Adolfin” 
do të ishte një ditë e javës, do të ishte 

kjo një e diel në agim, nëse do të ishte një 
stinë, do të ishte fillimi i dimrit, nëse do 
të ishte një fenomen meteorologjik, do të 
ishte një shi i imtë nga i cili i tëri i lagur 
arrin nën një strehë dhe mallkon, lehtë, 
pothuaj sipas një shprehie, vetveten dhe 
atë që shpiku shiun, edhe kalendarin, edhe 
orët dhe gunat, por vlerëson momentin e 
vetmisë në tokë të terur.

Kështu ndihet edhe lexuesi pas 
largimit nga ky rrëfim i zymtë, brutal 
postmodernist-realist; ai nga pak është 
i zemëruar, pak më shumë i befasuar, 
ndërkaq në fund i kënaqur dhe i plotësuar 
me atë që ka përfituar nga ajo që ka lexuar.

Konflikti qendror është takimi i dy 
ideologjive që prekin njëra-tjetrën me 
forcën e së keqes që kanë prodhuar pa 
matur apo numëruar viktimat që do 
të lënë në përfundimin e tyre. Ndarja 
në stalinistë dhe hitlerianë është edhe 
lajtmotivi i këtij romani, mustaqet që në 
një moment do t’i hiqen me dhunë, por 
edhe triumfalisht gjithë fshatit. Lënë 
mënjanë atë që ishte i shëmtuar dhe i 
imtë në krahasim me babën e tregimtarit, 
protagonist i këtij romani, Hitleri është ai 
mashkull që arriti të pastronte çizmet e 
veta para pragjeve të fuqive evropiane 
para se të shkelte mbi ta, ai burrë të cilit 
iu bindën më të mëdhenjtë, më të rinjtë 
dhe më të shëndetshmit nga ai si më i 
plotfuqishmi dhe më i lartmadhërishmi 
pa vënë në pyetje urdhrat e tij. Prandaj 
babai letrar i Krajës, vetëm pjesërisht për 
inat, respekton Fyrerin dhe rrezikon me 
fotografinë e tij dhe njëkohësisht duke 
imituar pamjen e tij, duke u përpjekur 
të ndihet më rehat në lëkurën e tij. Nga 
këndvështrimi i sotëm i mendjeve të 
arsyeshme, një qëndrim i tillë është bukur 
mirë konfuz, pasi bëhet fjalë për një kohë 
kur Hitleri tashmë e kishte humbur luftën. 
Nga ana tjetër, rinovimi dhe prosperiteti 
nuk dukeshin ende dhe pyetja është 
se cili mund të ishte perceptimi i të 
painformuarve nëse e vetmja gjë rreth 
vetes së tyre që ata mund të konstatonin 
do të ishte represioni i ri, varfëria dhe 
pashpresa. 

Për atë Atë, përkundër iluzioneve që 
e orientojnë, mungesës së kujdesit të tij 
ndaj familjes dhe egoizmit, lidhemi në 

mënyrë emotive dhe simpatizojmë që 
atë që kërkon në fund edhe ta gjejë, për 
t’u larguar nga pikat e tij të dyshimta 
të referencës, Kafja e Madhe dhe Ura e 
Hekurt, asaj pikës kufizuese mes vlerave 
dhe pavlerave. Emotivja nuk vjen nga 
autori dhe narratori i tij, por realizohet 
drejtpërdrejt te recepientët, pasi narratori 
i Krajës nuk ka empati në rrëfimin e tij. Ai 
për babanë e tij flet si për një kuti kartoni 
përplot me zhavorr ndërtimi që e bart 
nga një vend në tjetrin dhe që në mënyrë 
konstante i kthehet vazhdimisht ndër 
duar. Kështu rrëfen edhe për nënën dhe 
motrën e tij, me një dozë ironie, në detaje, 
por krejtësisht të matur dhe pa asnjë 
pretendim se do t›i duhej të zmadhonte 
ndonjë veprim të tyre për shkak të lidhjes 
së gjakut.

Shkodra e pasluftës në romanin e 
Mehmet Krajës ka atë erën e rëndë (post)
apokaliptike dhe është shndërruar në 
një qytet fantazmë (e çmendur, e zymtë, e 
zezë nën sy, të tillë e përshkruan autori) ku 
enden hijet e karaktereve të dikurshëm, 
njerëzit e humbur mes botëve, njërës që 
e mbajnë mend dhe një tjetre që i gjeti të 
papërgatitur për rendet e reja shoqërore, 
të pa fat secili në mënyrën e vet, të 
deformuar në të njëjtën mënyrë. Gjatë 
rrugës humbën të gjitha busullat morale, 
u larguan nga njëri-tjetri, në vetvete 

pa apo me gërdallën e vet u shndërrua 
në mbijetesë vetëm e vetëm për hir të 
mbijetesës, pa dëshira të mëdha dhe pa 
destinacione përfundimtare. Prandaj të 
gjithë personazhet për të cilët rrëfen Kraja 
janë grupe veçorish të jashtëzakonshme, 
njerëz të çuditshëm dhe origjinalë, njerëz 
të shpërfytyruar mendërisht, jo rrallë edhe 
fizikisht, fatzinj me diagnoza të rënda, 
pikënisja e të cilëve është frika, e cila 
degëzohet në dhjetëra marrëzi pasuese. 
Është e ndershme që autori nuk na la në 
mosdije, kështu që në fund të romanit 
të tij ai bëri një pasqyrë të shkurtër të 
fateve të Myrto Ftjanit, të Izet Smajlit 
misterioz, Shehnazës, Dan Selmanit, 
Zefit të çmendur, madje edhe të plakës 
që shiste sarikanë.

Ky është roman edhe për një bredhje, 
për kërkimin, më shumë atë meditativ 
të qenies së vet që asnjëherë nuk është 
realizuar plotësisht që kur i dështoi plani 
i parë, por edhe për kërkimin fizik nga 
Kraja në Shkodër dhe anasjelltas për diçka 
që Ati, ndonëse as vetë nuk është i sigurt 
se çfarë është ajo, mund ta pushtonte 
me duar. Dhe ajo bredhje nuk do të ishte 
aq e theksuar po qe se në një moment 
nuk do të zëvendësohej me një prehje, 
me mungesën e plotë të aksionit dhe 
aktivitetit, në momentin kur protagonisti 
mbyllet brenda katër mureve të veta.

Me një gjuhë të shfrenuar të rrugës, 
të pazarit dhe kafenesë, e cila, duket 
se, në përkthimin në gjuhën malazeze 
nuk ka humbur shumë nga lapërdhia e 
saj origjinale, sepse sharje të ngjashme 
gravitojnë në terrenet kufitare, Kraja 
përcjell atmosferën autentike, pasqyron 
shpirtin e njerëzve të thjeshtë, nervozë 
dhe të lodhur nga lufta, nga lakmia dhe 
nga e parealizueshmja, por kundërshtues 
(më shumë se sfidues). Vëzhgimet e tij janë 
precize dhe të pasura, ndërsa përshkrimet 
e tij si kuadro filmi në të cilat ndërrohen 
imazhi i gjerë dhe ato fokuset në detaje, 
të jashtme dhe të brendshme, e shkuara 
e largët dhe e afërta. Kraja rrëfen sikur i 
drejtohet dikujt që është i pranishëm, 
me besim të plotë për njohuritë dhe 
informacionet e tij, që bie në sy sidomos 
kur bën me dije se për disa detaje nuk 
është as koha as vendi. Lexuesit nuk i 
ngarkon me atë që mund të gjendet në 
librat e historisë, por fokusohet në llojet 
e njerëzve që asnjëherë dhe askund nuk 
janë përshkruar ndonjëherë (të paktën 
jo aq fuqishëm) në atë mënyrë që të 
përfundojnë në përjetësi. Aludon në disa 
ngjarje nga e kaluara si Lufta e Taraboshit, 
por digresionet e tilla zakonisht janë në 
shërbim të asaj që është aktuale në harkun 
kohor që përfshin ky roman.

Sidomos, kur bëhet fjalë për veçoritë 
stilistike të Mehmet Krajës, bien në sy 
krahasimet e tij, të cilat duket sikur lidhin 
paprekshmëritë në një lëmsh kuptimplotë, 
në gjurmët e P. G. Wodehouse. Ai do të 
shkruajë: Të ecje nëpër atë vend në një 
kohë të tillë, të ngjante si të ecje nëpër 
një ëndërr të keqe, si të ishe futur në një 
qyp pëgërash, prej nga nuk arrije të dilje 
dot kurrë. Ose: Ëndrra nuk kishte anë 
tjetër, nuk kishte hyrje dhe dalje,  ishte si 
një mur i vjetër  akshihaneje, në të cilin, 
aty pranë oxhakut, viheshin  fotografi 
kujtimesh, njëra pranë tjetrës. Këto janë 
vetëm dy konstruksione që na thonë se 
romani Im atë donte Adolfin na ka qenë 
i domosdoshëm në gjuhën malazeze 
(për herë të parë u botua në vitin 2005 në 
Tiranë) në një kohë kur letërsia po mbytet 
në shkurtesa, në asociacione të cunguara 
dhe devijime të panevojshme nga normat 
për hir të përshtatjes me format dixhitale 
të komunikimit. Kraja është një autor që 
nuk i ka harruar modelet e tij të para, por 
nuk e ka mbyllur shprehjen e tij letrare 
në themelet e hijeve të të tjerëve, por 
balancon në mënyrë të përkryer mes dy 
shkollave letrare, duke gjeneruar një të 
tretë që një ditë, pa asnjë ekzagjerim, 
mund ta mbajë emrin e tij. 

Përktheu në gjuhën shqipe: 
Qazim Muja

NJË ROMAN I DOMOSDOSHËM 
NË GJUHËN MALAZEZE

Parathënie për romanin e Mehmet Krajës ”Im atë donte Adolfin”

Nga Dragana Erjavshek

Romani “Im atë donte Adolfin” është vepra e parë e shkrim-
tarit Mehmet Kraja që vjen në gjuhën malazeze, e përkthyer me 
përkushtim nga Qazim Muja.

Më poshtë po japim parathënien e romanit  nga shkrimtarja 
dhe kritikja letrare Dragana Erjavshek.
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ndien se po dëgjon një tregimtar legjendar 
që rrëfen ngjarjet.

Stili kadarean dhe epika e shkruar

Në pjesën e tretë, Spahiu analizon 
stilistikën unike të Kadaresë, duke u 
përqendruar në teknikat që e bëjnë veprën 
e tij kaq të veçantë:

        • Ornamentimi epik dhe simbolika
Kadareja e përdor ornamentimin – një 

element tipik i epopesë – për të pasuruar 
narrativën. Simbolet si gjaku, shpata, 
drita dhe errësira përshkruajnë konfliktet 
universale të njeriut, por edhe specifikat 
historike të Shqipërisë.

        • Epika moderne
Studimi përqendrohet tek aftësia e 

Kadaresë për të krijuar një epikë të shkruar, 
të ndryshme nga epikat gojore, duke 
ndërtuar një version të tijin të epopesë. 
Kjo është një “epikë e individualizuar,” 
ku narratori jo vetëm që rrëfen, por edhe 
mediton mbi atë që rrëfen. Për shembull, 

tek Ftesë në studio, Kadareja flet hapur 
për synimin e tij për të krijuar një libër që 
tejkalon kufijtë e zhanreve.

        • Epika si stil
A. Spahiu thekson se epika për Kadarenë 

nuk është vetëm një temë apo një motiv, por 
një mënyrë të shkruari. Ai krijon rrëfime 
që janë të mëdha në përmasa, ndonëse 
ngjarjet mund të duken të përditshme apo 
të « rëndomta », nëse përdorim nje shprehje 
të Kadaresë.

Ky punim i Alketa Spahiut është një 
kontribut i rëndësishëm për studimet 
kadareane dhe letërsinë shqiptare. Ai jo 
vetëm që sjell një perspektivë të re mbi 
Kadarenë si një “bashkëkohës i epikës,” por 
edhe vë në pah rolin e tij si një ndërlidhës 
mes traditës dhe modernitetit. Studimi 
ndihmon, gjykoj, të kuptojmë se si Kadareja 
përçon identitetin shqiptar në letërsinë 
botërore, duke e kthyer eposin shqiptar në 
një gjuhë universale. 

Në këtë analizë, universi i Kadaresë 

shfaqet si një kozmos i ndërlikuar, ku mitet 
dhe legjendat takohen me historinë, dhe ku 
fjala epike bëhet ura që lidh të shkuarën me 
të tashmen.

Autorja ka sfiduar dhe reinterpretuar 
poetikën e Kadaresë në mënyrë të thelluar 
dhe krijuese. 

Ky studim mbi oralitetin në veprën 
e Kadaresë nxjerr në pah gjithashtu një 
dimension të ri të letërsisë në përgjithësi, 
duke hedhur dritë mbi marrëdhënien 
komplekse mes traditës gojore dhe artit të 
shkruar. Autorja gjen te Kadareja elementë 
që hasim përgjithësisht në letërsinë botërore 
të bazuar në trashëgiminë folklorike, duke 
i dhënë një peshë të re elementeve të 
oralitetit në strukturën dhe tematikën e 
veprave letrare të autorëve të mëdhenj.

Përmes analizës së kujdesshme, ajo 
eksploron mënyrën sesi letërsia e shkruar 
shkrin mitin, historinë dhe traditën, duke 
përqafuar një qasje unike që shpesh sfidon 
normat klasike të narrativës.

Ky studim jo vetëm që e pasuron 
kuptimin tonë për veprën e Kadaresë, por 
edhe përshkruan një mënyrë të veçantë 
të të parit të letërsisë, ku e kaluara dhe e 
tashmja ndërthuren në mënyrë organike për 
të krijuar

Përpara pak ditësh, shtëpia botuese 
Onufri ka nxjerrë në qarkullim një 

studim shkencor të titulluar : Kadare, 
Bashkëkohës i Epikes të Alketa Spahiut. Me 
këtë studim shkencor, auotorja, docteur ès 
Lettres në Universitetin e Sorbonës, Paris, 
na fton të eksplorojmë një dimension 
të ri të veprës së Ismail Kadaresë, duke 
e vendosur atë në kontekstin e epopesë 
dhe trashëgimisë së saj letrare. Studimi 
është një analizë sistematike e mënyrës si 
Kadareja transformon epikën tradicionale 
dhe historinë në një rrëfim modern, 
universal dhe tejet të pasur me simbolizëm. 
Nëpërmjet një metodologjie të ndarë në tre 
pjesë kryesore, autorja shqyrton përmasat 
artistike, narrative dhe stilistike të kësaj 
letërsie të veçantë.

Ndërtimi i universit epik

Në pjesën e parë, Spahiu trajton 
mënyrën se si Kadareja krijon një botë me 
përmasa unike, ku realiteti dhe fantastikja 
ndërthuren në mënyrë të harmonishme. 
Disa nga aspektet kryesore të kësaj pjese 
janë:

•   Atmosfera epike dhe mjediset që ajo 
mbulon

Në romanet e Kadaresë, malet, mjegulla, 
fshatrat e largëta dhe kështjellat shërbejnë 
si sfond për ngjarjet. Këto elemente nuk 
janë thjesht përshkrime gjeografike, por 
përmbajnë një peshë simbolike që lidhet me 
përjetësinë, mitet dhe historinë e trashëguar. 
Vepra të tilla si Kështjella dhe Kronikë në gur 
pasqyrojnë jo vetëm realitetin historik, por 
edhe një atmosferë habie dhe misteri.

        •  Ndikimi i epopesë në stil
Kadareja i mbështet rrëfimet e tij në 

strukturën dhe motivet tradicionale të 
epopesë. Ai nuk ndalet vetëm tek mitet 
shqiptare, bart dhe ndikimin nga mitologjia 
greke, duke krijuar një ndërlidhje mes 
kulturës shqiptare dhe asaj universale. 
Figura e Orfeut, simbolika e Trojanit, apo 
reminishencat biblike janë të pranishme 
në shumë nga veprat e tij, duke u pleksur 
mjeshtërisht me narrativën kombëtare.

        •  Hija e realitetit
Alketa Spahiu argumenton se Kadareja 

ndërton botë ku fantastikja shërben si 
një metaforë për realitetin historik. Për 
shembull, makthet kolektive të së kaluarës 
shqiptare – qoftë ato nga pushtimet, izolimi 
apo regjimi komunist – paraqiten përmes 
një narrative që alternon mes reales dhe 
magjikes.

Sistemi narrativ dhe heroi epik

Në këtë pjesë, autorja Spahiu 
përqendrohet tek mekanizmat narrativë që 
Kadareja përdor për të ndërtuar strukturën 
epike të romaneve të tij. Disa nga çështjet 
kryesore janë:

        • Heroi epik dhe ngjizja e tij 
Në universin e Kadaresë, heroi nuk është 

gjithmonë një individ i jashtëzakonshëm, 
por shpesh një njeri i zakonshëm që ngrihet 
mbi rrethanat e tij. Kjo e bën atë të afërt 
për lexuesin, duke i dhënë një dimension 
njerëzor. Tek Gjenerali i ushtrisë së vdekur 
apo Prilli i thyer, heronjtë janë figura që 
luftojnë jo vetëm me botën e jashtme, por 
edhe me dilemën e tyre të brendshme.

        • Marrëdhëniet mes personazheve
Studimi vë në dukje se marrëdhëniet 

mes personazheve në veprat e Kadaresë 
janë shpesh pasqyrime të tensioneve më të 
gjera shoqërore dhe historike. Për shembull, 
dualiteti mes Lindjes dhe Perëndimit, 
e vjetra dhe e reja, përshkruhet përmes 
dialogjeve dhe konfliktit mes personazheve.

        • Oraliteti dhe performanca gojore
Kadareja përthith traditat e oralitetit 

shqiptar – sidomos ato të epikës së 
kreshnikëve dhe këngëve historike – duke i 
transformuar në një stil të shkruar që mbart 
tingullin e gojëdhënave. Lexuesi shpesh 

Kadare, bashkëkohës i epikes nga Alketa Spahiu

Një Studim 
i thelluar 

mbi universin 
Kadarean

nga Mira Meksi
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Romanet e Raimondës janë sa të ndryshëm 
edhe të ngjajshëm me njëri-tjetrin. Janë të 

ndryshëm se lindin nga një tharm jetësor që e 
shtyn autoren të  përtërijë gjithnjë  veten ashtu  
si përtërihet toka  çdo pranverë. Janë edhe  të 
ngjajshëm se limfa e tyre  ushqehet  nga po 
ato rrënjë, nga po ai  individualitet krijues 
me veçoritë  e veta të papërsëritshme. Kanë  
disa tema  që rikthehen  si tema e individit 
që lufton  me mjedisin ose shtypet prej tij, të 
gruas  viktimë tragjike ose luftëtare për të 
afirmuar vetveten dhe në ndonjë rast figurë 
që shpreh këto  dy aspekte të kundërta, tema 
e të moshuarve si bartës të urtësisë popullore 
dhe të traditave më të mira, tema e dashurisë 
- pasion si forcë  shkatërruese ose si katarsis, 
tema e pushtetit  shkatërrues të parasë.

Romani “Shëmtia” është i gjashti në këtë  
lloj rrëfimtar të gjatë dhe që nuk  mbyllet  dot 
në kornizat e  një përkufizimi të prerë, një lloj 
që si pohon  me të drejtë Kundera, ka zbuluar 
për herë të parë relativizmin e së vërtetës, që  
ka përjetuar disa “vdekje” dhe disa ringjallje.

A  është  vallë më i përsosuri nga vëllezërit 
e vet? Dikush  do të thotë “po”, dikush “jo”, ne 
ngurrojmë të japim një përgjigje të prerë. 
E befason, ç’është  e vërteta, edhe një herë  
lexuesin  me personazhet e vet që s’janë 
individë të copëzuar të  cilët dëshmojnë për një  
shkatërrim të ngadalshëm të personalitetit, 
po karaktere të plota dhe të  ndërlikuar në të  
cilat  ndërthuren e mira dhe e keqja, forca  dhe 
dobësia, po që  në fund e zbulojnë thelbin e vet.

Romani është  i strukturuar  në bazë të  
antitezës  midis dy karaktereve kryesore  ku 
ndërthuren  shëmtia dhe  bukuria, shëmtia 
e jashtme me bukurinë  e brendshme tek 
protagonistja dhe në të kundërt bukuria 
e jashtme fizike me shëmtinë shpirtërore 
te personazhi tjetër  bashkekzistues dhe 
antagonist.

“Shëmtia” ndjek  evolucionin  shpirtëror  
të  protagonistes nga fëmijëria  te një rini që i 
paraprin pjekurisë, biologjike dhe shpirtërore. 
Ky lloj  ka disa  elemente të “romanit të 
formimit” që u  shfaq  mjaft  vonë në romanin  
shqiptar. Është  një  roman edhe realist  edhe 
modern  që e shfrytëzon retrospektivën me 
mjeshtëri. Lexuesi  ndeshet  në fillim  me 
Kadrijen e pjekur  dhe të  realizuar  për t’iu 
rikthyer  vogëlushes  që vuan  nga kompleksi i 
shtypjes  nga mjedisi dhe njerëzit, të rrethuar 
nga një anë me dashurinë e ngrohtë  familjare 
të prindërve  dhe gjyshes dhe të  sulmuar nga 
ana  tjetër nga  egoizmi i njerëzve, e pajisur  
me një  zemërgjerësi dhe aftësi të madhe  për 
sakrifica nga të cilat  përfitojnë  individët 
manipulues, e mençur, po edhe  naive  
pikërisht nga mirësia dhe besimi te njerëzit, 
nga dëshira  për të zbuluar tek ata  vetitë e 
mira  dhe për t’i riedukuar.

Ajo sheh te njeriu që dashuron  disa veti 
të mira  si një  zgjuarsi të natyrshme  dhe 
natyrën  gazmore; bukuria fizike e tij  i ngjan  
sikur është refleks i një  bukurie  shpirtërore 
në të çelur e sipër. Edhe  lexuesi  sheh në fillim 
tek ai  viktimën  e një edukimi të  gabuar  që ka  
mundësi  të përjetojë katarsis.

Vepra  është ndërtuar  mbi një  rrëfim në 
vetë të tretë  që jep  iluzionin e objektivitetit. 
Rrëfimtari di po aq sa personazhet, madje 
në disa momente më pak sesa protagonistja, 
kështu që lexuesi  befasohet  hera-herës, 
madje  në fund të  romanit përjeton bashkë  
me protagonisten zhgënjimin  e fundit të saj 
që e çliron  përfundimisht  nga iluzionet.

Autorja ka zgjedhur  pikërisht  atë  teknikë 
rrëfimi që i jep  mundësi  të zbulojë hap pas 
hapi  rritjen shpirtërore të  protagonistes  
dhe degradimin e ngadalshëm shpirtëror të 
personazhit tjetër, ta befasojë  lexuesin, po  
edhe ta bëjë  të  thellohet, çka  s’do të  ishte e  
mundur me një rrëfimtar të gjithëdijshëm ose 
me një rrëfimtar  në vetë të parë.

Alternimi i kohëve të  bën  të shohësh  nga 
një anë  vajzën e pjekur,  nga tjetra  fëmijën 
dhe adoleshenten e goditur nga fatkeqësi 
të njëpasnjëshme në të cilat  pasqyrohen  
shqetësimet e mëdha  historike  të atdheut, 
regjimi diktatorial dhe  kaosi i  pasdiktaturës. 
Ky i  fundit  theksohet më tepër  dhe në 
atmosferën  e të cilit shfaqen  viktima  të reja 
të  ndryshimit të politikës, viktima po aq të 
pafajshme sa të persekutuarit e diktaturës dhe  

një pushtet i ri që  s’ka  më formën e dhunës së 
egër, po një  shkëlqim mashtrues, shkëlqimin 
e parasë. Ky pushtet i ri e  shton  dyfytyrësinë 
e njerëzve.

Protagonistes i duhet  të jetojë në dy  
periudha të kundërta dhe që e shtypin secila 
në formën e vet individin dhe të ndeshet  me 
to duke pasur  si armë  të vetme luftën  për 
dije  dhe vlerat  njerëzore. Së fundi  ajo arrin  
një fitore  relative duke u afirmuar me anë 
të shkencës, po është  një fitore e hidhur  që 
realizohet me çmimin e largimit nga atdheu.

Ajo arrin edhe në një fitore  morale duke 
ruajtur  vlerat njerëzore të besnikërisë  ndaj 
familjes  dhe dashurisë gjithënjerëzore po 
i duhet të flijojë  disa ëndrra dhe bën edhe 
gabimin  tragjik të dashurojë njeriun e gabuar 
me iluzionin naiv  se do të mund  ta riedukojë 
dhe ta  shpëtojë moralisht.

Protagonistja nuk arrin  të shpëtojë as  
të atin, as gjyshen, njerëz të  ndershëm, po 
viktima tragjike  të atmosferës kaotike politike 
nga vuajtjet shpirtërore të pamerituara, që 
pasohen nga një vdekje tragjike, as të ëmën 
nga një gabim të rëndë që ajo  kryen  për hir 
të fëmijëve.

Një paradoks i hidhur  që vihet re  në 
roman  është ai  që njerëz të ndershëm, të 
përkushtuar ndaj punës dhe familjes  të 
etiketohen  si “kriminel” dhe “lavire” nga 
opinioni i lëkundur i turmës që është gati 
të hedhë në  baltë “heronjtë e djeshëm”. Ky  

paradoks të sjell ndërmend  “Duart e ndyra” të 
Sartrit ku vlera dhe kundërvlera ngatërrohen 
për shkak të kameleonizmit të njerëzve  dhe 
zigzageve të politikës.

Në fakt romani është ndërtuar  mbi  
antiteza dhe paradokse. Është pikërisht një 
paradoks  i cili  e bën të  mundur që Gilberta 
Fllaja, një tjetër personazh i rëndësishëm, për 
një farë kohe të mbulojë shëmtinë  morale  
me bukurinë fizike dhe  maskën e bamirësisë  
në sytë e protagonistes, në saje  të pushtetit 
të parasë që ajo e përdor për interesat e 
veta meskine egoiste. Edhe ky personazh  
nuk vizatohet  si plotësisht  negativ, si një 
përbindësh moral; ka në  shpirtin e kësaj  gruaje 
disa vetëtima që ngjajnë  si mirësi, ndjenjat e 
saj si nënë që  është gati të bëjë  gjithçka  për 
të birin, po edhe dashuria e saj amtare do të 
errësohet  nga egoizmi dhe ambicja e saj.

Autorja  e kryen me mprehtësi 
karakterizimin  social psikologjik të 
personazheve duke mos lënë pas dore as 
personazhet e dorës së  dytë.

Një  personazh origjinal  dhe veçanërisht 
i dashur  për lexuesin është gjyshja  Neke, 
mishërim i urtësisë popullore, në saje të së cilës  
ngjan si “e gjithëditur” para syve të mbesës dhe 
i tipareve tradicionale  të  grave shqiptare, 
dashurinë për  punë  dhe për fëmijët, guximi 
dhe stoicizmi si edhe zemërgjerësia.

Veçanërisht e dashur ngjan  për lexuesin  
figura e Lilit, grua  e mençur dhe punëtore, 

nënë  që flijon  gjithçka  për fëmijët. Po aq 
tërheqëse  është  edhe Joli që në fillim  ngjan 
disi e llastuar, e  rrethuar siç është  nga 
dashuria  dhe kujdesi  i familjes si fëmija  më e 
vogël, po që arrin evolucionin  shpirtëror  gjatë  
romanit në saje të punës. Ajo ka një ndjenjë 
instinktive për të  drejtat  e veta  njerëzore që  
ia  mohon  ambienti, siç e provon  dialogu i saj 
naiv me  të ëmën  “Pse rrimë në këtë  shtëpi  
kaq të vogël?”, duke e krahasuar  me shtëpinë  
e madhe të Fllajave.

Juli Seferi është  një figurë  kontradiktore  
e cila shfaqet që  nga fillimi i romanit  dhe për 
një  kohë të  gjatë  si një  narciziste e dashuruar  
me veten dhe indiferente ndaj ndjenjave të të 
tjerëve. Po ajo arrin  të përjetojë  një katarsis 
në fund që ngjan bindës meqenëse  motivohet  
nga vuajtjet  që i shkakton  asaj njeriu  që  
dashuron  i cili e merr  nëpër këmbë  si grua 
dhe arrin t’ia mohojë  të drejtën për amësi. 
Është pikërisht vuajtja  që  zgjon  më në fund  
empatinë e saj  ndaj njerëzve  dhe e  ndihmon 
të arrijë me vonesë  një pjekuri  shpirtërore 
që e bën të kryejë  një gjest të vështirë për 
krenarinë e saj, t’i  kërkojë  falje  rivales  dhe  
shoqes së  saj të  fëmijërisë, ndjenjat  e së  cilës 
i ka shkelur  një jetë të tërë.

Një tjetër personazh interesant  është 
Kadri Veliu me vrazhdësinë në dukje  në sjellje 
që buron  nga një sinqeritet  i natyrshëm  dhe i 
skajshëm, me mungesën e kujdesit  për pamjen 
e jashtme, po  me një  bukuri  të fshehur  
shpirtërore  dhe aftësinë  për ta  kuptuar  drejt 
miqësinë e vërtetë. 

Në roman ndeshen  edhe personazhe  
episodike  njerëzish të  thjeshtë, të aftë  për 
dashuri  të çiltër gjithënjerëzore si familja 
Luli  që ngrihet  më lart se rrethanat  politike 
dhe pastruesja  e thjeshtë e shkollës që i jep 
protagonistes fëmijë lajmin e tmerrshëm të 
vdekjes së të atit. 

Autorja  në dukje  është  distancuar  nga 
protagonistja, po shumë ngjarje të romanit 
i sheh në këndvështrimin e saj  si fëmijë, 
adoleshente, vajzë e rritur.

Në roman ka episode  domethënëse  
ku personazhet zbulojnë thelbin e tyre të 
fshehtë si episodi  i ditës së parë të  shkollës 
për Kadrijen  kur ajo  për herë të parë  zbulon  
shëmtimin e vet fizik ose mbrëmja e maturës 
ku dy protagonistët ballafaqohen dhe egoizmi 
i njërit  rrëzon  me  vrazhdësi  iluzionet e tjetrit; 
së  fundi  ndeshja  midis  Kadrijes dhe Julit  që 
ndriçon qartë  një të vërtetë  të lënë gjatë në 
errësirë si edhe pjekurinë  tashmë të arritur  të 
të dyja  vajzave.

Dialogët  janë të  natyrshëm dhe  të  
besueshëm dhe, herë pas here hedhin një dritë 
të papritur mbi karakteret e personazheve. 

Ndofta  mund të mënjanoheshin disa  
pasazhe  si ai  kur shpjegohet  zemërgjerësia e 
papritur  e Juli Seferit në një  çast  të  caktuar 
që protagonistja  nuk e  kupton, po autorja  ia 
shpjegon  lexuesit  në mënyrë të tërthortë  duke  
zbuluar mendimet e fshehta të personazhit 
ose mendimet që Juli nuk ia zbulon  së ëmës 
së Mandit, po i  bëhen të njohura lexuesit, 
për  shokun dhe më vonë të dashurin e saj, 
mendime që shprehin një vlerësim të  qartë i 
cili më mirë  të nënkuptohej nga lexuesi.

Autorja  e ka shprehur  ritmin e rrëfimit 
përmes një  alternimi të  goditur  fjalish të  
shkurtra  dhe frazash  të gjata. Gjuha letrare  
ndërthuret jo rrallë me  frazeologji  popullore 
e cila vihet në gojë të personazheve.

Fjala “e shëmtuar” është  si një  leitmotiv që 
e përshkon  veprën, për të treguar  një shëmti 
fizike apo shpirtërore.

A e ka  rinovuar Raimonda apo kapërcyer 
vetveten në këtë roman?

Ngurrojmë t’i japim përgjigje  kësaj 
pyetjeje, meqenëse  edhe romanet “Koha në 
mes” dhe “Zoti qeshi deri në fund” shënojnë 
disa  maja në  krijimtarinë e saj.

Kjo vepër  shënon një  thellim të  Raimondës 
në modernizmin e saj, pa u shkëputur nga 
realizmi  i saj me të cilin ajo spikat, na njeh 
me personazhe të rinj dhe të  ndryshëm nga 
ata të  veprave  të mëparshme.

Forca  komunikuese dhe tensioni  
emocional vazhdojnë të jenë të ndieshëm.

Paradoksalisht, pavarësisht nga titulli 
“Shëmtia” vepra është e bukur.

DY FYTYRAT E 
“SHËMTISË”
Nga Prof. Dr. Klara Kodra

Romani “Shëmtia” i Raimonda Belli Gjençaj-t, Dituria
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Ky vit, sikundër është bërë e ditur edhe 
zyrtarisht në tubimet e rëndësishme të 

datës 21 e 22 nëntor, po mbyllet me një njoftim 
shumë të rendësishëm për kulturën shqiptare. 
Mbas një pune katërvjeçare ka mbaruar së 
hartuari në dorë të parë “Fjalori i përditësuar 
të Gjuhës Shqipe “një nga projektet e mëdha 
të Akademisë sonë të Shkencave. Ky fjalor, 
sikundër u kumtua në tubimin e datës 22 
nëntor “do të përmbajë rreth 120,000 njësi, 
gati trefishi i fjalorit aktual”.

Si gjuhëtar dhe si një prej anëtarëve të 
Redaksisë e si drejtues i një prej grupeve të 
punës për hartimin e këtij Fjalori, dëshiroj 
të shpreh harenë dhe gëzimin që kjo vepër 
po përfundon me sukses dhe vjen si fryt i një 
bashkërendimi të shumë forcave shkencore 
nga të gjitha trojet shqiptare e nga diaspora. 
Ky Fjalor duhet përshëndetur e mirëpritur, 
duke e vlerësuar si një thesar të madh dhe 
shumë e rëndësishëm të pasurisë leksikore, 
kuptimore, frazeologjike dhe termave të 
degëve të ndryshme të dijes e të jetës së 
përditshme të popullit shqiptar. Fjalori sjell 
prurjet nga dy kahet kryesore të përdorimit 
të shqipes së sotme: nga gjuha letrare e 
shkruar dhe e folur, po edhe nga gjuha e 
folur popullore e nga dialektet e të folmet e 
shqipes. Me këtë rast, po ritheksojmë edhe 
disa detyra që mendoj se mbeten me rëndësi 
të dorës së parë edhe mbas publikimit të 
Fjalorit e kur do të hidhet për konsultim të 
gjerë publik.

Së pari, dëshiroj të ritheksoj se gjuha 
është pjesë themelore dhe shprehësja më 
e dukshme e identitetit të shqiptarëve, 
është “palca” dhe shprehësja e shqiptarisë, 
është tipari dallues më kryesor i mbijetesës 
sonë si komb. Shoqëria e sotme shqiptare, 
në radhë të parë shkolla dhe institucionet 
zyrtare e publike (shtetërore dhe private) 
duke mos u shkëputur nga tradita e mirë që 
e kemi pasur dhe e kemi, duhet të punojmë 
më shumë për formimin e një koncepti të 
drejtë për detyrimet dhe pengun qytetar dhe 
atdhetar që ka secili shqiptar ndaj gjuhës së 
vet amtare. 

Mbi të gjitha, kudo e kurdoherë, ka 
qenë dhe mbetet me vlerë kujdesi dhe 
kërkesa e rreptë e shtetit dhe e të gjitha 
institucionve publike për zbatimin gjuhës 
zyrtare. Dhe kjo, sikundër e dimë të gjithë, 
nuk është një punë që për herë të parë sot, 
por qysh në hapat e parë të shtetit shqiptar. 
Po përmend edhe një herë se, këtu e 111 
vjet më parë, në mbështetje të vlerësimit 
për pranimin e gjuhës shqipe si gjuhë 
të shtetit shqiptar nga qeveria e Ismail 
Qemalit jepet pohimi dorëmbarë i këtij 
shtetari e diplomati të urtë: 

  “Pas dëshirës dhe n’emën të Zotënies  së 
tij, Kryetarit të qeverriës, botojmë këtë lajmim: 
Duhet të gjithë t’a dijnë mirë se, ç’ në ditën 
fatbardhë që kur Shqipëria dolli më vehte, 
g juha shqipe u ba g juha zyrtare e vendit.
Tani, në ç’do degë t’administratës, n’a  lipsen 
nëpunës të cilët t’a njohin mirë, me shkrim e 
këndim, gjuhën amtare…Edhe nëpunësit që 
ndodhen në shërbim do të japin provim në 
gjuhën shqipe: ata që do të tregohen të zotët, do 
të konfirmohen në punën që kanë; ata që nuk 
do të dinë mirë gjuhën shqipe, do të munt të 
kërkojnë kohë që t’a mësojnë në qoftë se  kanë 
dëshirë të mbeten në shërbim.”(”Lajmim”, 
botuar  në gazetën “Përlindja e Shqipëniës”, 
Viti I, nr.6,17/30 gusht 1913.) 

Ai synim i mbarë i Qeverisë së Parë  
Shqiptare na ka shtyrë e na nxit edhe  në 
të gjitha qëndrimet, vlerësimet e shkrimet 
tona për mbrojtjen dhe ruajtjen e gjuhës 
shqipe nga shteti dhe nga krejt shoqëria 
shqiptare.Pikërisht atë ide dorëmbarë e 
frymëgjatë  të Ismail Qemalit kam pasur 
parasysh në reagimet e mia të kohëve të 
fundit të shprehura edhe në artikullin tim 
”Shqetësime dhe propozime për kulturën e 
gjuhës së shtetit” dhe në  shumë  artikuj e 
intervista të  miat. (Gazeta “Sot”, 20 nëntor, 
2013, f.17.) dhe në librat e mi “Urgjenca 
gjuhësore” (2015, 2017) dhe “Kultura e gjuhës 
sot” (Tiranë, 2022).

Urojmë që vepra “Fjalorit i Përditësuar 

i Gjuhës Shqipe”, jo vetëm të sjellë sa më 
të plotë thesarin leksikor e frazeologjik të 
shqipes, po edhe të shërbejë për ta shtuar 
kujdesin për kulturën e të shkruarit e të 
folurit në të gjitha mjediset e boimet e në 
gjuhën shqipe. Gjuha letrare standarde dhe 
të gjitha varietetet e ndryshme brenda saj 
kanë qenë dhe do të mbeten kurdoherë në 
lidhje  e ndërveprim me njëra-tjetrën dhe, po 
të shprehemi me një figurë letrare, ato janë 
si lëngjet  në  „enët komunikuese“. Ajo çka 
vjen nga  anët dhe rrethinat (periferitë), qoftë 
edhe e  turbullt  apo e pakulluar, herë  do të 
zbrapset nga vrulli më i fuqishëm  i ujërave të 
gjuhës letrare të njësuar, herë (përkundrazi) 
do të shkrihet, përzihet e, me kohë, do të 
kthjellohet në përbërjen e gjuhës letrare të 
përbashkët.

Së dyti, dua të theksoj se sot, ndryshe nga 
51 vjet më parë, kur u u botuan Rregullat e 
Drejtshkrimti të Shqipes (1973), shqipja 
standarde zbatohet e përdoret në një kohë 
kur, për gëzimin e harenë e shqiptarëve, 
shpatullat e shqiptarisë e të rrezatimit 
të gjuhës shqipe nuk kanë qenë kurrë 
kaq të gjera e me mëtime përbashkuese 
gjithëkombëtare. E kemi për detyrë 
parësore që këtë rast fatlum  të kombit 
shqiptar: mundësinë e shkëmbimeve dhe 
të komunikimeve të lira e të shumëllojshme 
njerëzore, ekonomike, shkencore,  letrare 
e kulturore të bashkësive të ndryshme 
shoqërore ku janë sot shqiptarët në Ballkan, 
po edhe kudot gjetkë në Evropë e në SHBA 
etj.të mos e lëmë pa shfrytëzuar edhe për 
ndonjë rivështrim e përmirësim të normës 
drejtshkrimore e përgjithësisht për t’u hapur 
më shumë shtigje prurjeve të vlefshme e të 
domosdoshme në gjuhën letrare kombëtare 
të përbashkët edhe nga gegërishtja. Në 
mënyrë të veçantë duhet t’u qasemi pasurisë, 
larmisë dhe forcës shprehëse të leksikut 
e të frazeologjisë së krahinave të Veriut, 
të cilat, qoftë në masën që na janë fiksuar 
në letërsinë e autorëve që kanë shkruar në 
variantin letrar të gegërishtes, qoftë edhe 
nga gurra e gjallë e gegërishtes së folur apo 
nga folklori i Veriut, duhen vlerësuar e 
vështruar kurdoherë si burime të freskisë 
dhe prurjeve të domosdoshme për gjuhën 
letrare të përbashkët. Në ditët tona, plot 
52 vjet mbas Kongresit të Drejtshkrimit të 
Gjuhës Shqipe, mbas gjithë asaj pune të 
frytshme që kemi bërë e që na nderon faqe 
breznive të gjalla e atyre që do të vijnë, puna 
më e mirë është që, pa asnjë ngurrim e 
paragjykim krahinor, ta shpiem edhe më 
tej njohjen e thesarit leksikor të shqipes 
truallësore, t’i ndjekim edhe më ngultas 
përfaqësuesit e vjetër e të rinj të gjeografisë 
letrare shqiptare, duke marrë parasysh më 
shumë e më mirë lëndën që ndejnë botimet 
dhe ligjërimi publik në krejt hapësirat etnike 
e kombëtare shqiptare dhe, në përputhje me 
prirjet e kahet e zhvillimit të sotëm arsimor 
e kulturor të të gjitha trevave shqiptare në 
trojet kompakte ballkanike e, madje, deri 
në diasporën arbëreshe, t’u çelim shtigjet 
e nevojshme prurjeve më të vlefshme 
qoftë edhe kur na vijnë nga krahinat 
veriore. Mendoj se sikundër e shpreha qyhs 

në fillesë të këtij shkrimi, Fjalori i përditësuar 
i Shqipes do të sjellë një pasuri shumë të 
madhe e të vyer për njohjen, pasurimin dhe 
vlerësimin e rivlerësimin e tërësisë fjalësore e 
frazeologjike të gjuhës shqipe të sotme.

Në mënyrë të veçantë, u duhet bërë 
vend fjalëve nga gegërishtja që mund 
t‘i vlejnë saktësimit dhe diferencimit 
kuptimor, pa të cilat shpesh shqipja do 
të varfërohej e shëmtohej padrejtësisht. 
P.sh. në shqipen, ndryshe nga gjuhë të tjera, 
kemi fjalë të veçanta për të shënuar procesin 
e vdekjes tek njerëzit: vdes / des-vdiqa / diqa, 
vdekur / de:k a dekun dhe tek kafshët: ngordh-
ngordha-ngordhur, cof-cofa-cof a cofun. 
Po ashtu, çmendem -u çmenda -çmendur 
për njerëzit, kurse për kafshët përdoret 
ndërkrehet-ndërkrye-ndërkryer, prandaj 
nuk duhet thënë lopa e çmendur (përkthim 
i panevojshëm nga it. mucca pazza), sepse 
ne kemi në shqipen popullore pikërisht një 
fjalë të posaçme për procesin e ndërkyerejs 
së kafshëve. Këtë fjalë shqipe e ndeshim edhe 
në veprat e Kadaresë: ”...me studimin e trurit 
të ndërkryer të njeriut ballkanas” (Ra ky mort 
e u pamë, f.44). Fshatarët qeshin e shkrihen 
gazit kur dëgjojnë të thuhet në mediat tona 
lopa e çmendur, si një përkthim shatra-patra 
nga it. mucca pazza; apo kafshë të vdekura, 
shpend të vdekur (?!) kur kemi fjalët shqipe 
përkatëse: kafshë të ngordhura, shpendë të 
ngordhur.

Shkrimtarët shqiptarë më të lexueshëm 
e më në zë, si dhe përkthyesit më seriozë 
dhe hartuesit e fjalorëve dygjuhësh (shqip-
gjuhë e huaj apo gjuhë e huaj-shqip) përditë 
e më shumë e kanë ndjerë të domosdoshme 
të qëmtojnë fjalë e mënyra të thëni të 
gegërishtes, që jo vetëm e pasurojnë dhe 
e begatojnë shqipen, po edhe i vlejnë 
përpikmërisë së të thënit dhe larmisë e 
shprehësisë stilistike të saj. Po japim vetëm 
ndonjë shembull më të thekur: Libri i I. 
Kadaresë ”Ra ky mort e u pamë”, si edhe  gati 
të gjithë librat e tij të këtyre tridhjetë vjetve 
të fundit, mund të shohim se gjithnjë e më 
shumë ka marrë fjalë e mënyra të thëni  të 
gegërishtes dhe këto, jo vetëm për ngjyresë 
vendi e karakterizim mjedisi, po edhe  thjesht 
si fjalë shqipe që shkrimtarit i duken më të 
përshtatshme për shprehjen e ideve e që 
përfshihen natyrshëm në indin gjuhësor të 
prozës së tij mjeshtërore. Po përmendim, 
ndër të tjera, fjalë të gegërishtes veriore 
e verilindore. Ato prurje pa dyshim janë 
pjesë e përditësimeve kuptimore e leksiko-
frazeologjike që do të vihen në shërbim 
të shkruesve të shqipes, shkrimtarëve, 
gazetarëve dhe masve të gjera të dashanirëve 
të gjuhës shqipe. 

Dialektet në çdo vend të botës, edhe 
kur nuk janë vënë në bazën kryesore të 
letrarishtes, kanë shërbyer e vlejnë kurdoherë 
si gurra të pasurimit e të larmisë shprehëse 
të gjuhëve të njësuara. Vënia e njërit nga 
dialektet në bazën a themelin e gjuhës së 
njësuar zyrtare pikërisht për arsye njësuese 
ka të bëjë në radhë të parë me zgjedhjen e 
trajtave fonetike e morfologjike, porse kjo 
nuk ua pret udhën aspak prurjeve të fjalëve, 
shprehjeve dhe mënyrave të të thënit nga 

krahinat e dialektit tjetër. P.sh.: në gjuhën e 
njësuar shqipe normë është fjala zjarr-i (ndez 
–in, ra-, i zjarrtë etj.), porse, ndërkaq, ndërsa 
nuk pranohen si normative format fonetike 
dialektore (përkat. ndez zjarmin, ra -, i 
zjarmtë), duhet t’u bëjmë vend me kënaqësi 
fjalëformimeve që kanë në bazë rrënjën 
zjarm, si zjarmi-a ”temperaturë e lartë”, 
zjarmëtar-i ”ai që ndez zjarrin”, zjarmishtë-a 
”dhomë ku ndizet zjarri për ngrohje e gatim”.
Të njëjtën gjë kemi vëne re e pohuar me kohë 
për dysorin errësirë-a / terr-i. Që të dy kanë 
një rrënjë të përbashkët (err), prandaj edhe 
normativistët kishin paraparë që terr-i të 
mbetej jashtë normës leksikore. Deri nja 
dhjetë vjet më parë, fjala terr-i  në gjuhën e 
shkruar përdorej vetëm nga Ismail Kadareja 
dhe ndonjë poet tjetër kryesisht në stilin 
poetik,  mirëpo  viteve të fundit kjo fjalë doli 
nga ”zinxhirët” krahinorë të gegërishtes dhe 
u lëshua mjaft dendur në gjuhën e shkrimit, 
duke u shpeshtuar në ligjërimin e artistik të 
shumë shkrimtarëve, që nga I. Kadareja e 
deri tek brezi i krijuesve më të rinj, të cilët 
i qasen fjalës terr për arsye të shkurtisë po 
edhe për arsye të vlerave të tjera, sidomos 
për nevoja ritmi, rime në vjershëri, ndërsa në 
stilin politiko-shoqëror fjala terr  po pëlqehet 
edhe për  një diferencim të karakterit 
terminologjik. (Kujtoni togfjalëshin terri 
informativ që aq dendur e me aq dobi u 
përdor nga opozita e dikurshme në betejën 
për barazinë e shprehjes e të pasqyrimit në 
televizionin publik).

Nevoja për fjalë, sidomos folje dhe 
mbiemra prejfoljorë të gegërishtes, ndihet 
më shumë në hartimin e fjalorëve dygjuhësh. 
Kështu, nga një shqyrtim përqasës i fjalësit 
shqip të ”Fjalorit italisht-shqip dhe shqip-
italisht” të F. Lekës e Zef Simonit, mund 
të nxjerrim një sasi të madhe foljesh 
nga gegërishtja, të cilat janë më se të 
domosdoshme në shqipen e sotme letrare 
sepse u përgjigjen fjalëve të italishtes për të 
cilat nuk ka ndonjë sinonim a dysor tjetër të 
përshtatshëm.Kam bërë disa vjet më parë një 
shqyrtim të holësishëm të fjalëve dialektore 
nga gegërishtja që autorët i kanë përdorur 
për shpjegimin e shumë fjalëve të italishtes, 
si asnjanësoj ‚ neutralizare’, baltoj ‘infangare’, 
(krahas e në konkurrencë me baltos 
‘infangare’), barohet ‘coprirsi d’erba’, befasoj 
‘sorprendere’, befasohem ‘sorprendere’, bëzaj 
‘dire, chiamare’, bigëzoj ‘biforcare’, bigoj 
‘biforcare’, biroj ‘forare, bucchellare’ dhe 
shumë e shumë të tjera.

Dikur, madje, qysh në vitet e para pas 
Luftës së Dytë Botërore, kur ishte problem 
edhe buka e përditshme, slogani ishte “Sa 
më shumë bukë dhe kulturë për popullin” dhe, 
në fakt, krahas përpjekjeve për të siguruar 
bukën, gjithandej bëhej edhe një punë e 
madhe kundër analfabetizmit dhe synohej 
për të pasur një shkollim sa më të mirë të 
brezit të ri. Sot bukë e gjellë kemi më shumë, 
pra problemin e bukës e kemi zgjidhur, kurse 
pjesa e kulturës, sidomos e kulturës së gjuhës 
dhe e etnografisë së ligjërimit zyrtar e publik 
nuk është zgjidhur ashtu si duhet. Kemi 
dhënë shenja të pafalshme të një kulture 
të ndërprerë, sikundër e ka cilësuar me të 
drejtë një studiuese e përkthyese e njohur. 
(Shih:Donika Omari, Kulturë  e ndërprerë, 
Tiranë, 2009)

Shteti dhe institucionet shtetërore e 
përgjithësisht publike kanë mbajtur qëndrim 
të mefshtë e, ndonjëherë, edhe dukshëm  
mospërfillës ndaj të shkruarit e të folurit 
të shqipes në zyrat dhe institucionet 
botuese, në gazetat, revistat dhe në fjalën 
publike. E kam thënë e shkruar edhe herë të 
tjera se, për fat të keq, ka më se njëzet e pesë  
vjet që, kujdesi  i shtetit dhe i institucioneve 
shtetërore ndaj botimeve e kumtimeve 
zyrtare ka rënë në mënyrë të pafalshme. 
Ka pasur shthurje e mungesë të disiplinës 
gjuhësore të shtetit, prej nga ka ardhur 
edhe kjo gjendje pakujdesie gati masive 
ndaj gjuhës së shkruar e të folur në zyra, në 
botime, në gazeta, në radio e në televizione. 
Shkruhet e flitet dosido, me gabime e thyerje 
të rënda të normave drejtshkrimore, me 

Gjuha shqipe si 
tipar themelor i 

përbashkësisë etnike 
dhe kombëtare

Prof. Dr. Gjovalin Shkurtaj
 Akademik Emeritus

Ta shkruajmë, ta flasim e ta ruajmë me dashuri dhe kujdes
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fjalor të varfër dhe shpesh edhe të pakrehur 
nga fjalët e rënda e të papërshtatshme për 
burokracinë zyrtare, qoftë shtetërore, qoftë 
private. Ka ardhur koha të zgjohemi nga 
përgjumja dhe ta mërgojmë këtë situatë 
pakujdesie e shthurjeje të qëndrimit ndaj 
shqipes.

Fjala publike, që nga mjediset e thjeshta, 
në zyrat e shtetit e deri në Kuvendin e 
Shqipërisë ka dhënë shenja të qëndrimeve 
krejtësisht të papranueshme për kulturën e 
një vendi që mëton të jetë demokratik e të 
hyjë në Evropë. Fjalët e huaja të panevojshme, 
terminologjia e pasaktë dhe deri fjalët e 
pista e ligjërimet krejt të pagdhendura kanë 
pasur vend aq shpesh, sa ua kanë neveritur  
shqiptarëve edhe politikën, edhe funksionet 
zyrtare të shtetit. Gabimet janë të rënda e 
ndonjëherë trashanike, të cilat tregojnë se 
niveli i formimit gjuhësor të punonjësve 
dhe zyrtarëve të shtetit shqiptar lë për të 
dëshiruar dhe nuk mund të vazhdohet më 
kështu.

Të folurit dhe, sidomos, të shkruarit në 
gjuhën letrare kombëtare është shenjë e tregues 
kulture. Kudo e kurdoherë, ka qenë dhe 
mbetet me vlerë kërkesa e rreptë e shtetit 
për zbatimin gjuhës zyrtare. 

Gjuha e njësuar, zotërimi i mirë i gjuhës 
së përbashkët për të gjithë anëtarët e një 
bashkësie kombëtare, është kërkesa e parë e 
formimit arsimor të shtetasve. Edhe në vende e 
kombet të mëdha të Evropës, po përmendim, 
vetëm ndonjë rast, nga shumë të tjerë: 
qëndrimin pohues, mbrojtës e qartësisht të 
shpallur që mban Franca për gjuhën e vet. Si 
shembull mund të sjellim një prej raporteve 
të fundit të “Défense de la langue française” 
(2017) për Parlamentin Francez, ku jepet 
vlerësimi zyrtar  i gjuhës frënge si “pilier de 
notre culture, est un ciment de notre société” 
dhe e detyrimeve dhe masave që Ministria e 
Kulturës  i drejton Parlamentit Francez. Në 
Britaninë e Madhe, qysh nga shek. XV është 
zhvilluar një gjuhë standarde me mbështetje 
në dialektin e Londrës. Faktorë ndikimi për 
këtë lloj përzgjedhjeje kanë qenë përparësitë 
ekonomike, politike dhe kulturore të Londrës, 
ndikimi i Oborrit Mbretëror, i universiteteve 
të afërta të Oksfordit e të Kembrixhit etj. 
Kështu në shekullin XX në Angli dhe në Uells 
është përgjithësuar shqiptimi i ashtuquajtur 
“Received Pronuntiation” (RP). Përdoruesit 
e RP-së nuk dallohen sipas krahinave, por 
përdorimi i këtij varieteti sinjalizon në 
njëfarë dore përkatësinë në shtresat e larta 
të shoqërisë dhe në shtresat me shkollim më 
të lartë, pra paraqet një “indicator” kulturor 
e shoqëror. 

Gjuha e shkruar dhe e folur që vjen 
“nga lart” (d.m.th. nga ata që përfaqësojnë 
shkollimin, shtetin, mediat, qendrat 
shkencore dhe universitare etj.) mbetet 
kurdoherë model në ecjen përpara dhe i prin 
zotërimit të shqipes standarde. Prandaj, në 
artikujt për kulturën e gjuhës kemi pohuar 
dhe ngulmuar se shtetarët, që nga më i 
ulëti e deri tek kreu i shtetit, të gjithë sa 
janë: deputetë, ministra, drejtorë drejtorish, 
diplomatë etj. nuk duhet të flasin dosido. 
Ata përfaqësojnë shtetin, përfaqësojnë elitën 
e një vendi, prandaj, kurdoherë, para se të 
flasin (a të shkruajnë) duhet të maten e të 
vlerësojnë jo vetëm çfarë do të thonë, po edhe 
se si do ta thonë. Latinët e kanë lënë fjalë: 
“Non licet Jovi quod licet bovi”. (Nuk i lejohet 
Zeusit ajo që i lejohet buallit).Gjithmonë e 
gjithkund të mëdhenjtë, prijësit a mbretërit, 
qysh nga lashtësia e deri te udhëheqësit e 
kohëve të reja, kanë pasur edhe ithtarë e 
imitues. Kjo edhe nga mënyra e të folurit.

Njerëzve të thjeshtë mund t’u falet nëse 
ndonjëherë mund të flasin edhe “larë e pa 
larë”, kurse atyre që përfaqësojnë shtetin 
dhe institucioinet publike, qofshin zyrtare, 
qofshin private, u takon të kenë gjuhë të 
zgjedhur, të peshuar e zyrtare. Mania e 
sotme e disa prej politikanëve shqiptarë për 
të folur me fjalë të huaja (të panevojshme 
e të pakuptueshme),si dhe për të folur në 
gjuhë të huaja në zyrat e shtetit shqiptar 
e në veprimtari zyrtare shtetërore është 

tregues i cektësisë dhe i përfryrjes së 
pamirë mendore dhe kulturore. Rendja pas 
anglicizmave e italianizmave e ka shëmtuar 
keqas gjuhën e politikës shqiptare. Po kështu 
edhe të gazetarisë sonë. Pritet një këndellje 
e ndërgjegjes kombëtare, pritet që shoqëria 
dhe shteti ta marrin në dorë me përparësi 
punën e gjuhës, ta shpëtojnë atë nga “bdarrja 
e bastardimi”.

Nuk kemi mënuar t’i kritikojmë me 
shkrime “të hidhura” shtetarët që nuk 
tregojnë kujdesin e duhur ndaj gjuhës 
shqipe dhe, duke parafrazuar Konicën e 
madh, jemi shprehur kundër “analfabetëve 
me diplomë”. Më se një herë gjuhëtarët 
shqiptarë kanë ngritur zërin me shqetësim 
për “disiplinën gjuhësore të shtetit” dhe 
kanë theksuar se është koha për të lëshuar 
kushtrimin për mbrojtjen e gjuhës. Sigurisht, 
është fjala për të mbrojtur atë që mund të 
mbrohet e jo për teprime a “purizëm”. Sot 
Shqipëria është një vend i hapur, ka një 
shtet që mban marrëdhënie me të gjithë 
botën; populli ynë është tashmë në lidhje 
e takime të drejtpërdrejta e që shkon e vjen 
me njerëzit e vet e me miq të shumtë në 
botë. Me fjalë të tjera, jemi bërë një shoqëri 
e hapur. Edhe gjuha shqipe është e do të jetë 
edhe më tej “gjuhë e hapur”, ka marrë dhe do 
të marrë edhe më tej hua nga gjuhët e mëdha 
të Evropës, po edhe do të përtëritet nga gurrat 
vetjake. Kemi parasysh sidomos prurjet e 
mirëpritshme të elementit verior e verilindor 
gjatë dhe pas shndërrimeve në Kosovë e në 
viset e tjera shqiptare në ish-Jugosllavi (Mal i 
Zi, Maqedonia e Veriut), si dhe nga diaspora 
shqiptare. 

Edhe në Shqipëri po ndjehet ndikimi 
i globalizimit dhe kjo, në radhë të parë, 
shprehet me animin e fortë nga anglishtja, 
anim që të kujton pemët e larta që epohen 
e shkojnë andej nga fryn era; por procesi i 
globalizmit duhet kuptuar jo vetëm si arë 
e mbjellë që e zë breshri dhe bën kërdinë 
mbi të, por edhe si përpjekje për ta ruajtur 
gjuhën nga asimilimi dhe për ta rreshtuar 
shqipen me dinjitet krahas gjuhëve të tjera 
evropiane. Ne, si popull, sikundër është 
theksuar edhe nga korifenjtë më të mëdhenj 
të albanologjisë, si Aleks Buda, Eqrem Çabej, 
Idriz Ajeti etj. jemi pjesë e familjes evropiane, 
por të jesh pjesë e kësaj familjeje të madhe 
evropiane nuk do të thotë harrim i vetvetes, 
nuk do të thotë nënshtrim ndaj ndonjë gjuhe 
tjetër, qoftë ajo edhe anglishtja, që shumëkush 
e quan sot “gjuha e botës”. Në këtë bashkësi 
qytetërimesh ne duhet të futemi, në radhë 
të parë, me identitetin tonë kulturor e 
kombëtar. Gjuha është pjesë themelore dhe 
shprehësja më e dukshme e këtij identiteti, 
tipari dallues më kryesor i mbijetesës sonë 
si komb.

Së mbrami, edhe pse ka pasur e ka 
mendime të ndryshme, do të tritheksoj se 
ruajtja dhe mbrojtja e gjuhës shqipe letrare 
nuk është censurë, por detyrim zyrtar për 
secilin institucion që shkruan e boton. Kam 
shkruar e folur disa herë për këtë dhe për 
detyrimin që duhet të kenë shteti dhe krejt 
institucionet zyrtare për ta mbrojtur shqipen 
nga papërgjegjshmëria e shkruesve dhe 
botuesve të pabindur e që i shkelin haptas e 
me qëllim rregullat e drejtshkrimit e normat 
e shqipes standard. Kjo duhet bërë sidomos 
në titujt e gazetave e revistave, në përkthimet 
me shkrim të filmave, në reklamat e faqet 
zyrtare dhe popullarizuese etj. Të ndjekim 
shembullin e Francës dhe të vendeve të tjera 
të Evropës së qytetëruar, të cilat punojnë 
shumë për mbrojtjen e gjuhës amtare si tipar 
i përbashkësisë dhe i njëjtësisë së kombit. 
Në Francë revista “Defence organizèe de la 
langue française” (Mbrojtja e organizuar e 
gjuhës frënge) vazhdimisht boton artikuj e 
studime “contre le franglais”(= kundër fjalëve 
të huaja nga anglishtja). Edhe në Itali, cdo 
të shtunë e të diel, në RAI-1 mbahet rubrika 
“Prontosocorso linguistico” (Ndihma e 
shpejtë gjuhësore), si dhe punohet me kujdes 
për cilësinë e të gjitha llojeve të botimeve 
zyrtare.  Shqiptarët e Maqedonisë, ndonëse 
janë pakicë gjuhësore e etnike, po kërkojnë 
e po punojnë me ngulm për mbrojtjen e 
shqipes zyrtarisht. Ka disa vjet që atje është 
krijuar edhe institucioni i “inspektoriatit 
gjuhësor”. Ne duhet patjetër të krijojmë, 
së paku në Akademi, një komision a grup 
pune pikërisht për mbrojtjen e gjuhës, 
duke mos lejuar gjendjen e pakujdesisë 
dhe gabimeve trashanike që po bëhen në 
faqet zyrtare të institucioneve shtetërore, 
në botimin e librave dhe në gazetarinë e 
shkruar e të folur. Me përgjegjësinë e duhur 
kërkohet të pastrohen e të rishikohen nga 
ana gjuhësore reklamat e televizioneve 
dhe titujt e titullimet e rubrikave, shumica 
e të cilave janë (padrejtësisht e pa asnjë 
motivim bindës) vetëm në gjuhë të huaja.
Hap televizorin dhe përballesh me një 
shqipe që nga dita në ditë po mbushet me 
fjalë të huaja e gjithnjë e më pak fjalë shqipe.
Të duket se janë venë në garë kush e kush 
të zëvendësojë fjalë të bukura shqipe me 
fjalë të huaja madje, të vështira në shqiptim 
( aq sa shpesh herë edhe shqiptohen gabim 
).Në fakt, që nga viti 1967 kur qe botuar 
projekti i “Rregullave të drejtshkrimit” dhe 
sidomos mbas Konsultës së Prishtinës 
(1968) e Kongresit të Drejtshkrimit (1972) 
është bërë një punë shumë e madhe dhe e 
frytshme për zbatimin në ballë të gjerë të 
rregullave të drejtshkrimit dhe të kulturës 
së gjuhës. Në Institutin e Gjuhësisë e të 
Letërisë, kur ishte në përbërje të Akademisë 

së Shkencave,  ishte një sektor i kulturës 
së gjuhës, i cili mbante edhe “shërbimin e 
këshillimeve gjuhësore” me nr.telefoni 25-
09.Tek ne, për dëm e turp të madh, shqipja 
po dëmtohet nga mungesa e kujdesit prej 
atyre që shkruajnë e botojnë, nga programet 
shkollore të pamira e ku, gjuha shqipe 
ka pësuar dëmtim të madh nga heqja e 
pamotivuar e të nxënit të saj si lëndë më vete 
në shkollat e mesme. Po ashtu rendja pas së 
huajës ka prurë (dhe vazhdon të sjellë) në 
gjuhën e shkruar e të folur edhe shumë fjalë 
e shprehje të huaja nga ato që janë krejtësisht 
të panevojshme.Nuk flasim për huazime, 
sepse huazime shqipja ka pasur e do të ketë 
edhe në të ardhshmen, por për barbarizma, 
shkurtesa e sajesa të huaja, të shëmtuara e të 
papranueshme.Disa  politikanë, si dhe jo pak 
gazetarë, njerëz të zyrave dhe të mjeshtërive 
të tjera, kujtojnë se pa fjalë të huaja  (të 
pakuptueshme e të panevojshme) nuk mund 
të quhen të mençur e të përgatitur. Shihni 
se si është mbushur ligjërimi reklamave dhe 
i rubrikave të radiotelevizioneve shqiptare 
me tituj të huaj, kryesisht nga anglishtja, 
si “Love story”, “Top-Story”, “Big-Brother”, 
“Dancig with me”, “Got talent”, “Why not”, 
“Fan -Club” etj. Kjo është me të vërtetë 
një  sëmundje ngjitëse  që  mund të marrë 
përmasat e një epidemie gjuhëvrasëse.
Por, unë e ndiej si detyrë e si peng ta them 
se për situatën e pamirë të zbatimit të 
shqipes në gazetarinë e shkruar e të folur, 
po edhe më gjerë, ka pasur edhe qëndrime 
jodashamirëse e të papranueshme, ka njerëz 
që e përgojojnë Kongresin e Drejtshkrimit 
dhe shfryjnë e shajnë kundër vendimeve të  
tij.Kundër këtyre përgojimeve të padrejta 
dhe dëmprurëse nuk kemi qëndruar dhe 
nuk duhet të qëndrojmë në heshtje. Kërkohet 
edhe një qëndrim zyrtar. Dhe, do të përmend 
këtu se nga shtetarët shqiptarë, është 
shprehur qartë e me rreptësi ish-Presidenti 
A.Moisiu, i cili ka shkruar: “Patjetër që gjuha 
duhet ruajtur, sepse sot, te ne, ka një trend 
të çuditshëm, sidomos nga politikanët që 
përdorin vend e pa vend e me shumicë fjalë 
të të huaja, të cilat i kanë sinonimet e tyre në 
gjuhën tonë dhe këtë gjë e bëjnë më tepër 
për të treguar diturinë e tyre.Jo vetëm kaq, 
por kohët e fundit po vihen re disa tendenca 
për të ndërhyrë në mënyrë brutale në 
“Drejtshkrimin e gjuhës shqipe”. Kjo bëhet, 
gjoja për të shmanguar vendimet e marra në 
vitin 1972 në Kongresin e Drejtshkrimit të 
Gjuhës shqipe, duke i quajtur ato vendime 
si komuniste. Në përfundime të tilla  arrihet 
vetëm nga presioni që mund të bëjnë  
politikanë jonormalë në gjykimin  se”gjithçka 
që vjen nga e kaluara duhet ndryshuar”. Zoti 
e ruajt këtë vend nga budallallëqe të tilla, të 
cilave u duhet kundërvënë fuqishëm. (Alfred 
S. Moisiu, Kujtime, 2, Botimet Toena, f.77).

Po e mbyllim duke sjellë një vlerësim të 
hershëm që vjen nga urtësia latine: gjuha për 
popujt e etnitë në rrjedhë të shekujve ka qenë 
si zjarri që duhej ruajtur e mbuluar që të mos 
fiket e të jetë gjithmonë gati për të marrë 
flakë. I mbahem edhe sot e gjithë ditën atij 
vlerësimi, se gjuha, ashtu si zjarri, edhe kur 
është i mbuluar me hi, gacat i ka të ndezura 
e që të djegin e të shuajnë. Për fat të keq, 
gjuha shqipe, për shekuj me radhë ka qenë 
e detyruar të rrojë si “thëngjilli i mbuluar”, 
e palejuar të shkruhet dhe “e mallkuar” 
dhe e martirizuar.Vetëm një shekull e pak 
ka kaluar qysh nga koha  kur, Fillareti, 
dhespoti  i Kosturit (Kisha ortodokse greke), 
më 20 shtator 1892, shqiptoi mallkimin 
ndaj Rilindasit Petro Nini Luarasi, duke iu 
kundërvënë e penguar nismën e tij për të 
hapur shkolla shqipe dhe për ta zëvendësuar 
gjuhën greke në liturgji me atë shqipe.Për 
gëzimin e fatin e bardhë të shqiptarëve e të 
shqiptarisë, sot gjuha shqipe është  gjuhë e 
shkruar dhe e folur e me mundësi të mëdha 
për t’u zhvilluar e lëvruar si të gjitha gjuhët 
e popujve e kombeve të tjera, prandaj duhet 
ruajtur me dashuri e kujdes të përhershëm. 
Në fakt, gjuha shqipe është pasuria më e 
madhe e përbashkët që kemi.

Tiranë, 27 nëntor 2024
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Romani “Granti” është një prozë që sjell një 

personazh-individ shqiptar të zakonshëm në 
një mjedis të zakonshëm midis dy sistemeve. 
Romani përfshin ngjarje të dyzet viteve, 
kryesisht vitet 70-80 dhe 90-2000-2010-të. 

Granti rritet nga gjyshja në një fshat 
të largët jugor në Voloro, pas një vrasje 
aksidentale kthehet në Tiranë ku fillon 
arsimimin. Rinia e gjen me trazimet e ardhjes 
së demokracisë. Granti shfrytëzon ngjarjet 
e 97’-ës dhe të firmave piramidale duke e 
shtruar pasurinë e tij. Është i martuar me Anën 
dhe ka një vajzë Tean. Fillimi i romanit i gjen 
në prag divorci dhe në një bashkim të ri me 
Bean. Granti pas ngjitjes në karrierë deri në 
postin e ministrit vazhdon duke shfrytëzuar 
cdo hapësirë për shtimin e pasurisë e më pas 
të pushtetit deri në postin e deputetit. Raporti 
i zhdrejtë mes punës dhe familjes shtrihet në 
tërë romanin.

Në një diskurs ngjarjesh të vendosur në 
dy mjedise bazë, Tiranë-Gjirokastër, vjen 
një personazh që është sa larg aq edhe afër 
kohës sonë. Një vërtetësi e padiskutueshme 
e njeriut që ngjit shkallët e karrierës ashtu sic 
ndodh, ashtu si do njeriu ambicioz të ndodhë 
dhe ashtu sic nuk duhet të ndodhë. Skalitja 
e njeriut të etur për pushtet kur sistemi ia 
ofron këtë krijon një raport abstragues ku nuk 
kuptohet nëse është mjedisi  dhe sistemi që 
krijon Grantin apo është njeriu që e krijon këtë 
mjedis dhe sistem. 

Një histori në dukje e thjeshtë e cila 
rrëfen rritjen e Grantit nga gjyshja e tij e më 
pas ngjitja e shpejtë në karrierë dhe politikë. 
Granti është një personazh fiksion, rritur 
në mjedisin diktatorial dhe ndërtuar mbi 
realitetn e viteve të tranzicionit, në të cilin 
ai ndërtoi shtratin e tij të fuqisë. Në këtë 
pikpamje në roman vijnë natyrshëm tabllo 
të jetës së kohës, përshkrime të shpejta të atij 
realiteti në një mjedis rural, fiksion edhe ai, 
Voloroja por në një toponimi gjeografike reale 
sic është Gjirokastra juglindore. 

Fokusimi tek mënyra e rritjes në fëmijëri na 
jep qartë pikënisjet e edukimit të tij në të cilin 
kuptojmë lirinë e pamatë nën të cilin rritet 
Granti. Gjyshja e tij Paro, një nga personazhet 
më të arrira në roman gëzon të gjithë 
tipologjinë e shterur të figurës së një plake 
jugore, e sertë e cila pengun e pamundësisë 
së rritjes së të birit e realizon tek nipi, Granti. 
Është një figurë shumë tadicionale me rite, 
zakone, gjuhën e saj tepër identifikuese për 
Paron. Mjeshtëria e krijimit të kësaj figure 
na bën të mendojmë se ky roman mund të 
kishte edhe emrin e saj. Paro i jep Grantit 
një liri të paparë në rritjen e tij ku pas cdo 
veprimi I kërkonte atij mendim. Kjo ngjizi tek 
ai outonominë e mendimit dhe veprimit. Kjo 
liri rrit tek ai veprimet dhe iniciativat tepër të 
lirshme për një fëmijë. Këtë fenomen e hasim 
edhe sot në edukimin jo produktiv të një pjese 
të fëmijëve, shkaqe që krijojnë gjasa negative 
për një agresivitet tek adoleshentët. Parua 
vëzhgon marrëdhëniet e tërë personazheve 
karshi saj,  konstaton të vërtetat e frikshme 
ose jo të relitetit përreth Grantit dhe fokuson 
vëmëndjen e Grantit aty ku ajo ka ngulmuar, 
fuqizimin e tij. Por në fund edhe ajo e kupton 
gabimin fatal që ka bërë duke kërkuar një 
tjetër Grant, atë me njerëz dhe jo të vetmuar, 
por tashmë është vonë. Është vonë edhe për 
Grantin për një rrugë të mesme. Tashmë rruga 
e tij gjarpëron në labirinthet e dukshme dhe 
të padukshme,të errëta dhe të ndricuara,të 
shtruara e të pashtruara për të na treguar 
rrugëtimin e Shqipërisë  nga mbarimi i regjimit 
dictatorial deri në këtë periudhë tranzicioni 
sfilitës në historinë tonë.

Granti është një personazh i veshur mirë 
artistikisht dhe realisht, ai ka një familje, gruaja 
e tij Ana është një nga avokatet më të njohura 
në Tiranë e cila nuk përputhet më me të kur e 
shikon zhytjen e thellë në të cilën shkon I shoqi. 
Personaliteti I saj zhvillohet përkundër asaj të 
Grantit, tashmë ajo jo vetëm që nuk e ndjek 
më në zgjedhjet e tij por tregon të vërtetën e 
frikshme drejt së cilës shkon ai. Kosto është 
e pallogaritshme, tërë ajo shkon tek vajza, 
Tea e cila tashmë ka lënë mësimet dhe bart 
cdo ditë tensionin e prindërve. Kemi këtu një 
familje tipikë shqiptare ku të gjithë pjestarët 
e saj janë përballë parasë dhe shformimi është 
kaq i shpejtë sa vetë problematikat ditore. 
Një raport tjetër është edhe ai I pjesëtarëve 
të familjes me konceptin e lirisë, një njeri aq 
i pushtetshëm dhe ambicioz ka kufij të qartë 
për familjen, kufij këto që shndërrohen në 

“Granti”, një roman    
për njeriun në mes të      

dy sistemeve 
Nga Albi Lushi

Vështrim i përgjithshëm mbi romanin «Granti» të autores 
Dhurata Haxhiu Kasa (Toena, 2024)

pranga. Jo rrallë e shohim këtë në familjet 
shqiptare, ku edhe pse zhvillimet sot janë drejt 
fuqisë së individualizmit përsëri mentaliteti 
patriarkal fle thellë dhe zgjohet vrullshëm aty 
- këtu. Por Ana është edhe pjesa më e bukur 
e Grantit, më e pastër e tij, më e brishta. 
Kujtimet erotike tregojnë një personazh që ka 
dashuruar fort dhe pastër dikur por që dshuria 
nuk mjafton në një mjedis metalistik ku njeriu 
rend pas parasë dhe zhvlerëson gjithcka. Gjatë 
rrëfimit të ngjarjeve në libër kemi edhe një Bea 
që dashuron, edhe ajo sidomos në pjesën  e 
dytë të romanit bëhet personazh kyc, por 
është tjetër qasje. Nis si marrëdhënie e shpejtë, 
interesi dhe vazhdon si marrëdhënie reciptoke 
ndërvarësie e cila përpëlitet në kufij dashurorë 
,por nuk arrin thellësinë e vërtetë. Ekzistenca 
e lidhjeve të tilla ku interesi është baza e më 
pas vjen dakordësia e të jetuarit është mëse e 
zakonshme në botën moderne. 

Granti është një personazh sa dinamik aq 
edhe dramatik. Si individ dinamik ai është i 
gjallë, lëviz shpejt, synimet i ka të qarta , nuhat 
rrugët e ngjitjes dhe mënyrat sesi. Për këtë nuk 
llogarit asgjë,por dalëngadalë thellë në tekst ai 
është shumë dramatik pasi ai e lë vetë veten 
të rrokulliset në rrokopujën e pushtetit dhe 
të rrezikut, ai nuk mund të pranojë kurrësesi 
të jetë me para dhe pa pushtet, si edhe me 
pushtet dhe pa para. Ndaj cdo veprim e kryen 
me vetëdije të plotë. Shëmbëlltyra e realitetit 
të djeshëm dhe të sotëm njejtësohet në figurën 
e Grantit, vecse fuqisë shkatërruese të parasë 
të cilën e pralajmëroi Balzakut kësaj figure 
I shtresëzohet edhe pushteti i Arturo Ui. 
Raporti individ-sistem është një nyje që lidhet 
dhe zgjidhet disa herë në roman. Aktualizimi 
i saj shkon në koherencë të plotë me kohën, 
Granti shfrytëzon ngjitjen e tij në pushtet për 
para dhe fuqi politike. Pasuria e paligjshme, 
mashtrimet bankare, marrëveshjet e fshehta, 
janë të gjitha në pëllëmbët e tij. Ai i vesh të 
tëra më vellon e egoizmit dhe ambicies. Dhe 
thënia e Balzakut sesa më shumë Rastinjaku 
ngjit shkallët e karrierës aq më shumë bjerr 
vlerat e vetes gjen vend edhe për figurën 
e Grantit për të cilin shtrojmë pyetjen: A 
mundet që njeriu të ruajë ekuilibrat e duhur 
gjatë ngjitjes në pushtet? Të ketë një familje të 
qetë e të rregullt. Të ketë parametra drejtësie 
në profesionalizmin e tij? Të ruajë vlerat 
shoqërore dhe morale të shoqërisë? Granti 
vërteton që nuk mundet. Ose mundet kur 
sistemi funksionon dhe kur njeriu i di caqet e 
tij ligjore dhe morale.

Ky roman bart një histori të vetme por me 
degëzime të shumta, një problematikë kyce, 
atë sesi formësohet njeriu nën trysninë e 
pushtetit dhe parasë me problematika të tjera 
të jetës së përditshme si adoleshenca dhe dija, 
adoleshenca dhe kufijtë e veprimit, rinia dhe 
vendimarrjet, divorci dhe morali, tradita dhe 
modernizmi, vlerat dhe parimet e karakterit të 
njeriut që janë të patjetërsueshme etj. Të gjitha 
këto trajtohen nën aureolën e njeriut nga lart, 
raportit të tij me tërë jetën. Marrëdhëniet në 
cift jepen në ulje në këndshikimin Grant-Anë 
dhe në ngjitje në ciftimin Grant-Bea. Cili është 
dallimi mes tyre? Është i dukshëm, në njërën 
kemi përplasje parimesh, vlerash ndaj nuk 
mund të ecet më tej, tek tjetra kemi rrugëtim 
ekzistence brenda së cilës bashkohen interest 
dhe më tej përbashkësitë. Cila e ka qënësinë 
më të fortë? Këtë e vërteton realiteti. Ndaj në 
libër autorja le shumë hapësira në pikëpyetje 
ku lexuesi mund të përfshihet,të fantazojë 
madje hera-herës të bëhet edhe personazh I 
tij.

  Rrëfime jetësore shtrohen një mbas një 
në roman , histori që preken nga personazhi 
kryesor në një mënyrë apo një tjetër. Një shok 
rinie që shndërrohet më shumë se aq, zbërthen 
ciklin e marrëdhënies mes bashkëpunëtorësh, 
deri ku arrin besimi, dhe besëprerja në tehun 
e parasë. Dy bashkëpunëtorë të etshëm për 
para ruhen dhe ruajnë njëri-tjetrin, japin dhe 
marrin kosto të pallogaritshme nga veprimet 
të diktuara nga situata dhe grackat në të cilat 
gjenden. Ata janë shokë por edhe konkurentë, 
janë miq por edhe armiq, janë bashkëpunëtorë 
por edhe individualistë. Granti dhe Turi një 
dubleks njerëzish që hasen rëndom, askush 
nuk vepron vetëm dhe mëkati asnjëherë nuk 
është vetëm i një personi. Ata zhyten thellë 
nën vorbullën e njëri tjetrin saqë nuk arrijnë 
të kuptojnë më kufijtë e vetes, vetëm paraja 
e bën këtë dallim mes tyre. Kjo dyshe është 
figura reale ku njëri rri lart dhe tjetri punon 
dhe vepron nën rrogoz,por qëllimin e kanë 
të përbashkët dhe interest reciproke të tyre 
shkelin mbi cdo normë,vlerë dhe ndershmëri 
për të zhvatur gjithcka që nuk i takon dhe që 
nuk u përket atyre.

Po ashtu historia e një emigranti në 
kalvarin e ecjes, po një tjetër emigrant në 
shfrytëzimin e situatave duke u bërë pjesë 
e qerthullit korruptiv. Interesante vjen 
edhe historia e bankierit Italian Gaetano në 
bashkëpunimin e të cilit autorja na zbërthen 
funksionimin e sistemit bankar, të transfertave 

korruptive dhe fuqizimin dhe mbulimin e 
parave të pista. Problematika e romanit I 
kapërcen kufijtë duke u shtrirë edhe jashtë 
kufijve. Guxohet të lidhen edhe marrëveshje 
dhe pakte të fshehta të shtrira këto në hapësira 
dhe në territore të largëta.Kjo e bën romanin 
më gjithpërfshirës dhe më aktual. 

Gjuha në roman është një pasuri e 
arrirë pasi autorja kapërcen kufijtë e gjuhës 
letrare duke future bindshëm leksikun dhe 
frazeologjinë e zonës së Gjirokastrës e cila 
identifikon fuqishëm dy personazhet kryesore 
Grantin dhe Paron, dhe jo vetëm. Edhe 
Zhargonet dhe fjalët me ngjyrim negative aty 
këtu japin tablone e realitetit njerëzor në të 
cilin komunikojmë cdo ditë. Ka një realizëm 
të qartë të gjuhës komunikative të njerëzve 
sot, këtu autorja nuk lëshon pe.

Mjedisi ku zhvillohen ngjarjet është sa 
i prekshëm dhe ndjellës. Ecejaket Tiranë, 
Voloro, Gjirokastër krijojnë një panoramë 
të sigurtë, lagjet, rrugët, sheshet e Tiranës 
bëjnë që edhe lëxuesi të ecë mbi to bashkë 
me personazhet. Toponimia e zgjedhur 
është shumë identifikuese për personazhet, 
sidomos mjedisi ku vepron Parua, Voloroja. 
Karakteristika gjeofizike që lidhet edhe me 
titullin e romanit është shumë intriguese. 
Kalimi në vende të ndryshme të Evropës është 
një kuriozitet që i shtohet lexuesit mbi vende , 
hapësira sidomos kulturore dhe atraktive në të 
cilat na fut autorja. Luksemburgu me sheshin 
e piacës ku puqen dy lumenjtë Petruse dhe 
Alzete apo sheshi Navona në Romë, ku është 
shatërvani I famshëm  “Fontana Del Kuatro 
Fiumi”

Referencat e përdorura si teoria e Hal 
Variant në mikroekonomi, Sinfonia e pestë e 
Bethoven, teoria e Dostojevskit apo ajo e Max 
Veberit janë një gjetje që e bën lexuesin të marrë 
informacion dhe të mendojë njëkohësisht. 
Autorja nuk ngurron të prekë si referencë edhe 
orët e mitologjisë shqiptare, dhe jo vetëm. Në 
17 kapituj njëri është përkundër të gjithave i 
tëri fantastik, vdekja e Paros. Autorja na jep 
ritualin imagjinar të vdekjes sipas botës së të 
vdekurve. Një pikëtakimi me Markëzin por 
risia më e vecantë është Ora e Paros e cila e 
shoqëron atë në 60 minutat e fundit të jetës. 
Si figurë mitologjike orën e gjejmë tek cikli i 
kreshnikëve dhe më tej tek Gjergj Fishta. Një 
trajtim fantastik i momenteve të fundit të 
Paros ku bashkohet teknikisht realizmi magjik 
me atë mitologjik.

  Si përfundim mund të themi se ky roman 
erdhi si një botë e tërë e asaj cka jeton njeriu. 
Vecojmë opinionin e lexueses së parë brenda 
24 orëve, “ e lexova dhe përjetova shumëcka 
në romanin tuaj, lexova rrjedhshëm dhe me 
kënaqësi”. Nga sa thamë mësipër por edhe ato 
që me dashje nuk i përmendëm,unë mendoj se 
ky roman është një risi në prozën shqiptare për 
vetë paraqitjen e ngjarjeve,historive të shumta 
në cdo kapitull dhe sinqeritetin që mbizotëron 
në cdo fjali gjë që ë bën këtë libër të lëxohët 
shpejt dhe të përftohet prej tij një shije e mirë 
si ajo kafja e fortë pa sheqer nga vetë dinamika 
e personazhit kryesor. Kur shkon në faqe e 
fundit ,ajo që më ndodhi mua konkretisht është 
që nuk po doja të mbaronte dhe nisur nga kjo 
shpreh domosdoshmërinë e një vëllimi të dytë 
të këtij libri i cili të paraqesë pjesën e mbetur të 
jetësimit të Grantit,këtë herë duke luajtur më 
tepër me imagjinatën,fantazinë,trillerin dhe 
parashikimin për të na dhënë të përfunduar 
këtë vepër që shpresoj të bëhët kryevepra 
jote. Jam i bindur që përvoja dhe kritika për 
këtë roman,ka shtruar udhën për përsosjen 
në vazhdim të prozës se gjate dhe stilin unik 
të shkrimtares Dhurata Kasa Haxhiu që në 
vazhim të  rënditet me dinjitet krah emrave 
të nderuar të autorëve dhe librave shqip.
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Turidu Maka, biri i zonjës Nuncia, me 
t’u kthyer nga ushtria kapardisej çdo 

të diel në shesh me uniformën e qitësit dhe 
kasketën e kuqe, që dukej si ajo e falltorit kur 
e vë mbi stol me kafazin e kanarinave. Vajzat 
e përpinin me sy teksa shkonin në meshë 
me hundën brenda mantelit dhe çapkënët 
i gumëzhinin përreth si mizat. Ai kishte 
sjellë edhe një llullë me mbretin në kalë që 
dukej si i gjallë dhe ndizte shkrepëse pas 
pantallonave, duke ngritur këmbën sikur 
donte të jepte një shkelm. Por megjithë këtë, 
Lola e bujkut Anxhelo nuk ishte dukur as në 
meshë, as në ballkon, se ishte bërë nusja e 
njërit nga Likodia, i cili ishte karrocier dhe 
kishte katër mushka të Sortinos në stallë. 
Në fillim Turidu, sa e mori vesh, djall o punë! 
deshi t’ia nxirrte zorrët, deshi  t’ia nxirrte 
atij të Likodias! Por nuk bëri asgjë dhe 
shfreu duke shkuar të këndonte të gjitha 
këngët e zemërimit që dinte, poshtë dritares 
së bukuroshes.

“A s’ka çfarë bën tjetër Turidu i zonjës 
Nuncia”, thoshin fqinjët, “që i kalon netët 
duke kënduar si një harabel i vetmuar?”

Më në fund u has me Lolën që po kthehej 
prej ‘udhëtimit’ nga Madona del Perikolo 
dhe kur ajo e pa, nuk u skuq as nuk u zbardh, 
a thua se nuk kishte të bënte fare me të.

“Gëzohem që ju shoh!”, i tha.
“Oh, shok Turidu, më kanë thënë se je 

kthyer në fillim të muajit.”
“Mua më kanë thënë edhe gjëra të 

tjera!”, u përgjigj ai. “A është e vërtetë se po 
martoheni me Alfion, karrocierin?”

“Në qoftë vullneti i Zoti!”, u përgjigj 
Lola duke tërhequr mbi mjekër dy cepat e 
shamisë.

“Vullnetin e Zotit bëjeni tërhiq e mos 
këput, si t’ju leverdisë! Vullneti i Zotit qe 
edhe që m’u desh të kthehesha prej aq larg 
e të gjeja këto lajme të bukura, zonjushë 
Lola!”

I gjori, përpiqej të bënte akoma të zotin, 
por zëri i qe ngjirur; dhe shkonte pas vajzës 
duke u përkundur me xhufkën e berretës 
që i tundej andej- këndej mbi supe. Asaj, 
në ndërgjegje, i vinte keq ta shihte kështu 
me fytyrën e gjatë, por nuk kishte zemër ta 
miklonte me fjalë të bukura.

“Dëgjoni, shok Turidu”, i tha më në fund 
“më lër t’i mbërrij shoqet. Çfarë do të thonë 
në fshat nëse më shohin me ju?...”

“E drejtë”, u përgjigj Turidu; “tani që po 
martoheni me Alfion, që ka katër mushka 
në stallë, s’është nevoja t’i bësh njerëzit të 
flasin. Ndërsa nënës sime të gjorë iu desh 
të shiste mushkën tonë të shalës dhe atë 
copëz vreshtë mbi xhade kur isha ushtar. 
Kaloi ajo kohë që s’mbahet mend dhe juve 
nuk mendoni më për kohën kur flisnim 
nga dritarja në oborr dhe më dhurove atë 
shaminë para se të shkoja dhe veç Zoti e di 
sa lotët i kam derdhur brenda saj kur ika aq 
larg sa kisha harruar edhe emrin e fshatit 
tonë. Tani lamtumirë, zonjushë Lola, u pa 
se kjo gjë u thye dhe miqësia jonë mbaroi.”

Zonjushë Lola u martua me karrocierin 
dhe të dielën rrinte në ballkon me duart mbi 
bark që t’ua tregonte të gjithëve unazat e 
mëdha prej ari që ia kishte dhuruar i shoqi. 
Turidu vazhdonte të shkonte e të vinte 
rrugës me llullën në gojë e duart në xhepa, 
me pamje indiferente dhe shikonte me 
lakmi vajzat, por ziente përbrenda që i shoqi 
i Lolës kishte gjithë atë ar dhe se ajo hiqej 
sikur nuk e vinte re teksa kalonte.

“Dua t’ia bëj mu para syve asaj bushtre!”- 
mërmëriste.

Përballë Alfios rrinte bujku Kola, 
vreshtar, i cili ishte i pasur si derri, thoshin; 
dhe kishte një vajzë në shtëpi. Me të thënë e 
me të bërë Turidu hyri argat te bujku Kola e 
nisi t’i shkonte edhe në shtëpi duke i thënë 
fjalë të ëmbla së bijës.

“Pse nuk shkon t’ia thuash zonjushë 
Lolës këto fjalë të bukura?”, i përgjigjej 
Santa.

“Zonjushë Lola është zonjë e madhe. Ajo 
ka marrë një mbret me kurorë, tashmë!”

“Unë nuk i meritoj mbretërit me kurorë.”
“Ju vleni sa njëqind Lola dhe njoh njërin 

që nuk do t’ia hidhte as sytë zonjushë Lolës, 
para teje, se zonjushë Lola nuk është e denjë 
t’ju bartë as këpucët, nuk është e denjë

“Dhelpra që nuk mund të kapë rrushin…”
“Tha: Sa e bukur je, rrushja ime!
“Oh! Ato duar, shok Turidu.”
“Keni frikë se ju ha?”
“Frikë nuk kam as prej teje, as prej kujt 

tjetër.”
“Eh, nëna juaj ishte nga Likodia, e dimë! 

Jeni gjak i idhët! Uf, do t’ju haja me sy.”
“Më hani pra me sy, sa të mos mbetet 

thërrime, por ndërkohë ma hiq atë deng.”
“Për ju do të hiqja gjithë shtëpinë, do të 

hiqja.”
Ajo, për të mos u skuqur, e gjuajti me 

një trung që kishte nën dorë dhe që për fat 
nuk e kapi.

“Të shpejtojmë e t’i lëmë muhabetet, se 
na u grumbulluan degët e krasitura.”

“Po të isha i pasur do të kërkoja një grua 
si ju, zonjushë Santa.”

“Unë s’do të martohesha me një mbret 
me kurorë si zonjushë Lola, por prikë kam 
edhe unë, kur Zoti të ma çojë ndonjërin.”

“E dimë se je e pasur, e dimë.”
“Nëse e dini, atëherë nxitoni, se babai po 

vjen dhe s’dua të më gjejë në oborr.”
Babai fillonte të shtrembëronte turirin, 

por ajo shtirej sikur nuk e vinte re, pasi 
xhufka e berretës së qitësit e kishte gudulisur 
përbrenda zemrës dhe i lodronte gjithnjë 
para syve. Kur babai e nxirrte Turidun jashtë 
dere, e bija i hapte dritaren dhe rrinte duke 
biseduar me të çdo mbrëmje, aq sa të gjithë 
komshinjtë nuk bënin tjetër bisedë.

“Po çmendem pas teje “, i thoshte Turidu 
“as nuk ha, as nuk fle.”

“Llafe!”
“Do të doja të isha biri i Viktor Emanuelit, 

që të martohesha me ty!”

“Llafe!”
“Për Shën Mëri do të të haja si bukën!”
“Llafe!”
“Ah, për nderin tim!”
“Ah, nëna ime!”
Lola që e dëgjonte përnatë fshehurazi 

pas vazos së borzilokut dhe skuqej e 
zverdhej, një ditë thirri Turidun dhe i tha:

“Si kështu shok Turidu, a nuk 
përshëndetën më miqtë e vjetër?”

“Vërtet!”, psherëtiu djaloshi “lum kush 
mnd t’ju përshëndesë!”

“Po patët ndër mend të më përshëndetni, 
ta dini se jam në shtëpi!”, ju përgjigj Lola.

Turidu shkoi ta përshëndeste kaq 
shpesh, sa Santa e kuptoi dhe ia përplasi 
dritaren në turinj. Fqinjët e tregonin me 
një buzëqeshje apo me një lëvizje koke kur 
kalonte qitësi. I shoqi i Lolës ishte në një 
panair me mushkat e tij.

“Të dielën dua të shkoj të rrëfehem, se 
sonte pashë në ëndërr rrush të zi!”, tha Lola.

“Lëre, lëre atë punë!”, i lutej Turidu.
“Jo, tani që po vijnë Pashkët, burri im 

don ta dijë pse nuk kam shkuar të rrëfehem.”
“Ah!”, mërmërinte Santa e bujkut Kola, 

duke pritur e gjunjëzuar radhën e saj para 
rrëfyestores, ku Lola po nxirrte të palarat e 
mëkateve të veta. “Për shpirtin tim, nuk dua 
të të çoj në Romë për pendesë!”

Alfio u kthye me mushkat e tij, i mbushur 
me para dhe i solli dhuratë së shoqes një 
fustan shumë të bukur për festa.

“Keni të drejtë t’i sillni dhurata”, i tha 
fqinja Santa “sepse kur ju nuk ishit këtu, 
gruaja juaj jua ka zbukuruar shtëpinë!”

Alfio ishte nga ata karrocierët që e 
mbanin kësulën mbi sy dhe sa ndjeu të flitej 
ashtu për gruan e tij ndërroi çehre sikur ta 
thernin.

“O djall!”, thirri, “mos qoftë e vërtetë, nuk 

do t’ju lë sy për të qarë, ju as gjithë farefisit 
tuaj!”

“Nuk jam mësuar të qaj!”, u përgjigj 
Santa, “nuk kam qarë as kur pashë Turidun 
e zonjës Nuncia tek hynte natën në shtëpinë 
e gruas suaj.”

“Mirë”, tha Alfio, “faleminderit shumë”.
Tani që ishte kthyer maçoku, Turidu nuk 

dilte ditën rrugës dhe e kalonte mërzinë në 
pijetore me miqtë. Para Pashkëve kishin në 
sofër një pjatë me salsiçe. Sapo hyri Alfio, 
vetëm nga mënyra si ia nguli shikimin, 
Turidu e kuptoi se për çfarë kishte ardhur 
dhe e vuri pirunin në pjatë.

“Keni ndonjë porosi për mua, shok 
Alfio?”, i tha.

“Asnjë, shok Turidu, kisha kohë pa ju 
parë dhe desha t’ju thosha diçka që e dini 
ju.”

Turidu në fillim i ofroi gotën, por Alfio 
e shmangu me dorë. Atëherë Turidu u ngrit 
e i tha:

“Ja ku jam, shok Alfio.”
Karrocieri i hodhi krahun në qafë.
“Nëse nesër në mëngjes don të vish te 

kaktuset e Kancirias do të flasim për atë 
punën, shok.”

“Më prit në xhade sapo të lindë dielli dhe 
shkojmë së bashku.”

Me këto fjalë shkëmbyen puthjen e 
sfidës. Turidu shtrëngoi me dhëmbë veshin 
e Alfios dhe kështu bëri premtimin solemn 
se nuk do të mungonte.

Miqtë e kishin lënë pjatën e salsiçes të 
heshtur dhe shoqëruan Turidun deri në 
shtëpi. Zonja Nuncia, e gjora, e priste çdo 
natë deri vonë. 

“Nënë”, i tha Turidu, “të kujtohet kur 
shkova ushtar, që kujtove se nuk do të 
kthehem më? Më jep një puthje të mirë si 
atëherë, se nesër do të iki larg.”

Pa zbardhur dita mori thikën me sustë që 
e kishte fshehur në sanë kur ishte rekrutuar 
dhe u nis për te kaktuset e Kancirias.

“O shën Mëri! Ku je nisur me kaq vrull?”, 
qaravitej Lola, teksa i shoqi po dilte.

“Po shkoj këtu afër”, iu përgjigj Alfio, “po 
për ty do të ishte më mirë të mos kthehesha 
më.”

Lola, në këmishë nate, lutej te këmbët e 
shtratit duke i mëshuar me buzë ruzares që 
ia kishte sjellë fra Bernardinoja nga Vendet 
e Shenjta.

“Shok Alfio”, filloi Turidu pasi kishte bërë 
një copë rrugë përbri shokut të vet, që rrinte 
i heshtur me kësulën mbi sy, “si Zoti që është 
i vërtetë e di që jam gabim e do të vritesha. 
Por para se të vija këtu pashë nënën time 
plakë që ishte ngritur të më shihte kur po 
nisesha, gjasme se ishte zgjuar të kujdesej 
për pulat, e thuajse ia ndjente zemra, dhe si 
Zoti që është i vërtetë do t’ju vras si qen që 
të mos qajë plakushja ime.”

“Kështu po”, u përgjigj Alfio, duke i lënë 
shtirjet; “e të rrihemi fort të dy.”

Të dy ishin goditës të zotë; Turidu bëri 
goditjen e parë dhe qe në kohë ta merrte në 
krah, siç e bëri. Dhe e bëri mirë; dhe qëlloi 
në ijë.

“Ah, shok Turidu! Paskeni vërtet 
ndërmend të më vrisni!”

“Po jua thashë; tani që pashë plakën 
time në kotec të pulave, më duket se e kam 
akoma para syve.”

“Hapi mirë sytë”, i thirri Alfino, “se po ua 
marr masën mirë.”

Siç po rrinte në pritje me dorën e majtë 
në plagën që i dhimbte e gati zvarritej për 
tokë me bërryl, kapi një grusht pluhur dhe 
ia hodhi në sy kundërshtarit.

“Ah!”, ulëriti Turidu i verbuar” “vdiqa!”
Ai kërkonte të shpëtonte duke bërë 

kërcime të dëshpëruara prapa, por Alfio e 
zuri me një goditje tjetër në stomak dhe me 
një tjetër në grykë.

“Tri! Kjo është për shtëpinë që ma stolise. 
Tani nëna jote do t’i lërë pulat.”

Turidu u përpëlit një copëherë mes 
kaktuseve e pastaj ra si një gur. Gjaku i 
gufonte me shkulma nga goja dhe nuk 
mundi të thoshte as: “Ah nëna ime!” 

Kavaleria 
rustikana

Giovanni Verga

Përktheu: Zija Vukaj
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Ana Kalt, 
portreti i një

aktoreje
Tregim nga Artur Spanjolli

U shfaq në jetën e tij, kur nuk e ndiqte 
fare teatrin. Ishte koha kur shpesh, 

kanali i vetëm shtetëror bardhë e zi, shfaqte 
darkave pjesë teatrale. I pëlqente si zhanër. 
Nuk i njihte aktrimet ndërkombëtare, s’e 
dinte ç ishte aktrimi klas, por atë pak 
teatër të filtruar nga rregjimi, ku dyndeshin 
ndjenjat e patriotizmit dhe të heroizmit, 
ai e ndiqte me ëndje. Aktorët ishin tejet 
profesjonalë edhe këtë bindje e pat edhe 
vite më vonë, kur njohu teatrin dhe filmin 
botëror. Sa më shumë shihte në skenë ajkën 
e teatrit europjan, aq më shumë bindej 
se edhe populli i tij ishte rracë Mojsishë. 
Popull që e kishte në gjak aktrimin, 
teatrin, sidomos atë dramatikun. A nuk 
kishte qenë ballkani prej shekujsh teatër 
tragjik? A nuk e kishin falur grekët atë? 
Ai nuk e njihte Ana Kalt-in. Nëpër filmat 
bardhë e zi, as nuk e dinte se kush ishte. 
E kishte kokën thjeshtë tek profesjoni i 
tij. Pra, ajo ishte thjeshtë aktorja. Tepër e 
emancipuar për atë botë kodoshësh dhe 
spiunësh. Ç ishte sharmi i mrekullueshëm 
i një Garbo-je, Loren-i, o Lolobrigide? 
Sharmin karizmatik, misterin e tipareve të 
tyre, botën e madhe që përcillnin me zërat, 
mimikën dhe interpretimin, do t’i njihte 
më vonë. Kur stuhia kishte mbaruar dhe 
kur duke bredhur nëpër botën e madhe, ai 
kërkonte ushqim shpirtërorë për vetminë 
e emigrimit. Veç atëherë e kuptoi se një 
Garbo e kishin pasur. Kur dilte nga shkolla 
për tu kthyer në shtëpi, herë herë, tek dalja e 
Teatrit e kishte pikasur. Ishte fundi i viteve 
80. E habisnin sytë e asaj aktorje fare të zinj, 
të errët prej mesdhetarje dinamike. Flokët 
e zinj korb, i mbante të prerë shkurt, fytyrën 
e kishte disi ovale prej gruaje të fortë por 
edhe delikate dhe të ëmbël. Vetullat e holla i 
ngriheshin bukur ku shprehej e tërë hijesha 
dhe nuri i saj femëror. Edhe zërin e kishte të 
tingullt, plot mister dhe të ëmbël, zë aktorje 
të lindur. Por atë që sytë i shprehnin, s kishe 
nevojë të ta thonte me fjalë, sepse e kuptoje 
menjëherë. Që kur i kish lindur interesi për 
të, - dhe për ç kishte lozur ajo në ekran, - 
Pallati i madh i Teatrit, ishte veshur me 
një tis misteri dhe magjie. U shpirtëzua në 
formë të çuditshme. Ajo ecte në skenë me 
hijeshinë e damave elegante, të cilat e kanë 
fisnikërinë dhe sharmin në gjak. Dukej që 
ishte një zonjë e skenës dhe rrole zonjash 
i jepnin, pavarsisht se të kuqtë e kishin 
kthyer kryengulthi. Qafën e kishte të hollë, 
fine dhe në trup kishte elegancën e hajthme 
të një Lollobrigide të re, kur në kinema 
shkëlqente dhe të bënte ta adhuroje për 
rolet e saj. Hiret flisnin vetë, s kishin nevojë 
për shumë përshkrime. Edhe kinemaja 
jonë e kishte damën e saj elegante. Këto 
gjëra kishin ndodhur, kur akoma nuk e 
njihte mirë. Por ishte shumë i interesuar ta 
njihte. Tek debuti i parë në 59-tën, tek filmi: 
“Furtuna,” dilte me tërë forcën e saj rinore. 
Njëzet vjeçe, sytë dukeshin sikur të donin ta 
shqyenin ekranin. Fshihej aty energjia dhe 
vrudhi rinor, një bukuri disi e egër por plot 
talent dhe me një botë për tu zbuluar. Këto 
detaje do t’i hulumtonte vite më vonë, kur 
teknollogjia ia dha mundësinë të gjithëve, 
por atëherë, ende i drojtur dhe i dashuruar. 
Për të, ajo ishte perëndesha. Ishte nëna që 
kish lindur frutin e ëndërrës. Aq e ndryshme, 
aq e largët, aq e paharruar. Nuk e ndiqte. S 
kishte si ta ndiqte. Asokohe ekrani gati e 
kishte harruar. Jo sepse nuk ishte e zonja, 
por sepse Qendra kishte vendosur ashtu. 
Ta linte në heshtje. Siç linin në heshtje 
më të aftët. Më të zotët. Tek “Mëngjese të 
reja,” sikur kishin vendosur ta rehabilitonin 
disi. Ambjenti ishte i zymtë, aktrimi i 
përsosur. Veshur me sharmin e një zonje 
të rëndë, shquhej vrulli i bashkëshortes që 
don të nderojë shtëpinë. E keqja e madhe 
sapo kishte trokitur në dheun e vjetër, 
ende luftohej. Por shihej qartë që ato do 

të fitonin. Në film, tek rrinte me tabaka 
në dorë, shihej në sy me bashkëshortin 
doktorr. “Këta do të na marrin në qafë. 
Kanë inatin e të shtypurve. Do të na mohojnë 
krejt dinjitetin. Ç shprehnin ato sy ashtu? 
Të thellë, të shqetësuar, disi të zymtë. Si 
sytë e zonjave të mëdha të cilat sapo kanë 
zbuluar që një sëmundje e keqe do t’i marrë 
në qafë. Sy tmerri, nga ku pasuria nuk të 
shpëton dot! Me tabaka në dorë, ku tre 
gota pijesh rrinin të shpërfillura, heshtja 
binte mbi flokët e saj të dendur. Sytë sterr, 
të thellë, plot dritë të zymtë, dhe eleganca 
e lindur, e hajthme prej zonje të teatrit. 
Këtë film, ai e pa vite më vonë. Ndoshta 
e kishte parë me sytë e atëhershëm, por 
kurrë s do të kishte rëndësinë që pati vite 
më vonë, kur ia kuptoi peshën gjërave. Kjo 
grua e fisme s kish bërë asgjë tjetër veç se 
kishte interpretuar rënjen e saj të padrejtë. 
Veç atë rol i kishin lejuar të interpretonte. 
Nga ana tjetër ç’duhej të interpretonte. 
Koperativisten plot hov, apo tekstilisten 
e dalluar? Ose role zonjash ose heshtja e 
thellë. Por rolet e zonjave ishin nënvizuar 
me të kuqe. Kishte veç role zonjash të cilat 
ishin kundër. Ishin nga ana tjetër e çështjes. 
Të harruarat për së gjalli. Të dëbuarat, të 
lënat mënjanë. Të përmbysurat.

 Nuk e mbante mend se kush ia kish 
thënë. Se dinte se si i kish ardhur në vesh, 
a ndoshta i kishte parë së bashku të ecnin. 
Po mbusheshin gati dyzet vjet tashmë. Por 
interesi i parë për të, djalit i lindi kur e mori 
vesh se nëna e kujt ishte. Ku jetonte, me se 
merrej, si e kalonte kohën dhe sidomos, i 
mësoi oraret kur dilte nga shtëpia. Rrinte 
orë pa orë poshtë shtëpisë së saj, fshehur 
tek hyrjet e pallateve, prapa pemëve apo 
thjeshtë duke ecur. Fërshëllente, shtirej 
sikur kalonte rastësisht. Ajo rrugë ishte 
shndërruar në një si gjendje shpirtërore. S 
rrinte dot pa të. S ja njihte ende madhështinë 
e mohuar aktorjale, e cila, edhe pse me 
pak role, ishte shprehur aq mirë në ato 
pesë a gjashtë filma që kish lozur. Pastaj 
në teatër kishte lozur për vite me rradhë. 
Ai, rrinte nga lagja e saj për gjë tjetër. Gjatë 
atyre viteve, ajo qëndronte pak a shumë e 
ngujuar. Ai këtë mendonte asokohe dhe 
kështu e kishte menduar gjithmonë. Kjo 
ishte një nga arsyet që ajo, jo vetëm e kishte 
lëkurën krejt të bardhë si të jetonte në 
Norvegji, por gjithashtu ishte krejt e dobët. 
Si një kanarinë e flashkët, ende e bukur, por 
të cilës po i binin pendët e arta. Në moshën 
50 vjeçare e ruante sharmin që do t’ia 
zbulonte vite më vonë, kur ja pa të gjitha 
filmat dhe e vuri në stendën e njërëzve 
që meritonin. Vetëm më vonë, ai u bind 
që regjimi kishte lënë mënjanë një talent 
të lindur. U bind kur e kuptoi që shquhej, 
dhe nuk do të kishte patur zili asgjë, as 
nga Garbo, as Papas-i. Tek ja shqyrtonte 
me kujdes aktrimin, edhe pse s ishte 
ekspert, ai e kuptonte se mimikën e kishte 
plot dinamizëm, zjarr dhe profesjonalitet. 
Lëvizjet ishin mjeshtërore, diksjoni perfekt, 

dhe i futej aq mirë personazhit, sa ta bënte 
atë të gjallë. Të bënte ta ndjeje të vërtetë. 
Krejt e adhurueshme me buzëqeshjen e 
saj magjepsëse. Po, të magjepste krejt. E 
donin. Në fillim ai mendonte se ndërgjegja 
po e gënjente. “Më pëlqen sepse kam arsyet 
e mia personale!” mendonte. Por ja që si ai 
e mendonin edhe të tjerët. Nuk ishin veç 
‘arsyet personale’.

Më në fund e pikasi edhe ajo interesimin 
e tij. Vite përpara, kur ecte me princeshat 
në krah, si tek piktura e famshme e Henry 
Holiday-t, ishte një nga ato, më e vogla, 
që anoi pak kokën, buzëqeshi dhe seç i 
pëshpëriti në vesh aktores. “Ai është!” Ajo 
aq deshi. E fiksoi dhe s’e harroi më. Që nga 
ajo ditë, kur kryqëzoheshin në rrugë, ajo e 
shihte nga larg, fort, ngultazi, prerazi. “Më 
mirë i verbër se sa të durosh ato shigjeta 
syshë!” mendonte djali. Ishte viti i fundit 
i diktaturës, para se bota jonë të trandej 
krejt. 

“Ky vënd të tremb, apo jo?” i tha. Ishte 
filmi i fundit që i kishin lejuar të merrte 
pjesë. Më pas, erdhi një e mirë e madhe 
dhe një e keqe e madhe, dhe jo vetëm për 
kinematografinë e vendit tonë. E mira e 
madhe: populli po çlirohej nga dogma, nga 
robëria, nga indoktrinimi, nga çmenduria 
moniste. E keqja e madhe: era e krisur e 
ndryshimeve, fshiu nga egzistenca e saj 
edhe kinematografinë. E tërë ajo armatë e 
mrekullueshme aktorësh të teatrit dhe të 
kinemasë, idhujt tanë të rremë, u zhduk 
nga faqja e dheut. Kinematë u privatizuan 
dhe njerëzit e kishin mendjen veç për tu 
pasuruar. Shumë aktorë ikën jashtë shtetit. 
Dikush përfundoi kamarjer, një tjetër 
pastrues sallash të kinemasë, të tjerë hapën 
dyqane. Gratë më të bukura të kinemasë 
ikën jashtë, disa u martuan edhe me 
njerëz të kamur. Ana Kalt, për momentin 
kish mbetur në vend. Nuk kish ikur. Ishte e 
veçantë. Këtë nuk e thonte veç ai, por edhe 
shumë të tjerë. 

Dhe nuk ishte veç për bukurinë e 

jashtme, apo për veshjet prej zonje të 
fisme perëndimore. Nuk ishte për stilin e 
saj të përkryer dhe plot klas. Kur aktronte, 
ajo ndjehej si në shtëpinë e vet. Si piktori, 
me penelat dhe ngjyrat. Si muzikanti, 
me instrumentin. Tek roli i etnografes 
arkeologe, kush e kishte parë filmin, nuk 
kishte kurrsesi të mos mrekullohej me 
elegancën e saj. Veshjet e bukura që mbante 
në trup ja rrisnin ëndjen. Kinemaja, 
gjithmonë ka qenë kutia magjike që i nxiste 
njerëzit të ëndërronin. Të dashuroheshin. 
Tek sekuenca e parë, e cila fillonte me ecjen 
e saj mbi kalë, ajo dukej si një vegim i çastit. 
Një vegim i bukur ku eleganca, finesa dhe 
hijeshia kishin marrë trajtat e një femre. 
Ishte ajo: Ana Kalt, tek “Dëshmorët e 
monumenteve” në rolin e zonjës Kepler. 
Një shkarje dhe magjia prishej, një prerje 
dhe harmonia humbte. Një fjalë më 
tepër dhe magjepsja zhdukej. Gjithkund 
shëmbëllente me një zanë të veshur me 
kujdesin e një kostumisti të rrafinuar.   

 Kapelja elegante cilindër prej shajaku, 
e anuar pak nga e djathta, ja shtonte 
hijeshinë. Sidomos vijat gri dhe të zeza që 
e qarkonin në skajet e saj. Me fjongon në 
krah. Pelerina gri, i derdhej aq bukur mbi 
supe. Poshtë veshjes elegante, shquhej 
këmisha e tyltë plot dantella, ku dukej 
imazhi rrethor brenda një pafke punuar 
në fildish. Ishte e veshur siç e meritonte 
bukuria e saj, e cila të kujtonte ato aktoret 
e Hollywood-it në bardhë e zi të shekullit 
të kaluar. Mungonin filmat e tjerë. Filmat 
që duhej t’i kishte lozur, por që nuk i lozi 
kurrë. Ku ishte galeria e personazheve që 
do të duhej të kishte interpretuar? Në 90tën 
siç duket e “rehabilituan” rishtaz. Natyrisht. 
S kishte rrole për një zonjë kaq të fisme. 
S kishte role që i përshtateshin. Një Greta 
Garbo, s mund të vishte kominoshe pune. 
As një Grace Kelly, s mund të lozte zboristen 
sypatrembur. Kishte mbaruar epoka e 
filmave ku të deklasuarit kishin role në 
kinematografinë e kontrolluar nga maja e 
piramidës. S kishte më as Beatrice, as zonja 
Kepler. Koha tashmë priste. “Unë jam një 
grua supersticjoze, nuk mund ta fsheh!” 
shqiptoi tek sekuenca e “Fletë të bardha” 
dhe u mbështet në divan. Kishte veshur një 
këmishë rozë najloni. Ngjyra nuk dallohej 
mirë. Filmat e vjetër e kanë rezolucionin 
për tokë, ndaj imazhi vinte si të ishte krejt 
i situr me rërë të verdhë shkretëtire. Seç i 
ngjallnin një melankoni dhe një trishtim 
të çuditshëm këto filma. Ishte më keq se 
të shihje një album të vjetër, sepse aty në 
film gjenden edhe dialogjet, lëvizjet, dekori 
i 30dhjetë vjetëve më parë dhe muzika. Ajo 
muzikë e përvajshme, plot nota të trishta 
dhe sentimentale, plot lotë dhe harresë. 
Këmisha ka jaka të vockla, mëngët i ka 
të gjata dhe të gjëra në fund. E ka marrë 
shishen e konjakut dhe ja ka zgjatur një 
gotë Rikardit. Shkrimtari rri ulur nga e 
majta e saj. Kredhur në heshtjen e dhomës. 
“Po flas budallalliqe?!” thotë ajo. “Epo, në 
fund të fundit, ç kuptim do të kishte jeta 
pa budallalliqe, apo jo…? U gëzova shumë 
kur pashë që Ilirjani kishte botuar diçka!” 
vazhdon dhe me të dyja duart, ende e 
ulur, e mori nga tavolina revistën. Anoi 
pak kokën në kundradritë, me sytë mbi 
revistën e hapur. Pastaj e ktheu atë nga 
shkrimtari. Zëri aktorjal ishte i tingullt. 
Lozte me natyrshmërinë e nostalgjikes. 
Tek dridhjet e lehta të shpirtit, tek hovi 
femëror, tek zëri i saj si flluska shampanje 
të sapo hapur, qëndronte edhe magjepsja. 
A ndoshta veç ai e shihte ashtu. Si të ishte 
në ishull, me magjistaren Kalipso. Kishte 
një hijeshi të admirueshme kur shqiptonte 
fjalët e skenarit. Kur muzika filloi të bjerë, 
ajo ktheu kokën nga shkrimtari. Ishte një 
lëvizje e cila kishte brenda dëshirë, mall 
dhe dhembshuri. Pastaj me trup filloi të 
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bëjë disa lëvizje të buta, lëkundëse nga 
njëra anë në tjetrën, sikur të donte ta ndillte 
shkrimtarin. E ftoi për vallëzim. Shpatullat 
e saj të dobëta, tregonin të gjithë vetminë 
dhe heshtjen e një karrjere që duhej të 
kishte qenë por nuk kishte qenë. Mbi supet 
e saj delikatë dhe të brishtë, ku tani atllasi 
i këmishës ngjyrë qumështi, me mëngët 
e gjëra, gati transparent, i varej poshtë 
supeve dhe gjoksit, rrinte e tërë qenja e saj. 

Në fillim të vitit nëntëdhjetë kishin 
filluar të ngjalleshin ca shpresa për 
ndryshim. Askush nuk dinte asgjë, por 
ato: shpresat, rrinin pezull në ajër. Muri i 
Berlinin kishte trandur një botë. Aso kohe, 
i mbante flokët e prerë si mbas modës së 
viteve 80-të. Po ashtu i kishte flokët edhe 
kur ai, adhuruesi i heshtur e kishte hasur 
herën e fundit, përgjatë rrugës plot pemë 
vjeshtore për tek shtëpia e saj. Ç kishte 
bërë? Kishte ndenjur në heshtje për shumë 
vite. Derisa ta thërrisnin për ndonjë film 
të ri. I shihte linjat e fisme të trupit dhe 
buzëqeshjen e saj disi të hidhur, fisnike.  

Kur e kryqëzonte në ecje, ndërkohë 
që plot padurim, ankth dhe një tmerr të 
fshehtë, ai kërkonte tjetër gjë, ajo vazhdonte 
t’i hidhte ca vështrime akute, kurjoze. 
Pastaj një nënqeshje e lehtë, e bënte të 
lëvizte cepin e buzës. Nuk e njihnin njëri 
tjetrin, por njeriu mund të shprehë shumë 
edhe pa e hapur gojën fare. Ajo e shihte me 
një admirim plot dhembshuri, pastaj me 
kureshtje. Një kureshtje e mistershme. Se ç’i 
thonte në ecje e sipër. Nuk ia ndante sytë, 
të cilët zakonisht i mbulonte me ca syze të 
mëdha dhe të errëta dielli. 

I lyente flokët korb dhe ishte krejt e 
dobët në vitin 1989-90. Aq e dobët, sa i 
dukej se nuk hante fare dhe i dalloheshin 
muskujt e qafës. Lëkurën e kishte të zbehtë, 
vishej me fustanet e modës së atyre viteve. 
Në atë moshë të mitur, adhuruesi 19 
vjeçar, nuk e dinte ende se njerëzit, do të 
kujtoheshin veç për atë që linin trashgim 
në art; jo për si kishin qenë ato në jetën e 
përditshme. Pra, ajo, do të ishte veç Ana 
Kalt e filmave. S do të mbahej mend si 
gruaja e margjinuar, por për personazhet 
e saj. Kur kalonte, ia dëgjonte takat që 
kërrcisnin fort mbi trotuar. Ecte me një 
elegancë prej gruaje plot sharm, sikur të 
ishte duke xhiruar një film. Veç se tani ishte 
një film tjetër lloj. Filmi i jetës, ku ajo ishte 
robinë që prej 1974-trës, mbasi e kishin 
hequr nga Teatri dhe me fare pak të drejta 
për filma. Gjithçka për hir të një dashurie. 
Po sa Ana kishin vuajtur në heshtje për 45 
vjet? Sa Ana Kalt kishin marrë në qafë? Aq 
shumë e adhuronin aktrimin e saj. Dhe jo 
vetëm atë. Adhuronin gjithçka që kishte 
lidhje me botën e saj.

Pastaj ajo kalonte. Vështrimet e tyre 
kryqëzoheshin. Ai me fytyrën si meit, krejt 
të bardhë nga tmerri i dashurisë, pa frymë, 
krejt i frikësuar, ajo me buzëqeshjen e saj të 
ëmbël, pak prej kokete, e cila kur e shihte 
në ecje, i fliste, oh sa fjalë dashurie dhe 
adhurimi të heshtur i thonte. Por, një Zot 
e dinte se çfarë thonte. 

Mbas shumë vitesh, e zbuloi pak 
nga pak. Stinë mbas stine. Në vend që të 
largohej prej qenjes së tij, prej ndërgjegjes 
së tij, ajo kthehej shpesh. Sidomos kur 
ai kthehej në vendin e lindjes. Tek ecte 
rrugëve, mendonte se e kishte fshirë nga 
kujtesa, kur papritur, kish hedhur sytë 
nga Teatri dhe e kish parë portretin e saj 
bardhë e zi, stampuar sa një bojë njeriu, 
brenda klubit anash Teatrit. Kujtimet në 
vend që të zhdukeshin, po e sulmonin dhe 
kafshonin, gjithkund. Një herë, i kish dalë 
rastësisht në tv, tek kanali që jepte veç 
filma të vjetër. Kish parë: “Koha nuk pret”. 
Qe i bindur, se tek ai film, ajo kish shpalosur 
më mirë se asgjëkundi talentin e saj prej 
aktorje europjane. Ishte ai pra, vetë, që e 
mbante gjallë kujtimin e saj. Ai dëshironte, 

“Gjuha, letërsia dhe filmi” i autorit Enver S. Morina

Libër me vlerë mbi 
personalitetet e çmuara 

Nga Bashkim Hoxha

Libri me 15 intervista nga Enver Morina “Gjuha, letërsia dhe filmi” është një 
kontribut me vlerë në trajtimin e problematikave të letërsisë dhe arteve, por mbi të 

gjitha, plotëson informacionin e munguar të historisë së vonët të letërsisë dhe arteve 
këndej dhe andej Drinit.

E veçanta e këtij libri është sepse janë vet protagonistët e letërsisë dhe arteve që 
flasin duke na sjellë jo vetëm informacione të bollshme, por edhe këndvështrimet e tyre 
personale duke zbërthyer procesin krijues dhe historinë e vonët të letërsisë dhe arteve 
nga pozicione të ndryshme. Në këtë mënyrë “kamerat” na zbulojnë të gjithë shesh-
betejën e krijuesve në përpjekjet e tyre të mundimshme për të ngritur monumentin e 
artit e letërsisë shqipe.

Ky libër vet është një vlerë shtesë mbi kontributet e shquara që kanë dhënë 
personalitetet e shquara që janë intervistuar. Përveç krijimeve që analizohen në dialog 
me autorin e intervistave, ne kemi mundësinë të njihemi edhe me mendimet e tyre të 
çmuara.

Intervistat e Enver Morinës janë interesante, ato janë gjithëpërfshirëse, e shikojnë 
artin dhe letërsinë shqipe si një të tërë, pavarësisht specifikave dalluese që kanë kur 
në mes tyre kalon Drini. 15 personalitetet e përzgjedhur për këtë botim janë ndër 
kontribuuesit më me vlerë dhe këto intervista janë një dëshmi e plotë se me çfarë 
problematikash është ndeshur kultura shqiptare për të ruajtur identitetin në luftë me 
tepritë e kohës, siç kanë qenë skemat statike të realizmit socialist apo presioni për ta 
globalizuar duke i hequr AND-në e veçorive të shqiptarisë në këto shkrime.

Autori ka ditur të përzgjedhë njerëz që kanë çfarë të thonë. Ata kanë folur së pari 
me veprën e tyre, më pas me shprehjen e botëkuptimeve të tyre dhe të përvojave, gjë që 
ka krijuar një gjerdan informacioni shumë të rëndësishëm.

Mjafton të listojmë emrat e tyre, problematikat që janë trajtuar, prezantimin e 
përmbajtjes së intervistave nga autori, dhe të kuptojmë se sa i dobishëm dhe në kohën 
e vet është ky libër. Libri “Gjuha, letërsia dhe filmi”, botim i “Littera” (2024) përfshin 15 
intervista të renditura sipas vitit të lindjes. Ato janë realizuar në një periudhë 21 vjeçare. 
Fillon me shkrimtarin, regjisorin, përkthyesin e dramaturgun Gjergj Vlashi, pastaj me 
shkrimtarin e skenaristin Dritëro Agolli, me albanologun gjerman prof. dr. Wilfried 
Fiedler, me aktorin Reshat Arbana, me akademikun Esat Stavileci, me dramaturgun e 
shkrimtarin Teki Dërvishi, me shkrimtarin Skënder Drini, me akademikun, gjuhëtarin, 
studiuesin Rexhep Ismaili, me shkrimtaren e skenaristen Natasha Lako, me regjisorin 
Isa Qosja, me studiuesin, shkrimtarin, profesorin Sabri Hamiti; me albanologun Robert 
Elsie, me shkrimtarin e skenaristin Ylljet Aliçka, me poetin e skenaristin Petrit Ruka 
dhe e fundit me regjisorin Bekim Lumi. 

ndaj ajo vazhdonte të jetonte brenda tij. 
Ndërsa bukurinë e saj si femër, elegancën 
si të ishte një qenje hyjnore, e kish treguar 
tek: “Dëshmorët e monumenteve.” Aty 
çdo fotogramë e filmit tregonte mirë stilin 
elegant dhe të veçantë që e karakterizonte. 
Vetëm një Anë kishte ekrani jonë dhe ajo 
e tregonte me talentin e saj, se sa ishte në 
gjendje të jepte në aktrim. Po i afrohej pak 
nga pak aktrimit të saj, si gjahtari i afrohet 
lepurit. Kurjoziteti ia grinte ndërgjegjen. 
Ai besoi përherë se patën nevojë për njëri 
tjetrin aq shumë, sidomos, fill mbas eksodit 
të marsit. Mbetën të shkretë që të dy. Ajo pa 
sytë e princeshave. Ky tjetri pa sytë e asaj 
gjithashtu. E cila ja kishte mbathur që ditën 
e parë kur u hap porti. Ç ndodhi? Jo vetëm 
mbas atyre ditëve të zymta por edhe javët 
më pas, muajt. Ai, me zemrën krejt të vrarë, 
sillej andej si nostalgjiku i sapo zgjuar nga 
varri. Shpesh e haste Anën në ecje. Nga larg 
shiheshin fare pa drojë. Veç se vazhdonte 
t’i mungonte fjala. I mungonte fjala. Por 
sapo i afrohej, krejt i turpëruar nga pesha 
e ndjenjës mbi supe, skuqej dhe shpesh ulte 
kokën. Tek sytë e saj, pikaste trishtimin. Ajo 
i buzëqeshte në ecje, me pak ironi përzier 
me atë koketërinë e saj alla franceze. “E 
shikon,” dukej sikur i thonte. “Mbetëm 
vetëm, si dy të mjerë.” Bashkëshorti i 
kishte ikur në fillim të vitit 90, andej nga 
nuk ktheheshe më. Nuk e kish parë, as 
shijuar dritën e ndryshimeve. Princeshat, 
njëra me anije, tjetra me avjon një javë para 
eksodit, ja kishin mbathur larg asaj toke 
të nëmur që prej 45 vjetësh. Ndërsa ajo, 
mbyllur rishtaz në shtëpi, vuante. Sidomos 
në ditët e para mbas eksodit. Të cilat ishin 
edhe më të padurueshmet. Ishin si të të 
vrisnin në shpirt. “E di”, i thonte atyre në 
telefon. “Unë rroj dhe jam e fortë sepse 
ju egzistoni!” A ishte ndoshta një ngujim 
dështimi ajo e aktores? Apo mbyllej, që 
bota të mos ia shihte lotët?! Ai do të kishte 
pasur dëshirë ta njihte. Tani, pa princeshën, 
ishte gjithçka më e lehtë. Si i mbushte 
netët vetmitare me shtëpinë e heshtur, 
varrezë? Të cilën do ta shisnin shpejt. Në 
një apartament, ku një burrë kishte ikur aq 
i ri? Do të donte ta zbrazte lugën me gjellën 
farmak të obsesjonit të tij, por nuk mundej. 
Një forcë tjetër e gozhdonte në vend. “Je i 
çmëndur?!” i thonte vetes. “As nuk e njeh 
fare nga afër!” U pendua aq shumë, sa vite 
më vonë, hidhej pa skrupull në njohje të 
reja, si e si për të marrë hak ndaj vetvetes. 
“Bëje tani!” i thonte vetes. “Se po nuk e 
bëre, do bëhesh pishman për tërë jetën!” 
Nuk besonte se dëshironte të ngrinte mitin 
e dashurisë së madhe. Edhe pse e dinte që 
artistët janë disi të çuditshëm. Jo vetëm se 
janë pak të fantaksur, të hutuar dhe jetojnë 
mbi ëndërra, por gjithashtu ato, krijojnë 
ca skena ideale, ku vendosin të jetojnë pa 
përfillur fare ligjet e jetës së vërtetë. Le të 
jetë ky tregim pra, një requiem për të gjitha 
ato aktore të vendit të shqiponjave që 
sistemi i la mënjanë, i emargjinoi, i harroi, 
i degdisi larg, i injoroi krejt edhe pse kishin 
talent dhe pasjon në aktrim.

Herën e fundit që e pa, besoj ka qenë 
disa javë përpara se të nisej edhe ai vetë për 
emigrim. Ja mbathi edhe ai. Qyteti s kishte 
më asnjë kuptim, ndaj kujtimin e mori me 
vete. 

Vite më vonë, pra, i shtyrë nga 
nostalgjia, kurjoziteti, e gjeti rishtaz Anën 
në youtube dhe e studjoi me kujdes. Prap 
mendonte se ajo nuk kishte nevojë t’i 
kishte zili ndonjë gjë as Brigid Bardosë, 
as Gina Lolo Brigidës, e as edhe Papas që 
kishte lozur aq bukur Penelopën me Bekim 
Femiun. Ajo qëndronte, - ishte i sigurtë -, në 
të njëjtin nivel me zonjat e rënda të aktrimit 
europjan. Veç se, e përsëriste shpesh, kishte 
lindur në vendin e gabuar, në momentin 
e gabuar. Le të mbesë diçka më tepër mbi 
letër për të. Garbo-ja shqiptare: Ana Kalt. 



ExLibris  |  E SHTUNË, 30 NËNTOR 202416

shefkije 
 islamaj

Duke 
pritur 
shiun
Poezi

FJALA
(Aforistikë)

Kanë thënë se:
fjala ka zjarrin e vet, ruaje mos të fiket!
Po u shua njëherë vështirë rilind e ndizet.
Mbetet përherë veç fjala që nuk thuhet,
për t’treguar se është jona e në ne ruhet.

Kanë thënë se:
fjala nuk shuhet as edhe kur njeriu vdes,
sjell dritën dhe errësirën e bën mëngjes.
Ajo ringjallet si feniksi në rrezen e diellit,
për të rrëfyer t’pathënën e tokës e t’qiellit.

Kanë thënë se:
fjala është rrënja, pema e kurora që jemi,
Të vërtetën e gënjeshtrën, sa pranë i kemi.
Dashurinë ndez e urrejtjen fik veç një fjalë,
për t’na thënë zëshëm veç ajo mbetet gjallë.

Kanë thënë se:
njeriu është zot i fjalës së vet, si mot e herë,
edhe rob i saj kur të lëkundet si të ishte erë.
Ndonjëherë brenda nesh na mbulon një terr,
veç shkëlqimi i fjalës të këqijat i flak e i bjerr.

Kanë thënë se:
fjala e thënë e shigjeta e nisur s’kanë kthim,
për aq sa kthehen jeta e shkuar e rasti shqim.
Ajo është dhuratë për të fshehur mendimin,
për t’na kthjellë e për t’i gjetur jetës kuptimin.

Kanë thënë se:
fjala mishëron njeriun me mendjen e tij,
dhe si ai edhe fjala ka energji, fuqi, ndjesi.
Kush s’e ka njohur fuqinë e saj as dje as sot,
s’ do të mund të ndryshojë askurrë veten dot.

2.8.2023

ATY ISHE TI
(Tim eti)

Kur vononte pranvera nga acari me duhí
e dimri i rreptë ia vidhte ditët pa mëshirësí 
ATY ISHE TI,
për të zbutur ngricën e për të sjellë ngrohtësí
e për t’ia ndalë turrin dimrit me tënden mirësí.

Kur qielli gjëmonte e ndillte pa prâ frikësí
e përvajshëm ia lëshonte i ftohti rrebesh shí
ATY ISHE TI,
për t’i heshtur gjëmat e tij me plot maturí
e për t’ia fshirë lotët mbushur me njelmësí.

Kur dita agonte e zymtë pa fije bardhësí
e dielli nuk dukej kund as sa për mashtrí
ATY ISHE TI,
për të falur dritë anë e tej qiellit në ajrí 
e për të ngrohur tokën me zjarr e shpirtësí.

Kur hëna humbte dritën natën në errësí 
e yjet përndaheshin frikshëm n’paskajësí
ATY ISHE TI,
për t’ia shlyer pazëshëm të virgjrën fajësí
e për t’i rikthyer qiellit të kaltrën dritësí.

Kur lulet çelnin bulëzat e fjetura n’breshní
e bari n’fushë thahej pa zënë mirë fara e tij
ATY ISHE TI,
për t’u dhënë fuqi jete pas dimrit t’thatë shkretí
e për të njomur qilimin e blertë me një vesë shí. 

Kur zogjtë harronin rrugën e kthimit në shtegtí
e fluturat humbisnin të hirshmen larushí 
ATY ISHE TI,
për t’u prirë si fanari në shkëmb t’detit pa kufí
e për t’u dhënë zemër krahëlehtave në fluturí.

E sot, nëntor, unë ndiej sërish shumë ftohtësí
e ndiej frymën, zërin e tënden fjalë shenjtërí
TI JE KËTU
për të m’i dhënë krahë simes pafuqi e ligështí
e për të ma bërë ecjen t’drejtë, pa lak, pa ngushtí. 

10.11.2023

 
ÇAST MALLI
Më thuaj
nanë, kur më solle në këtë jetë, a hoqe shumë?
A shtere kroje e puse pikë më pikë deri në fund? 
A çave mure, a grithe tokë kur dola n’dritë unë?
Apo shembe kodra, shkëmbinj e trande katund?

Më thuaj
nanë, atë ditë tetori, kur linda unë, a nxehu dielli?
A ra rrebesh shiu, a krisën retë apo u mrrol qielli?
A u çua shtrëngatë majë bjeshkës për së kthjelli?
Apo u ndie puhi e qetë e erë mokthi e lulesh prilli? 

Më thuaj 
nanë, më thuaj, a kishe atë ditë shumë të ftohtë,
kur vendosa ta lëshoja shtratin tënd të ngrohtë?
A të shkuan djersët akull apo të zunë ethet fort?
Pashë bukën e ujin, a më trove a m’urove atë mot?

Më thuaj
nanë, kudo të jesh sot, n’parajsë, n’qiell a n’yllësi,
si u ndjeve kur lëshova të qarën e parë në gjithësi?
A u ngjalle a të erdhi fill fuqia e të shenjtës amësi?
Po kur më more në krahë e më dhe së pari gji? 

Më thuaj 
nanë, aman mos ma lë peng n’zemër timen fjalë!
Mund të m’thuash: ”Pse s’më pyete sa isha gjallë?
Krejt t’i kam thënë ditën që të linda vajzë e jo djalë.
Bijë, mos të ka zënë keq, si mua, i zhurituri mall?” 

19.3.2024

VJEN NJË KOHË
(Aforistikë)

Vjen një kohë kur e kupton 
se kërkojmë nga jeta shumë 
e ajo jep sa një freski n’lumë.

Vjen një kohë kur e kupton 
se koha kalon vrik e shpejt,
na vjedh çdo ditë nga pak jetë.

Vjen një kohë kur e kupton
se kur bie nata terri çdo gjë hesht,
pos dëshirave që presin në rresht. 

Vjen një kohë kur e kupton 
se brenda vetes e vetë jetës
acari nuk zbutet aq lehtë.

Vjen një kohë kur e kupton
se dhembja e malli ndër vite
nuk zhbëhen për një pasdite. 

Vjen një kohë kur e kupton 
se një çast, një ditë a një natë,
vlen më shumë se jeta e gjatë.

Vjen një kohë kur e kupton 
se më e vështirë se pritja vet’ 
është kur e di se dikush të pret.

Vjen një kohë kur e kupton 
se heshtja e të vdekurit godet 
më fort se fjala e të gjallit kur flet.

Vjen një kohë kur e kupton 
se mosha s’të bën më të mençur,
më e shumta të bën më të pjekur. 

Vjen një kohe kur e kupton 
se kërkojmë nga jeta shumë 
e ajo jep sa një freski n’lumë.

30.9.2023

DUKE PRITUR SHIUN
Ballë meje, tej mbi pullazet harkore e të kuqe,
retë ngjyrë koralesh luajnë me naze e huqe.
E bardha dhe e hirta këmbehen lehtë e shpejt,
ndërrojnë ngjyrë e përndahen sikur mbi det.

Piklat e vakëta mbushur rrejshëm me shi,
më ngjan se lagin qetë ballin e flokët e mi.
Pres të shpeshtohen e t’ më sjellin fllad e puhi,
ato me bubullimën ikin trembshëm me furi.

Prita kot në ballkon të zbutet sado pak vapa,
sa çudi, shiu ndërroi mendje e u kthye prapa.
Kur shiu e fresku mbetën dëshirë e vegim,
heshtja e gjysmerrësira veshën oborrin tim.

Atëherë, mendja ime kryeneçe fluturoi përtej,
preku fllad pishash e erë deti e u kthye këtej. 
Desha të zemërohem me shiun e vapën flakë,
por, a ia vlen të shtyhem sonte me motin dinak?

28.7.2022
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Akti i përdorimit të pseudonimeve 
mashkullorë prej shkrimtareve gra 

përbën një aspekt interesant në rrjedhën 
e zhvillimit letrar që ka provokuar 
vazhdimisht letërsinë deri në fundshekullin 
e nëntëmbëdhjetë. Mandej, shekulli i njëzet 
dhe njëzet e një, me tërësinë e zhvillimeve 
sociale me karakter feminist duket sikur e 
zbehën dhe gati e zhdukën këtë fenomen, 
duke i dhënë grave hapësirë, medium dhe 
zë në arenën letrare. Ky fenomen shfaq 
në vetvete jo vetëm lidhjen komplekse që 
prej shekujsh ka ekzistuar mes gjinive, 
autorësisë dhe pritshmërive shoqërore, 
por dhe mundësitë e pamundësitë e 
navigimit në botën letrare, e cila vijonte të 
mbizotërohej prej zërave mashkullorë.  

Por a mundet shoqëria jonë sot t’i 
kuptojë (në mos mirëkuptojë) kushtet të 
cilat ndikuan lindjen dhe zhvillimin e këtij 
fenomeni, arsyet pas kësaj zgjedhjeje dhe 
nëse sot, me këtë zhvillim të rrufeshëm 
gjinor që po hasim, a mbetet një strategji 
e tillë ende e arsyeshme, apo...?  

Historia e letërsisë ka dëshmuar 
ndër shekuj se perceptimi publik i grave 
si shkrimtare është formësuar prej 
nënshtrimit nga normat gjinore. Në shekujt 
e XVIII-të dhe XIX-të, kur shumë nga 
figurat më të famshme letrare (të cilët ende 
cilësohen sot si zërat më të rëndësishëm të 
kohës) ishin në zenitin e tyre, gratë vijonin 
të kufizoheshin në role shtëpiake dhe nuk 
konsideroheshin si mjaftueshëm të afta për 
të zhvilluar jetën intelektuale, filozofike 
dhe letrare të kohës. Pyetjes se nëse 
ekziston koncepti i një diskursi të veçantë 
femëror, Simone de Beauvoir, zgjodhi t’i 
përgjigjej me një jo të prerë, ndonëse në 
kontekstin feminist. Por historia dhe zërat 
e saj ndodhin të na dëshmojnë disi të 
kundërtën. 

Fundshekulli i nëntëmbëdhjetë dhe 
veçanërisht ai i njëzet në Evropë dhe 
Amerikë u karakterizuan nga një numër i 
madh shkrimtaresh gra, të cilat më në fund 
po shijonin plotësisht lirinë e shkrimit dhe 
eksplorimit në botën e letërsisë, pa droje 
nga gjykimet shoqërore në rastin më të 
mirë, apo refuzimet për shkak të normave 
që ndër të tjera përfshinin dhe ato gjinore. 
Madje, kjo liri e re dhe krejt ekzotike për 

seksin tjetër stimuloi kësisoj edhe kureshtjen 
mbi një botë të ndryshme dhe të re artstike, 
gati sikur kishim të bënim vërtetë me një 
gjuhë tjetër. Ndonëse kurrsesi s’mund të 
jemi plotësisht të prerë, sepse ekzistojnë 
dhe plot shembuj pseudonimesh si ai i J. K 
Rowling, e cila, megjithëse në një kontekst 
më modern, zgjodhi t’i publikonte romanet 
e saj kriminalistike me pseudonimin Robert 
Galbraith. Edhe pse vendimi i Rowling 
nuk ishte një reagim drejtpërdrejtë ndaj 
diskriminimit gjinor, ai thekson se, edhe 
në bashkëkohësi, një shkrimtarE mund të 
ndiejë nevojën për të krijuar një identitet 
tjetër letrar për të pasur lirinë krijuese.

Megjithatë, inversi i këtij konteksti 
kulturor që kish’ mbizotëruar letërsinë 
prej shekujsh, e bëri terrenin e vështirë 
për gratë që të botoheshin apo t’u njihej 
talenti letrar. Kufizimet nuk ishin vetëm 
shoqërore, por edhe institucionale. Gratë 
përjashtoheshin nga shumë qarqe letrare, 
ishin gati të margjinalizuara dhe shpesh 
shkrimet e tyre me karakter letrar vinin 
për lexuesit sikur të ishin prej shkrimtarëve 
burra, qofshin këta familjarë realë, apo 
pseudonime të krijuara.  

Një nga shembujt më të famshëm 
është ai i Mary Ann Evans, e cila shkroi 
nën pseudonimin George Eliot. Vendimi 
i saj për të përdorur një pseudonim 
mashkullor ishte strategjik; në atë kohë, 
romanet e shkruara nga gratë shpesh 
konsideroheshin si shumë sentimentale 
ose romantike, ndërkohë që veprat me 
natyrë më filozofike dhe realiste pritej 
të mbanin burra si shkrimtarë. Duke 
përvetësuar pseudonimin George Eliot, 
Evans siguroi që romani Middlemarch 

(1871–1872) të merrej seriozisht në fushën 
e kritikës intelektuale dhe letrare dhe të 
mos refuzohej prej kësaj të fundit. 

Po ashtu, Charlotte Brontë, ndonëse 
nuk është aq e njohur për përdorimin e 
pseudonimit të saj, fillimisht i publikoi 
veprat e para nën pseudonimin Currer Bell. 
Motrat e saj- Emily si Ellis Bell dhe Anne si 
Acton Bell, po ashtu përdorën pseudonime 
kur shkruan vetë. Kjo praktikë funksionoi 
pjesërisht si përgjigje ndaj stigmatizimit 
të shkrimtareve gra dhe pjesërisht si një 
dritare e re nga ku mund të shkruanin 
pa u gjykuar dhe, në rastin më të mirë, të 
botoheshin dhe lexoheshin në masë. 

Në shekujt XIX dhe XX, sfera publike—
sidomos ajo letrare dhe intelektuale—ishte 
e ndarë sipas gjinive, me burrat që mbanin 
pozita fuqie, autoriteti dhe legjitimiteti 
dhe shkrimtaret gra që shpesh ishin të 
kufizuara në atë që konsiderohej si letërsi 
femërore, që sollën me vete dhe tërësinë 
e letërsisë rozë, siç ishin romancat apo 
tregimet me karakter më sentimental. Kjo 
ndarje dukshëm kontribuoi në thellimin e 
hendekun në keq-perceptimin e letërsisë 
së mirë, cilësore, të fortë dhe asaj që nuk 
ishte fare e këtillë. 

Megjithatë sot, pyetjes nëse përdorimi 
i një pseudonimi do të konsiderohej ende 
një strategji e arsyeshme në kulturën 
moderne letrare për gratë, do të duhej 
t’i përgjigjeshim me kujdes. E para sepse 
rrezikojmë të dalim nga koherenca me 
realitetin sot dhe e dyta sepse duhet të 
mbajmë parasysh se bota perëndimore 
nuk është e mjaftueshme për të dhënë 
kategorikisht një përgjigje mbi këtë 
pyetje. Forumi Ekonomik për Botën, pasi 
ka analizuar të dhëna nga Biblioteka e 
Kongresit, shtëpi të ndryshme botuese dhe 
platforma të shitjeve të librave, mbërriti në 
përfundimin se qysh prej vitit 2020 gratë po 
dominojnë mbi burrat jo vetëm në shitje, 
por edhe në shkrime të letërsisë artistike, 
pa përmendur këtu punën shkencore apo 
libra studimorë të cilat nuk janë llogaritur 
prej tyre (po ashtu dhe gratë botuese janë 
20% më shumë se vitin 1970 dhe janë rritur 
me 50% në vitin 2020. 

Shkrimtaret gra sot kanë më shumë 
mundësi për të botuar sesa homologet e tyre 
nga dy shekujt e kaluar. Po ashtu, zhvillimi 
i kritikës letrare feministe, lëvizjeve të 
ndryshme letrare dhe fuqia e internetit 
dhe platformave që njihen si vetë-botuese u 
kanë ofruar grave mundësi të reja dhe kanë 
sheshuar hendeqet ekzistuese. Shkrimtare 
si Margaret Atwood, Zadie Smith, Elif 
Shafak, Han Kang dhe plot të tjera të 
këtij shekulli, kanë lënë gjurmën e tyre të 
pakthyeshme në botën letrare pa pasur 
nevojë për pseudonime mashkullore. Kjo 
për të shprehur një herë e mirë rëndësinë 
e faktorit kontekst kohor kur bëhet fjalë për 
të sjellë në vëmendje fenomene delikate të 
zhvillimit të letërsisë, ku bën pjesë edhe 
raporti i grave me krijimtarinë letrare. 

Nga presioni shoqëror te kategoritë estetike; 
Gratë që bënë letërsi me pseudonime burrash 

GEORGE ELIOT, J. K. ROWLING, 
CHARLOTTE BRONTË
 dhe revolucioni autorial letrar 

Nga Jola Tasellari

KUR BIE TERRI 

Kur nis e mjegullohet toka e qielli,
fshihet prapa reve i dimrit dielli.
Shuhet drita prajshëm si përditë.
Them më vete: si iku edhe kjo ditë?

Kur muzgu i zymtë bie pamëshirë, 
gjysmerrësira zë timen hapësirë.
Sa çelemshel sytë dhomën zë terri. 
i them vetes: sa vrik drita ia theri!

Nga ballkoni shoh si i tund hijet era
dhe dy a tri gjethe mbetur nga hera. 
Shekull larg sonte më duket pranvera,
them më vete: po si ishte herë t’ tjera?

Qetësia e mbrëmjes shtrihet pa fjalë,
mendja s’më shkon në ballkon të dalë.
Ngrohtësia e stufës m’i bën duart valë,
pyes veten: po mos të ishte ky zjarr?

2.1.2023 

NËSE
(Rekuiem )

Nëse nisem n’ag dite për n’Çamëri,
do të kthej në Filat, rrugës Egnati’,
do t’i bie anës Rrahëzës plot ulli’
e do të ndalem në tonin meskufi,
për t’hequr mall për timen Arvaniti.

Nëse nisem pasnesër për në Pargë,
do të përshkoj brigjet malore varg,
do të sodis bregun e Jonit përqark
e s’do të lejoj t’ më dalë kush prag 
për t’u ulur mes ullishtës jo aq larg.

Nëse në agim do t’ia mësy Prevezës,
do të mbledh fisin tim përreth tryezës,
do të ngre dolli vere me shije t’shegës,
do t’llafosim për ngjyrat e verëvjeshtës,
për të kujtuar lotët e gjëmat e jetës.

Nëse n’muzg do t’plak ditën n’Janinë,
do të ndez një qiri për të madhen zinë,
për bëmat që kanë mbushur historinë,
që i kanë sjellë Epirit namin e lavdinë,
për t’i ndalë në kthim shiun e lotin tim.

18 nëntor 2022

PARAJSA IME
Eca fushës e u ngjita lart në bjeshkë,
mora rreze dielli, thitha ajër plot jetë,
vrapova zallit e u zhyta thellë në det,
njelmësia e tij ma skuqi lëkurën lehtë,
por, parajsën time aty s’e gjeta dot.

Desha t’i ndalja valët e detit t’njelmët,
që përplaseshin idhnueshëm në breg,
u fala zemër peshqve shikimkthjellët,
ndjeva mallin flakë që pandalshëm djeg,
edhe aty parajsën time e kërkova kot.

Iu ngjita lart të bardhave rè, shpirtqetë,
qëndrova mbi to si një zog mbi oqean,
frymëmarrja ime rrihte si orë, sa shpejt,
ndjeva se cakut të qiellit iu afrova pran’,
as aty parajsën time s’e gjeta dot.

Brigjeve me sy përshkova ara e brezare,
preka kurora pemësh që tundeshin në erë,
plaka ditën në diell, natën n’hënën bujare, 
ndjeva se po rijetoja fort timen “pranverë”,
por askund parajsën time s’e gjeta dot. 

Me sytë e mendjes tej e përtej degdisa, 
askund zë, lëvizje, frymë, kudo qetësi,
shova të zjarrtin mall e ëndrra qëndisa, 
ndjeva të magjishmen tënden ngrohtësi. 
ATY gjeta parajsën, parajsa ime je ti.

9.7.2024
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“Fjalët [...] mund të jenë kalimtare dhe të 

shpejta si era, por lënë gjurmët e një stuhie. 
Mund të ndërtojnë ose shkatërrojnë një 

iluzion brenda sekondës. Mund të na nxitin 
apo të na frenojnë. Mund të na gëzojnë 

apo të na trishtojnë. Mund të na lartësojnë 
por edhe mund të na poshtërojnë. 

Ndonjëherë një fjalë nuk ka rëndësinë e 
një tjetre, pavarësisht se fjalori na thotë 
se ato janë sinonime [...] Fjalët nuk janë 
një gjë inerte, të cilat mund t’i lëshojmë 

pa kujdes. Së pari, duhet t’i mendosh dhe 
t’ia thuash vetes, me vetëdije të plotë. Nuk 
duhet t’i nxjerrim nga goja, pa i kaluar në 
mendje. Fjala nuk shërben vetëm për të 

komunikuar!” 
Jose Saramago

Ëndrra si shumësi dhe fshehtësi 
kuptimore dhe si vizion gjallimi 

Nga shumësia e dukurive që bëhen objekt 
vështrimi në romanin “Vegjetariania” të Han 
Kang-es, dy prej tyre ngrihen mbi të tjerat. 
E para është ëndrra, ndërsa e dyta vdekja, 
që në tekstin e veprës janë të kushtëzuara 
ndërsjelltas dhe mundësojnë që jeta 
konkrete (me vështirësitë dhe trazimet e 
saj të vijueshme) të shihet në thellësi. Vetë 
natyra dhe cilësia e tekstit, lloji i rrëfimit dhe 
shtjellimi i lëndës së romanit, t’i kujtojnë, 
dashur e padashur, një varg veprash nga e 
kaluara. Të përmend, fjala vjen, Procesin e 
Kafkës, Silvia-n e Nervalit1, Pedro Paramo të 
Juan Rulfo-s2, Duke e harruar një ëndërr të 
Bogesit3 ose në letërsinë tonë “Oh-in” e Anton 
Pashkut. Pjesa e dytë e romanit të Han Kang-
es “Njolla mongoliane” t’i kujton në shumë 
përbërës dy veprat Porrteti i Dorian Greit të 
Oscar Wilde 4 dhe Vdekja në Venecie të Tomas 
Man-it5.

Është e njohur se ëndrra dhe vdekja janë 
bërë objekt vështrimi poetik në veprat letrare 
qysh në lashtësi, ndoshta dhe në krijimet e 
para të artit të fjalës që u bartën gojarisht 
prej një individi te tjetri dhe prej një brez te 
tjetri, që me shekuj i kanë prirë letërsisë së 
shkruar. 

Në një varg krijimesh të letërsisë gojore 
të popujve të ndryshëm, po dhe të popullit 
tonë, ëndrra është nxitja kryesore e gjithë 
asaj që ndodh dhe rrëfehet. Kjo ndodh 
sidomos në përrallë, njëri ndër llojet më 
të rëndësishme të prozës gojore, e cila 
me qenësinë e shtjellimit të tekstit dhe të 
mënyrës së shqiptimit të dukurive, i afrohet 
botës së ëndrrës, edhe pse për disa përbërës 
ndryshon thellësisht prej saj6. 

Në veprën e parë letrare të shkruar, 
të plotë që na ka mbërritur nga tradita e 
hershme letrare sumere – babilonase – “Epi 
i Gilgameshit”, të shkruar me kunja në pllaka 
të argjilës mbi katërmijë vjet më parë, gjashtë 
herë ëndrra paralajmëron ose shënjon diçka 
të rëndësishme për ndërtimin e mëtejshëm 
të rrëfimit dhe të veprimit në këtë ep, që 
lexohet me ëndje edhe sot e gjithë ditën. 
Njëri nga rastet (nga kënga e pestë) lidhet me 
përshkrimin e ëndrrës së Enkidujit para se 
të ndeshen (ai bashkë me Gilgameshin) me 
Humbabën, me ç’rast është dhënë një tablo 
e jashtëzakonshme e natyrës - gjëmimit të 
qiellit, lëvizjes së reve, trandjes së tokës, por 
edhe «reshjes» së vdekjes, që bazën e ka në 
realitetin konkret në natyrë dhe në përvojën 
jetësore të njeriut.

gjëmonte qielli, toka e tërë trandej,
të zezat re t’stuhisë po afroheshin,
shumë të errta mblidheshin në grumbuj;

1   Shih punimin tim rreth kësaj vepre “Silvia” e Nervalit 
një kryevepër poetike e dashurisë së trazuar. Në veprën 
time “Mbi disa kryevepra të letërsisë botërore”. Faik 
Konica, Prishtinë 2022, f. 205 – 241.
2   Shih Juan Rulfo, Pedro Paramo. Roman. Rrafshina 
në flakë. Tregime. Përktheu nga origjinali Bajram 
Karabolli, Pika pa sipërfaqe. Tiranë 2015.
3   Shih punimin tim Ëndrra si shumësi dhe fshehtësi 
kuptimore dhe si vizion. Në veprën time “Mbi disa 
kryevepra të letërsisë botërore”. Faik Konica, Prishtinë 
2022, f. 186 – 201.
4   Shih Oscar Wilde, Portreti i Dorian Greit. Përktheu 
Klodian Bruçi. Pema, Prishtinë 2018.
5   Shih Tomas Man, Vdekja në Venecie. E përktheu 
Beatriçe Balliçi. Shtëpia botuese Beqir Musliu, Gjilan 
2017.
6   Shih punimin tim Hyrje në poetikën e përrallës. Në 
“Hyrje në historinë e letërsisë gojore shqipe”. Faik 
Konica, Prishtinë 2018, f. 229 – 276, sidomos pjesën 
Përralla, miti ëndrra, f. 240 – 245. Shih dhe Parathënien 
në Anton Berisha, Myzafere Mustafa, Antolog ji e 
përrallës shqipe. Rilindja, Prishtinë 1982.

ndriçonte vetëtima, rr’feja shkrepte,
përherë shkonin ret’ duke u zgjeruar,
si t’ishte duke reshur binte vdekja7.
Në këtë ep të lashtë e dëshmojnë 

rëndësinë e tyre të jashtëzakonshme 
sidomos tri dukuri: etja për jetë, dashuria 
dhe vdekja8, të cilat e bëjnë thelbin e sistemit 
7   Epi i Gilgameshit. E përktheu nga gjermanishtja dhe 
e plotësoi me shënime Anton Nikë Berisha. Botimi i 
tretë. Argeta – LMG, Tiranë 2008, f. 62. 
8   Shih parathënien time Vepër që i kushtohet 
tmerrit të vdekjes dhe qëndresës së njeriut. Në Epi 
i Gilgameshit. E përktheu nga gjermanishtja dhe e 
plotësoi me shënime Anton Nikë Berisha. Botimi i 
tretë. Argeta – LMG, Tiranë 2008, f. 5 – 29. Botimi i 
parë “Rilindja”, Prishtinë 1984, botimi i dytë “Naim 

shtjellues dhe kuptimor edhe të romanit 
“Vegjetariania”.

Rrëfimi – shqiptimi nga ”Syri i 
brendshëm”

Bota që përligjet në romanin “Vegjetariania” 
është e ngjizur nga imazhe vegimore dhe 
përfytyruese, të vrojtuara e të shprehura 
nga “syri i brendshëm”, nga shtresat 
thellësore të botës së brendshme të njeriut 
– të personazheve të veprës, të cilat veçohen 
dhe përshkohen nga tundime dhe ankthe, 

Frashëri”, Tiranë 1990.

nga mëdyshje, nga pasiguri dhe kotësi, nga 
zbrazëti të veprimit dhe të gjallimit. 

Të pikëzuara e të “zbuluara” nga 
brendësia, ato dalin më ngjyruese, ma të 
ndërliqshme (komplekse) dhe bëjnë ndikim 
më të madh. Vetëm nga rrafshi i këtillë 
brendësor “kapet” dhe shprehet thellësisht 
zëri tragjik dhe i pangjyrë i Jonhej-t, që më 
shumë i përket një bote tjetër sesa botës 
– gjallimit të përditshëm, po dhe i vetë 
shoqërisë në të cilën jeton. 

Nga çasti i ëndrrës tronditëse, ku 
mbisundon gjaku dhe simbolika shumësore 
e tij (dhe vendos të mos hajë më mish) ajo 
“frymon” midis qenies dhe mos qenies; midis 
synimeve e dëshirave dhe pamundësisë së 
përmbushjes së tyre, të pamundësisë së 
përballimi të pengesave të mëdha që shfaqen, 
prandaj rrjedha e jetës shndërrohet në 
tundime e pësime dhe mbështillet me velin 
e vdekjes jo si frikë, po si gjakim, si prehje 
dhe shpëtim. 

Në roman ëndrra ka kuptim sa shumësor, 
aq dhe thellësor, që shtrihet dhe përbëhet 
nga elemente të rrafshit vertikal dhe 
horizontal: “Po këtë ëndërr sikur e kam parë 
tashmë. Pafundësish, shumë herë. Dhe brenda 
saj – ëndrra që kisha parë” ( f. 27).

Të gjitha këto që i përmenda bëjnë 
realitetin e romanit “Vegjetariania” dhe si 
botë e këtillë komunikon me marrësin dhe 
ndikon në të. 

Pra, ëndrra në këtë prozë shenjëzon 
zbulimin e fshehtësive të botës së njeriut, po 
është dhe dëshmi e dhunës dhe e zhveshjes së 
realitetit jetësor. Kjo përligjet edhe me fjalët 
e burrit të Jonhjes “Kishte ngecur (Janhja) në 
këtë ëndërr të mbyllur për mua, ku nuk më 
shpinte asnjë rrugë”( f. 16).

Ngjashëm ndodh, fjala vjen, dhe me 
funksionin dhe kuptimin e ëndrrës në 
veprën e Nervalit9, “Silvia”10, për të mos i 
përmendur të tjerat. Çështjet që heqin më 
së shumti peshë në këtë novelë me vlera 
të jashtëzakonshme11, janë përfytyrimi 
dhe ëndrra, që këmbehen në mënyra të 
ndryshme. Sa më shumë që të synosh t’i 
përcaktosh rrafshet realë dhe përfytyrues 
(vegimorë), aq më tepër bindesh se ato janë 
të njëjtësuar dhe të pandashëm. Ëndrra i 
mundëson autorit të novelës dëshmimin dhe 
realizimin e imagjinatës krijuese, një liri të 
jashtëzakonshme veprimi për strukturimin e 
objektit artistik, një gërshetim e ballafaqim, 
po edhe kundërvënie të ndjesive, të dukurive 
dhe të çështjeve të ndryshme, që nuk i 
përkasin vetëm një vendi e një kohe. Me 
botën e saj të veçantë ëndrra i mundëson të 
shfaqë ndjenja që nuk mund të shprehen në 
mënyrë kaq të plotë kur vendosen e ngjasin 
në realitetin konkret. Në botën e ëndrrës 
janë të rrënuara rregullat dhe kufizimet e 
realitetit të përditshëm, në të njëjtën kohë 
e në të njëjtin rrafsh, shqiptohen e njësohen 
gjëra e mendime të kohëve e të natyrave të 
ndryshme; ato i nënshtrohen ndjesive dhe 
logjikës së botës së brendshme, shpirtërore 
dhe mendore, gjallojnë dhe veprojnë në 
mënyrë të pavarur e të pakufishme. 

Edhe autorja, Han Kang, e përdor ëndrrën 
për arsye se ajo është shprehja më vetjake e 
ndërdijes dhe e përvojës së njeriut si krijesë 
shoqërore dhe mendore. Brenda botës së 
ëndrrës s’ka kufi, as kohorë, as hapësinorë. 
Vendet dhe kohët janë subjektive, shkrihen në 
njëra – tjetrën dhe gjallojnë brenda një bote 
që funksionon dhe komunikon mbi parime 
subjektive; kohët e lagëta bëhet të afërta, ato 
të afërta largohen deri në pafundësi. Sa fiton 
përshtypjen se diçka është më parësore, më e 
rëndësishme, vëren (dhe bindesh) se kriteret 
e tilla nuk janë pjesë e asaj bote. Ngjarjet e 
mëdha, luajnë rolin e atyre të voglave, të 
voglat çmohen si kryesore ose vlerat e tyre 
dalin të barabarta ose kanë pak vlerë. 

 Pra, ëndrra në këtë roman është përbërës 
i qenësishëm i gjithë asaj që ndodh dhe 
shprehet për arsye se, si thekson Freudi, 
ëndrrat janë pjesë e formimit psikik “të pasur 
nga kuptimet koherente”, që “[...] e mbyllin në 
një gëzhojë arre psikologjinë e neurozave12” 
9   Zherar dë Nerval (emri i vërtetë Zherar Labryni – 
Gérard Labrunie 1808 – 1855).
10   Shih Zherar dë Nerval, Silvia. Shqipëroi nga 
frëngjishtja Beatriçe Balliçi. Me një parathënie nga 
Anton Nikë Berisha. Beqir Musliu 2019.
11   Shih dhe veprën time Mbi disa kryevepra të letërsisë 
botërore. Faik Konica, Prishtinë 2022, f. 205 – 241.
12   Shih Francesco Grisi, I sigari di Brissago. L’anti 
personaggio della maschera letteraria. Bietti, Milano 

Han Kang, “Vegjetariania”. Roman. Përktheu nga 
rusishtja Bujar Hudhri, Onufri, Tiranë 2019

ËNDRRA KUNDËRVËNIE 
E REALITETIT JETËSOR 

DHE PËRLIGJJE E 
TRAGJIKES SË TIJ

Nga Anton Nikë Berisha
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ose, siç vë në dukje Fromm-i, ëndrrat tona 
bëjnë pjesë sa në natyrën tonë irracionale, aq 
dhe në natyrën tonë racionale13. Të përmend 
këtu vetëm të dhënën se qysh në Besëlidhjen 
e Vjetër ëndrra ndërlidhet me metafizikën e 
ekzistencës14.

Duke folur për ëndrrën si shumësi dhe 
fshehtësi kuptimore dhe si vizion (projektim) 
i mundshëm i lirisë shpirtërore, po dhe si 
pjesë e realitetit konkret jetësor, Jorge Luis 
Borges, thekson: “Ëndrrat janë krijime 
estetike dhe s’ka dyshim që janë shprehja 
estetike më e lashtë15”. 

Qenësinë e përftimit të botës poetike 
përmes ëndrrës, siç ndodh dhe në romanin 
“Vegjetariania”, ndoshta e shpreh më së miri 
ky mendim i shkrimtarit anglez, Dunne: “Çdo 
njeriu ëndrra i fal një përjetësi të vogël që i 
lejon të shohë të kaluarën dhe të ardhmen e 
tij të afërt16“ ose ai i Shekspirit se njeriu është 
i bërë nga i njëjti brumë si dhe ëndrrat. 

Së këndejmi, mund të thuhet se ëndrra 
në procesin e shqiptimit poetik të botës në 
këtë vepër të Han Kang-ës bëhet vetvetiu 
pjesë e zhgjëndrrës dhe shpreh dramatiken e 
brendshme të njeriut, ashtu siç thekon Borges-i 
se e kaluara jonë a nuk është një varg ëndrrash? 
Çfarë ndryshimi do të mund të bëhej midis 
kujtoj ëndrrat dhe kujtoj të kaluarën, të shfaqura 
si arketipa ose si vazhdimësi? 

Në romanin “Vegjetariania”, në qenësi, 
ëndrra është kundërvënie dhe mohim i 
realitetit konkret, po përmes këtij mohimi 
që përligjet në tekst, ndërtohet njëmendësi 
(realiteti) e veprës, realiteti që të vë në tundim 
dhe ndikon dukshëm. Kjo ngjet për arsye se 
në jetë njeriu vuan, dëshpërohet, zhgënjehet, 
përjeton pësime dhe fatkeqësi të ndryshme; 
veprimet e tij janë të kufizuara, në shumicën 
e rasteve synimet dhe dëshirat mbesin vetëm 
si të tilla. 

Pra, si pjesë e realitetit shpirtëror, ëndrra 
është e kushtëzuar nga realiteti jetësor, nga 
ajo që njeriu përjeton dhe pëson në jetën 
e përditshme, nga tundimet, vështirësitë 
dhe të papriturat në veprimin konkrete; 
nga dëshirat më të fshehta, nga joshjet 
dhe lakmitë (që shpesh nuk mund të 
arsyetohen në asnjë mënyrë) nga vegimet 
dhe përfytyrimet më të pazakonshme. 

Kjo dëshmohet nga sjelljet dhe pësimet 
e personazheve. Kështu, fjala vjen, i ndodh 
dhe piktorit, kunatit të Jonhjes: “Një e dy 
mendonte sikur kjo të ishte ëndërr dhe si ta 
bënte atë të vërtetë” f. 62).

 Thënë përmbledhtas, ëndrra përligj 
një realitet shpirtëror që ekziston brenda 
mendjes së njeriut dhe funksionon në 
mënyrë krejtësisht të mëvetësishme, po që 
mund të ketë ndikim të shumëfishtë dhe në 
jetën e përditshme. Ernesto Sabato thoshte: 
“Për një ëndërr mund të thuhet gjithçka, 
përveç se është një gënjeshtër17”.

E drejta për të jetuarit dhe e drejta për 
të vdekur

Romani “Vegjetariania”, siç u tha, synon, 
përveç të tjerash, t’i zhveshë maskat e 
realitetit jetësor konkret, që dëshmohet 
përmes tekstit – rrëfimit; përmes cilësive 
shprehet rrjedha e fatit të një gruaje të 
martuar. Ajo bëhet viktimë pikërisht e 
realitetit, e marrëdhënieve që e cilësojnë 
shoqërinë, jo vetëm në vijën horizontale. Jeta 
e saj dëshmon faktin se mungon liria e jetës 
që individi duhet ta bëjë, liria e përcaktimit 
vetjak, mundësia e zgjedhjes së shtegut ku 
individi vendos lirisht si ta përmbushë jetën 
e vet dhe t’i bjerë asaj në fund sipas vendimit 
të vet e jo siç e përcakton tjetri. Mirëpo, 
jeta e bën të kundërtën: i prapëson dhe i 
zhbën dëshirat dhe synimet, shpesh është 
dhunuese në forma të ndryshme: “Pashë 

1972, f. 14.
13   Erich Fromm, Gjuha e harruar. Një eksplorim në 
historinë e interpretimit të ëndrrave e miteve, nga 
letërsia primitive në veprën e Frojdit e të Jungut. 
Përkthyer nga Kujtim Ymeri. Shtëpia botuese “Dituria”, 
Tiranë 1998, f. 84.
14   Shih Francesco Grisi, I sigari di Brissago. L’anti 
personaggio della maschera letteraria. Bietti, Milano 
1972, f. 10.
15   Jorge Luis Borges, Lig jërata,. Përktheu nga 
frëngjishtja Feride Papleka, Tiranë 2013, f. 42.
16   Jorge Luis Borges, Lig jërata. Përktheu nga 
frëngjishtja Feride Papleka, Pika pa sipërfaqe. Tiranë 
2013, f. 29.
17   Ernesto Sabato, Para fundit. Ese. Përktheu nga 
origjinali spanjisht Orjela Stafasani. OM, Prishtinë 
2018, f. 45.

ëndërr përsëri. Dikush vrau një njeri, dikush 
tjetër e fshehu kufomën padukshëm [...] Nëse 
vrava unë, atëherë cilin? Mbase ty? Ishte një 
njeri shumë i afërt për mua. Ose jo, mbase, 
ishe ti që më vrave...” (f. 27).

Jeta është e përshkuar me pësime dhe 
është sprovim i vijueshëm i durimit dhe i 
vuajtjeve (Nëna Tereze thoshte: “Vuajtja 
kurrë nuk do të zhduket krejtësisht nga 
jeta jonë. Pra, mos keni frikë. Vuajtja është 
një përçues i dashurisë nëse e shfrytëzoni 
dhe, para së gjithash, ia kushtoni paqes 
së botës18”), jo vetëm për disa çaste, që 
dëshmohet dhe nga teksti i romanit. Gjithçka 
ka filluar nga fëmijëria: “Vetëm kishte duruar 
sa i kujtohej, që nga fëmijëria” ( f. 172). Kjo 
përligjet edhe nga fjalët e piktorit, kunatit 
të Jonhjes: “Ai kishte jetuar në errësirë. Në 
këtë botë bardhezi, të privuar nga ngjyrat, 
mes të cilave kishte kaluar jeta e tij, në këtë 
botë, i mrekullueshëm dhe i vetmuar, para tij 
u mbyllën të gjitha dyert” ( f. 105) ose ajo që 
thotë motra e Jonhjes: “[...] ajo e ndjeu veten 
fëmijë si dikur, për më tepër. Një fëmijë që 
s’kishte jetuar kurrë në këtë botë” ( f. 172).

Shprishja shpirtërore dëshmohet në 
rrafshe e në forma të ndryshme edhe tek të 
tjerët. Kështu, kunati, ndërsa Jonhja shkon në 
kuzhinë, atij “Megjithatë, para syrit të tij të 
brendshëm i vizatohej balli i vogël dhe vithet 
e saj, të zbukuruara me petale lulesh nga 
skicat e tij të panumërta” ( f. 78). Me pak fjalë, 
ëndrra dhe vegimi – përfytyrimi këmbehet 
me realitetin konkret dhe bëjnë realitetin e 
ndërliqshëm të veprës.

Pra, jeta njësohet me atë që në roman 
thuhet për kohën: “Koha është një dallgë 
mizorisht shpërfillëse”. Në një çast 
dëshpërimi të pafund këtë e thotë dhe vetë 
personazhja kryesore e romanit, Jonhja: 
“Askush nuk më kupton... Edhe mjeku, edhe 
infermierët, të gjithë njësoj. Madje as përpiqen 
të më kuptojnë” ( f. 166). 

Në realitetin e tendosur, shpesh të 
përmbysur, njeriu u jepet prapësive (ndahet 
burri nga gruaja, kunati i vardiset kunatës, 
njerëzit u dorëzohen epsheve, joshjeve 
dhe shfrimit seksual; ëndrrën synon ta 
bëjë realitet dhe, në rrethana të vështira, 
në tundime të skajshme, realitetin ta bëjë 
ëndërr.

Në këtë ndërliqësi frymëmarrje dhe 
pësimi, klithja e Jonhjes, e personazhit 
kryesor, është thellësisht tragjike, për të mos 
thënë rrënuese: “Pse nuk më lini të vdesë?”

Kjo klithje kuptimisht thellësore dhe 
shumësore rrjedh nga fakti se ajo “E kuptoi 
që ishte e vdekur prej kohësh”.

Në qenësi romani është një gërmim 
në tronditjet, në tundimet, në trazimet 
dhe në pësimet shpirtërore të njeriut, që 
konkretizohet përmes personazheve të 
romanit; është ndërtuar mbi parimet e 
mozaikut: ngjarjet nuk e ndjekin vijimisht 
njëra – tjetrën, po rrëfimi përftohet mbi 
bazën e pjesëve, të pamjeve që degëzohen 
kuptimisht dhe bëjnë ose mund të bëjnë 
tërësinë.

Romani ka ngritjet dhe zbritjet e veta. 
Pjesa e parë më shumë është kërkim i asaj 
që duhet të rrëfehet sesa rrëfim i ngritur 
poetikisht, që ngjet dhe në pjesën e tretë 
“Përflakje e pemëve”. Kjo vërehet në rrafshin 
e gjuhës poetike, të shprehurit poetik, ku 
dëshmohet një ngritje në pjesën e dytë – 
“Njolla mongoliane”. 

Duhet thënë se vlera e romanit përligjet 
më shumë në rrafshin e makrostrukturës së 
tekstit se sa në atë të mikrostrukturës.

Në mbyllje të këtij punimi mund të them 
se romani “Vegjetariania” e Han Kang-ës të 
ballafaqon e të vë në komunikim me shumë 
dukuri që mund t’i kesh lexuar edhe më 
parë, po të shprehura e të konkretizuara 
në një mënyrë të mëvetësishme, që sa janë 
tunduese aq dhe ankthore dhe përligjin fatin 
e njeriut. Them kështu për arsye se një vepër 
letrare është e vlefshme (heq peshë) edhe për 
atë që përmes tekstit të saj poetik zgjon dhe 
nxit te lexuesi (marrësi) jo vetëm për atë që 
thuhet ose ndodh, po edhe për atë që mund 
të kujtojë ose mund të merret me mend. 

Prishtinë, fund nëntori 2024

18   Gloria Germani, Teresa di Calcutta una mistica tra 
Oriente e Occidente. Paoline. Milano 2003, f. 141 – 142.

ENVER KUSHI
Retë e çamërisë

Poezi

TRE MONOLOGJE

Monologu i parë

Ku vate moti që kishim,
Qeni Zervë pa vatan na la.
Dy dete kaptuam,
Kaptuam male, kaptuam.
Ku vate moti që kishim,
Kaptuam lumenj, kaptuam.
Ku vanë vallet që kishim.
Kaptuam fusha, kaptuam.
Në botë të Shqipërisë mbemë.

Monologu i dytë

Ky nuk është si vendi ynë,
As si deti ynë është
Ky nuk është si qielli ynë,
As si vetëtimat tona janë.
Ky nuk është si shiu ynë
As si erërat tona janë.
Ky nuk është si dielli ynë,
As si hëna jonë është.
Kjo nuk është si dita jonë,
As si nata jonë është.
Ky nuk është si gjumi ynë
As si ëndrrat tona janë.
Ah pa gjumë,pa gjumë mbemë,
Ullijtë jetimë në Çamëri i lamë.

Monologu i tretë

Të bukur vend që keshëm,
Të bukur vend që lamë.
Të bukur qiell që keshëm,
Të bukur qiell që lamë.
Të bukur det që keshëm,
Të bukur det që lamë.
Të bukur gluhë që keshëm,
Ah! Pa gluhë ullinjtë lamë.

 Nëntor, 2024

Retë 

Një re,
Dy re,
Tri re,
Dhromnë e qiellit morën,
Katër re,
Pesë re,
Gjashtë re,
Tutje mbi det kalërojnë,
Shtatë re,
Tetë re,
Nëntë re,
Në botë të Shqipërisë u ulën.
Dhe nënën time
Të bukurën vashëz të Spatarit,
Në botë të Çamërisë e shpunë.

Ne  shkuam

Ne shkuam,
Dhe e hëna pa hënë mbeti.
Ne shkuam,
Dhe e marta pa të martë mbeti.
Ne shkuam,
Dhe e mërkura e verbër mbeti.
Ne shkuam,
Dhe e enjtja pa zë mbeti.
Ne shkuam,
Dhe e premtja pa varr mbeti.
Ne shkuam,
Dhe e shtuna ngriu në vetmi,
Ne shkuam,
Dhe e diela pa  gluhë mbeti.
Ne shkuam,
Ah medet, medet!
Në Çamëri,
Të vuvosura ditët e javës lamë.

Enver Kushi, dalë në gërmadhat e fshatit Spatar, vendlindja e 
prindërve të tij. Gusht, 1990
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I. Unë

Emri im ka një shije të hidhët si të vrerit 
në këtë gjuhë të adoptuar. Shijen e rrënjëve, 
shijen e ngopur me taninet e trungut të 
hardhisë sime që prej mijëra vitesh. Dhe 
nëse emri im është vetëm i një gjetheje 
të një viti, që strehon frytin e kuqeremtë 
të hardhisë, besimi im ka mbetur po ai, i 
pandryshuar. Është i njëjtë me atë që ka 
gëluar në gjakun e fisit tim që kur zbarkoi 
në luginat pjellore të Levantit. Besimi im 
ekziston përpara atyre kohëve të quajtura të 
shenjta, përpara çdo revelate luftarake, apo 
më saktë, përpara të gjitha atyre revelatave 
prej të cilave nuk arriti deri tek ne fjala e 
paqes, fjala e zemrës; por arriti vetëm thirrja 
për luftë. Së fundmi dëgjova dikë të thoshte 
në gjuhën time të adoptuar:

— Paqja është për të dobëtit!
Bëra kryq, sepse zavalli njeri, në padijen 

e tij, nuk mund të kuptonte që nga të gjitha 
viset nga vijmë, ne përshëndetemi duke 
i uruar paqe njëri-tjetrit, jo sepse jemi të 
dobët, por sepse dëshirojmë për njëri-
tjetrin forcën e vërtetë. Nuk ka fuqi më të 
madhe në botë se ajo e paqes, dhe nuk do 
t’ua dëshiroja atyre që nuk e njohin jetën të 
përjetonin atë që kam kaluar unë, që nga 
çasti kur hapa sytë dhe fillova të ndjej botën.

Më kishin dërguar të merrja pjesë në 
një ceremoni për promovimin e oficerëve 
të rinj. Më pritën mirë, pa u interesuar 
kush isha dhe çfarë përvojash mbartja në 
shpirt; më vendosën në tribunë, me gjithë 
nderimin për ministrinë që përfaqësoja. Nga 
lartësia e tribunës dëgjova fjalime gjithnjë e 
më inkurajuese e mobilizuese, por në thelb 
gjithnjë e më të çuditshme, ndoshta për 
shkak të mungesës së përvojës në fushën e 
betejës. Nuk do të doja ta shihja këtë vend 
të paqes, ku kam gjetur strehë, të përjetonte 
fatin e vendit tim të origjinës, Libanit, një 
makth që më ka bërë kaq të vrazhdë siç jam 
sot, vetëm se këta njerëz mendjengushtë të 
ndjenin të paktën një pjesë të përvojës së 
frontit. Nuk mund të jesh komandant në një 
botë të mbushur me sprova të dhunshme 
dhe të mos kesh ndier kurrë erën e barutit 
në fushën e betejës, atje ku bota e qytetëruar 
përpiqet të ndalojë marrëzitë e fiseve dhe 
të moshave të tjera të njerëzimit, ende sot e 
kësaj dite tejet të prapambetura. Kësisoj, ja 
ku është, ai burrë me uniformë, i gjatë dhe 
me të gjitha gjasat të jetë imponues para 
vartësve të tij, por në të vërtetë edhe mjaft 
bullafiq sa për t’u bërë objekt talljeje në 
ushtrinë e vendit tim të origjinës, iu drejtua 
të rinjve të papjekur, sapo të promovuar si 
togerë të rinj, me këto fjalë:

— Paqja është për të dobëtit!
Doja t’i ktheja një përgjigje oficerit aty 

për aty, në fjalimin tim, por u përmbajta. Më 
vonë, duke parë regjistrimin e ceremonisë, 
vura re se, pavarësisht përpjekjes sime për 
të ruajtur qetësinë, kisha dhënë shenja 
të mungesës së qetësisë; lëvizjet dhe 
ndryshimi i mimikës më kishin tradhtuar. 
Për një shikues që nuk do të vrojtonte me 
kujdes çdo shprehje të fytyrës sime, ky 
reagim ndoshta do të kalonte pa u vënë re.

Çfarë di ky kolonel për luftën? Ku e ka 
lexuar ai këtë marrëzi, që paqja qenka për 
të dobëtit? Apo ky është vërtet besimi i tij? 
Pas ceremonisë e ftova në zyrë. Oficeri, 
përkundër shtatit të tij të gjatë e trupit të 
shëndoshë, po dridhej nga frika si qull i 
ngrirë.

— Si urdhëroni, zoti Sekretar i Shtetit!
— Zoti kolonel, ju dëgjova fjalimin dhe 

doja të sigurohesha që kuptova saktë atë që 
thatë. E thatë vërtet se paqja është për të 
dobëtit?

— Mendoj se po!
— Çfarë nënkupton kjo? Ju “mendoni” se 

po? Nuk jeni të sigurt për fjalët tuaja?
— Po, po, por më kapluan emocionet 

dhe nuk e di çfarë thashë.
Kisha një dëshirë të fortë t’i jepja ca 

shuplaka surratit sado që ishte i gjatë e 

trupmadh. Asnjëherë nuk kisha ndjerë 
një sfidë kaq të hapur nga një oficer në 
përgjigjet e tij. Një ushtarak duhet të jetë 
i fortë dhe i vendosur deri në palcë. Ky 
parim vlen për çdo ushtri, jo vetëm këtu, ku 
shpesh komandantët përzgjidhen mbi baza 
politike apo burokratike, e jo për ato cilësi 
që përbëjnë një ushtarak të denjë: dinjitet, 
nder, një forcë e brendshme që tejkalon 
përmasat fizike, dhe, nëse më lejohet ta 
them,  të ketë një frymë bashkëpunuese të 
pashuar.

Nuk i kam testuar të gjitha cilësitë e 
tyre, por kam parë këtu shumë njerëz me 
intelekt dhe vullnet të dobët, të dekoruar 
me grada të larta që mbajnë mbi spaleta, 
në pozicione që më shumë turpërojnë 
sesa nderojnë kabinetin e ministrit apo të 
këshilltarëve e sekretarëve të shtetit. Por si 
mund të përzgjedhësh mbi bazë të dinjitetit 
dhe nderit? Me çfarë mund të masësh një 
cilësi të tillë? Dhe çfarë do të thotë, në 
fund të fundit, besnikëria? Besnikëri ndaj 
shefave – qofshin këta edhe shefa politikë 
– apo ndaj parimeve të larta? Si mund ta 
provojnë politikanët besnikërinë e oficerëve 
ndaj parimeve, kur ata vetë, duke qenë 
politikanë, janë të varur nga besnikëria ndaj 
shefave të partive së tyre?

Më vinte ta merrja në shpulla atë 
kolonelin e pabesë, që dukej si një copë qulli. 
Për fat, u përmbajta.

Isha vetëm nëntëmbëdhjetë vjeç, 
student në vitin e parë në Universitetin e 
Tripolit, dhe ky ishte i vetmi vit që kisha 
për të qenë student në Liban. Preferova të 
zgjidhja udhën e mërgimit. Tripoli, qyteti 
im, kishte kaluar nën kontrollin sirian. 
Filtra të formuar nga ushtarë sirianë ishin 
vendosur në të gjitha rrugët kryesore. Një 
prej tyre ishte pikërisht në hyrje të rrugës 
sime, aty ku gjendeshin shtëpia, kafeneja 
dhe dyqani i pajisjeve elektro-shtëpiake që 
im atë e mbante, bashkë me punishten e 
tij. Atëherë, si të gjithë të rinjtë që shkonin 
në universitet, kisha blerë makinën time të 
parë. Me vendosjen e kontrollit ushtarak, 
sirianët më ndalonin çdo ditë.

— Mos të të shoh më të parkosh makinën 
këtu, — më tha njëri prej tyre një ditë.

— Këtu është shtëpia ime, — ia ktheva.
— Nuk më intereson. Ky vend tani është 

i yni!
S’i dhashë rëndësi fjalëve të tyre. Më 

vlonte gjaku në atë kohë, megjithëse qysh 
në atë kohë isha në thelb një dashamirës 
i paqes. Pak kohë pas atij paralajmërimi, 
parkova sërish makinën përpara shtëpisë. 
I pashë ushtarët sirianë që po afroheshin 
drejt meje.

— Zarbo, a nuk të thashë që të mos 
parkosh më këtu?

Desha të përgjigjem, por heshta. 
Gjesti i njërit prej tyre, që mbushi papritur 
pistoletën automatike, më la pa fjalë. Ndjeva 
hekurin e ftohtë të grykës së armës ngjitur 
me qafën.

— Nëse parkon përsëri këtu, të vras!
Nuk munda të nxirrja zë. Asnjëherë nuk 

e çova më makinën aty. Nuk ishte hera e 
parë që më kërcënonin haptazi me vdekje, 
por ai kërcënim, s’e di pse, më kalli frikë 
dhe më zemëroi njëkohësisht. Ndjeja më së 
shumti frikë për të afërmit e mi. Babain e 
kishin shkarkuar nga detyra, dhe ai mbeti 
të mbijetonte nga çfarë mund të shiste e 
riparonte në dyqanin e pajisjeve elektro-
shtëpiake. Në vitet e krizës, askush nuk 
blinte më frigoriferë, radio apo kasetofonë. 
Megjithatë, babai kishte gjithnjë njerëz që 
vinin për të riparuar radio të vjetra. Ndër ta, 
edhe sirianët, të cilët sillnin pajisje portative 
të vjetra, dhe ai detyrohej t’i riparonte 
menjëherë, nën kërcënimin e armës. E 
kishin rrahur disa herë. E pashë një herë 
babanë me hundën e çarë dhe fytyrën të 
nxirë e mavijosur.

Nëna ishte pedagoge universitare. 
Kalonte krenare e sfiduese përmes filtrit 
të kontrollit ushtarak, edhe ndonëse 
ndonjëherë sirianët ngrinin pushkët drejt 
saj, vetëm për ta trembur. Megjithatë, dukej 
sikur e kishin të ndaluar të afroheshin tek 
ajo. Frika më e madhe, sidoqoftë, ishte për 
motrat e mia më të vogla, të cilat nuk do të 
mund t’i mbroheshin abuzimeve të njerëzve 
të tillë, zemërakull si ata.

Më në fund, ndjeva se duhet të 
përgjigjesha:

— Mirë, e kuptova, por nuk ishte e 
nevojshme të më vije armën në qafë, — ia 
ktheva me qetësi të shtirur.

— Duhej, zarbo, sepse ju, kokëfortët e 
Libanit, nuk merrni vesh ndryshe!

Heshta dhe u tërhoqa drejt kafenesë pasi 
e largova makinën jashtë zonës së kontrollit. 
Nuk kaluan veçse disa ditë që fillova ta lija 
makinën përpara filtrit dhe të bëja disa 
qindra metra në këmbë deri në shtëpi, kur 
ia befi një vizitor të pazakontë në kafenenë 
që më kishte lënë babai për ta administruar. 
Ishte Orhani, një shok i Fakultetit të 
Administrimit të Biznesit në Universitetin 
e Tripolit – një sirian, si shumë prej kolegëve 
të mi. Nga të gjithë shokët e grupit, më mirë 
kuptohesha me të dhe me Saedin. Madje, me 
Saedin ishim bërë miq të ngushtë. Orhani 
ishte më i madh se unë – kurrë nuk e mora 
vesh me saktësi moshën e tij – dhe ishte një 
nga të paktët sirianë që nuk na binte në qafë 
neve, libanezëve të krishterë të fakultetit. 

Shfaqte një respekt të heshtur dhe ishte 
afruar shumë me mua. E lija të kopjonte 
në provime, ndoshta për këtë arsye, më 
trajtonte ndryshe nga të tjerët. Nuk dija 
çfarë funksioni kishte në ushtrinë siriane të 
pushtimit, por ishte e qartë që mbante një 
pozicion të rëndësishëm. I përshtatej emri, 
sepse Orhan do të thotë “njeri i lirë,” dhe ai 
e mbante atë me dinjitet.

Në zonën ku ndodhej kafeneja, rruga 
hapej si me një shesh të vogël. Një pasdite 
isha ulur në tarracë, me një kafe turke 
përpara. Dielli po zbriste ngadalë drejt 
horizontit dhe rruga e pluhurosur po merrte 
një nuancë portokalli, edhe pse lagjja ime 
– mbase më e mira e qytetit – ishte plot 
gjelbërim. Rruga jonë ishte e bukur, madje 
edhe në ato kohë të errëta kur fëmijëria 
ime ishte copëtuar nga lufta. Ishte një 
rrugë e bardhë, e mbushur me gjelbërimin 
e pemëve mesdhetare dhe tani, me diellin 
që ngjyroste fasadat në portokalli, ruante 
ende atë ndjesinë e fshehtë të një Libani të 
lirë dhe të lumtur. Por ato vite paqeje kishin 
kaluar dhe vetëm një Zot e dinte kur do të 
ktheheshin, dhe se çfarë kishte për të hequr 
vendi për këtë.

Sapo kisha filluar të pija kafenë kur 
pashë ushtarët sirianë tek hyrja të cilët, 
papritur, u ngritën në qëndrim gatitu. Pas 
disa çastesh, një makinë e njohur u afrua 
pranë kafenesë. Mund të isha gabuar, sepse 
të gjitha makinat e zyrtarëve të zonës ishin 
Toyote të zeza, ose makina 4X4 nga General 
Motors. Nuk dija kurrë se kush ishte brenda 
tyre – klanet e fuqishme qarkullonin pa 
targa, shpesh me një kolonë të tërë Toyotash 
ose GMC, dhe çdo herë që një Toyota e zezë 
hynte në zonën e kontrolluar nga patrulla 
siriane, mornica rrëqethjeje më përshkonin 
gjithë shtyllën kurrizore.

Makina ndaloi pranë kafenesë, dhe prej 
saj doli Orhani, shoku im.

— Paqja qoftë me ty, – më përshëndeti 
dhe u ul pranë meje. – U trembe?

— Jo, – i thashë, ndonëse e dija mirë 
se ai e kishte kuptuar që po gënjeja dhe që 
dridhja ime ishte e dukshme.

I bëra një kafe dhe filluam të bisedonim. 
Sollëm edhe një nargjile, që biseda jonë të 
rridhte më mirë. Në këto vende është një 
kënaqësi më vete të ulesh në qetësi dhe të 
bisedosh me të afërmit, pavarësisht nëse 
je i ri apo i moshuar. Orhani më ishte bërë, 
në një farë mënyre, si i afërm. Nëpërmjet 
tymit të nargjilesë, ai më rrëfeu se ishte 
shefi i sigurisë në ushtrinë siriane. Kur 
mendoj tani, besoja se mund të ishte shef 
sigurie për një nivel ose rajon të caktuar, 
sepse nuk mund të ishte pikërisht ai shefi 
i përgjithshëm i sigurisë, ai që qëndronte 
në zonën e pushtuar dhe ndiqte pa shumë 
shqetësime studimet në një universitet 
gjetiu. Gjithsesi, sirianët e shohin Libanin 
si një territor të tyre, pjesë të Sirisë së madhe 
për të cilën kanë gjakuar.

Pastaj Orhani nxori dokumentin e tij 
ushtarak dhe ma tregoi. Ishte me foton e tij 
dhe vulat përkatëse, kështu që e besova. Por 
e pata besuar qysh më parë, që kur pashë 
se si ushtarët e filtrit u ngritën në qëndrim 
gatitu.

— Më thuaj, vëllai im, të shqetëson 
ndonjë gjë?

— Po, – i thashë, duke menduar për 
nënën, për babain, i cili ishte rrahur disa 
herë nga ushtarët sirianë, dhe më shumë 
për motrat e mia të vogla. Po, Orhan, më 
bien në qafë ata të kontrollit ushtarak këtu, 
– i thashë.

Orhani u ngrit në këmbë dhe thirri me 
zë të lartë:

— Uuu-shtar!
Ushtari nga kontrolli ushtark erdhi me 

vrap. Orhani bëri dy hapa drejt tij, me duart 
paksa të larguara nga trupi, pastaj i dha disa 
shuplaka të forta. Ishte i njëjti ushtar që më 
kishte vënë armën në qafë dhe më kishte 
quajtur zarbo.

(Fragment nga romani me të njëjtin titull)

Adrian Lesenciuc
Gjuha e Jezusit

Përktheu nga rumanishtja: Luan Topçiu
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— Pse i bije në qafë vëllait tim?
Ushtari nuk nxori as një fjalë, por 

në faqet e tij shiheshin njollat e kuqe të 
shuplakave të Orhanit.

— Thirre shefin tënd të vijë këtu!
Ushtari u largua i trembur, me armën 

e shtrënguar pas gjoksit, drejt zonës së 
kontrollit ushtarak. Erdhi edhe shefi i ekipit. 
Nuk di çfarë grade kishte, por Orhani e 
shuplakosi të paktën po aq fort.

— Duhet ta ngulitësh në kokë një herë 
e mirë se çfarë të them: Ky është vëllai im 
dhe mos guxo t’i biesh në qafë më kurrë! E 
kuptove?

— E kuptova! – u përgjigj ushtari sirian.
— Mos guxo të ngacmosh as atë, as 

familjen e tij. Aty është dyqani i familjes. Kjo 
është kafeneja e familjes. Aty është shtëpia. 
Nëse marr vesh që i afrohesh ndonjërit 
syresh, që e shqetësoni vëllain tim në ndonjë 
mënyrë, apo që nuk i mbroni kur të tjerët 
përpiqen t’i prekin, jeni të vdekur!

— E kuptova, shef, – u përgjigj ushtari 
sirian me kokën ulur.

— Që sot e tutje, vëllai im ju jep urdhra, 
e kuptuat?

— E kuptova!
— Tani qërrohu!
Ushtaraku u zhduk. Orhani, shoku im 

i fakultetit, gjithashtu u largua. U ula në 
karrige. Kafja kishte mbaruar, por vazhdova 
të thithja nga tymi aromatik i nargjilesë. 
Ngjyra portokalli e rrugës ishte shndërruar 
në një të kuqe gjaku.

Pas kësaj, vazhdova të kujdesesha për 
kafenenë, dhe babai im shpëtoi nga rrahjet 
e sirianëve. Është një ndjesi e rëndë të jesh 
tetëmbëdhjetë apo njëzet vjeç, me iluzionin 
e forcës, dhe të shohësh babanë tënd të 
pafuqishëm, të rrahur dhe të kërcënuar 
me armë. Por më e rëndë ishte më pas, kur 
fqinjët, duke na parë të hynim me makinat 
në zonën nën mbrojtjen siriane, filluan të 
na quanin tradhtarë, të bindur se u ishim 
shitur armikut.

— Ja, ç’t’iu thosha, – pëshpëritnin ata 
nëpër qoshe, ndonjëherë pa e vrarë mendjen 
nëse dikush nga familja jonë ishte aty pranë. 
Madje, flisnin enkas edhe më me zë të lartë 
edhe kur e dinin se i dëgjonim. “Familja e 
komunistit tradhtoi e para! Shihni, vetëm i 
biri ka të drejtë të hyjë me makinë! Nuk i keni 
parë që i ndalin të gjithë të tjerët te barriera 
dhe i kontrollojnë, kurse kur kalon qeni i 
komunistit ndalen për ta përshëndetur? 
Vetëm ky komunist maskara bën çfarë të 
dojë këtu!”

Këto fjalë më lënduan thellë, sepse 
e vërteta ishte se vetëm për shkak të të 
qenit shok fakulteti me shefin e sigurisë 
na bëri të shpëtonim nga kërcënimet, 
madje dhe nga vdekja, dhe kush e di çfarë 
fatkeqësish të tjera. Por ajo që më ka 
mbetur përherë në mendje është skena 
me ushtarët, që u ndëshkuan me shuplaka 
nga shefi i sigurisë. E shoh ende përpara 
syve të mi atë të ri të hollë dhe të zeshkët, 
që shtrëngonte dhëmbët dhe njëkohësisht 
armën pas gjoksit, ndërsa një currilë 
gjaku i pikonte nga njëra vrimë e hundës. 
Ai iu përgjigj me dinjitet, pa u dridhur: 
— E kuptova!

E pashë kolonelin përpara meje, 
trupmadh dhe bullafiq siç ishte. Ndjeva 
një dëshirë të fortë për ta goditur, por u 
përmbajta. Koloneli, që besonte se paqja 
ishte për të dobëtit, dridhej si pelte.

___________
 Adrian Lesenciuc është poet, prozator dhe eseist 
rumun. Ka lindur (1975) në Câmpulung Moldovenesc. 
Është profesor universitar, gjithashtu është kryetar i 
filialit Brașov të Unionit të Shkrimtarëve të Rumunisë. 
Ka botuar një numër të madh vëllimesh me poezi, 
studime si dhe romane. Nderuar me çmime kombëtare 
dhe ndërkombëtare. Është autor i romanit biografik 
“Balada”, (roman biografik për kompozitorin Ciprin 
Porumbescu-autor i muzikës së himnit tonë kombëtar) 
përkthyer në gjuhën shqipe dhe botuar nga Shtëpia 
Botuese Onufri 2024. 

Fragmenti i përkthyer i takon romanit më të fundit 
“Gjuha e Jezusit”, botuar nga Shtëpia Botuese Corint 
2024.

 
…Larmia e kujtimeve të një mjeku, tej kufirit profesional përbën 

sintezën e autobiografisë të tij. Një rrugëtim në një skenë pa kuli-
sa, mes emocionesh dhe surprizash, ku personazheve që kërkojnë 
ndihmë u ndodhet pranë jo vetëm humanizmi i vërtetë i një mjeku, 
por edhe i njerëzve të thjeshtë, që i bashkohen këtij humanizmi, me 
nota fisnikërie dhe mbeten anonimë…

Emocionet e atyre kujtimeve jehuan mes zërit të Dionis Qir-
zidhit në mbrëmjen kushtuar disa intelektualëve të dalluar në 
Athinë, pranverën e vitit 2006.   Mbasi më përgëzoi, për ta ilus-
truar rastin, ai tregoi ndodhinë e një fëmije të dëmtuar në sy nga 
shpërthimi i një bombe, gjatë  periudhës tranzitore të demokracisë 
në Shqipëri si dhe ndihmën mjekësore që i dhashë unë në atë rast 
dhe për shumë pacientë të tjerë në Spitalin Universitar të Janinës. 
Dionis si poet, fliste me pasion duke e veshur rrëfimin me një sen-
timent poetik, ndërsa mua   retrospektiva e kujtimeve më  zhven-
dosi në fund të muajit Mars, të vitit 1991… Qenë ditë të çuditshme,   
kur dhembja dhe gëzimi ishin në simbiozë, kur pranvera përzihej 
e shkrihej me ngjyrat e ftohta të dimrit. Ndodhesha për kualifi-
kim në Klinikën    Oftalmologjike Universitare të  Janinës, që ishte 
bërë pikë referimi për ndihmë mjekësore edhe ndaj shqiptarëve. 
Një  mëngjes, pas vizitës mjekësore, më njoftojnë për  një telefon-
atë. Nga ana tjetër e  receptorit, dallova zërin e poetit Dionis Qir-
zidhit, i cili më thotë se atë mbrëmje, çelej ekspozita e piktorit të 
shquar Nestor Jonuzi, me mbështetjen financiare të Bashkisë së 
Qytetit. Ftesën e prita me  kënaqësi dhe në mbrëmje, në praninë 
e  shoqërisë së kolegut nga   Qiproja, Dr. Neokliut, shkuam   në 
ekspozitë. Te shkallët e hyrjes, u përshëndetëm me dy artistët 
dhe shkëmbyem të rejat, që asokohe përbënin veçse të papritura. 
Mes një shiu të imët, ashtu siç isha duke qeshur, gëzimi më ngriu 
në vend… kur pashë në një qoshe të kollonës së ftohtë të mermerit, 
në gjysmë errësirë, siluetën e një fëmije rreth 6 vjeç, me sy të kaltër, 
që lëviznin të shkujdesur dhe shkëlqenin nën kaçurelat që i binin 
mbi ballë. I zhytur në një kapotë të vjetër ushtarake, që  pikonte 
dhe në këpucët e përdorura   e të deformuara nga përdorimi, të 
cilave balta ua fshihte ngjyrën. Një ikonë simpatike, e zbehtë dhe 
e ftohtë si figurinë porcelani,   mbështetur tek i ati, i cili mun-
dohej   ta mbulonte me pallton e vet, ndërsa në dorë mbante një 
qeskë, ku dallohej një copë e çngjyrosur e gazetës “Bashkimi“, me 
disa kokrra ulliri dhe pak bukë misri. Ky imazh më impresionoi dhe 
gjatë gjithë kohës në ekspozitë, isha i pranishëm vetëm fizikisht, 
se ai imazh i vogëlushit më kishte pushtuar krejt. Dionisi e kuptoi 
dhe në intimitet më thotë se “… kanë ecur dy ditë në dëborë, nëpër 
male e përrenj, për të ardhur në mënyrë klandestine në Janinë te 
ty, pasi fëmija është aksidentuar nga një bombë për të shpëtuar 
të  motrën”. Pastaj, ai nxorri nga xhepi një zarf dhe më tha: Këtë 
ma dha për ty, doktor, një  punonjës i teatrit në Vlorë, Shpëtimi. Ai 
të falënderon për ndihmën e pakursyer mjekësore, që i ke dhënë të 
shoqes në Spitalin e Janinës dhe të ka dërguar edhe një kasetë, me 
këngë popullore vlonjate, për të shuar mallin për Vlorën. E falën-
derova Dionisin përmes emocionesh,  por isha i fiksuar te portre-
ti i fëmijës, drama e të cilit e mbizotëronte mjedisin (sindroma në 
meraforë e mjekut: pacienti... ) Më ngjalli nostalgjinë e personazhit 
të   “Lulit   të Vocër”, se …  “mjerimi s’don  mshirë, por don vetëm 
të drejtë”, siç thotë Migjeni te “Poema e Mjerimit”. Duke dalë nga 
salla, pasi e përgëzova Nestorin për lirizmin  “poetik” dhe mesazhet 
që   transmetonte fantazia e artit të tij, duke i treguar vogëlushin 
fatkeq, i them i  revoltuar: “Kjo është piktura ideale, sa e gjallë aq 
dhe ekspresive e emigracionit të dhimbshëm shqiptar,   përbri ek-
spozitës tënde”. Ai pohoi me krye, i zymtuar. Kolegu im, Neokliou 
u inamorua me pikturat e Nestorit dhe doli nga salla thuajse i fun-
dit dhe si nga hipnoza. E tërhoqa nga krahu dhe duke drejtuar shi-
kimin nga fëmija e informova. Ai iu afrua fëmijës dhe e përkedheli. 
Pastaj, unë e shtrëngova vogëlueshin në gjoks dhe i fola në emër: 
Gëzim. “Dr. Edi ti je, po të kërkojmë”, më thotë… “Të shikoj si hije, 
këtu përpara, kam një gjë të errët që më pengon. Të lutem hiqma! 
Kam muaj që  nuk mund të shoh as mamanë, as   motrën…” dhe 
shpërtheu në  lot. 

“Mos u mërzit,- i them -, do ta përzëmë errësirën dhe do të vijë 
drita e do të shikosh gjithçka si më parë!” Neokliu i prekur nga ajo 
skenë, (ai kuptonte e fliste në çdo gjuhë), u shkëput në heshtje. Unë 
shkova te një kioskë aty pranë, bleva një paketë me croissant dhe 
një lëng portokalli dhe e ushqeva vogëlushin. Atë çast erdhi Neok-
liu me një borsetë në dorë, të cilën e kishte lënë në makinën e tij 
dhe me një hamburger dhe një Coca-Cola dhe ia  dha të atit. Si 
folëm pak me Nestorin dhe Dionisin, u përshëndetëm dhe u bëmë 

gati bashkë me fëmijën të largoheshim, një e  lehur qeni, si e qarë e 
dhimbur na ndali. Një kone e vogël, po na vinte  prapa. I ati i fëmijës 
na shpjegoi se ai qenush, u kishte dalë përgjatë rrugës së tyre malit 
në ngjitje dhe u kishte prirë gjatë gjithë kohës në ecje. “Jepi pak 
bukë nga e imja, se është gjynah“, tha vogëlushi, duke kërkuar ajrit 
me dorë që ta përkëdhelte qenushin. E lamë konen duke ngrënë dhe 
si pa kuptuar u futëm në makinë dhe u nisëm për në Duruti.  Aty, 
në një lëndinë mes kodrave u shfaq spitali modern i Universitetit. 
Gjatë rrugës, Neokliu e shikonte fëmijën nga pasqyra dhe me zë ku 
i ndihej lehtazi emocioni, më thotë: “Mu kujtua fëmijëria ime gjate 
luftës në Qipro, “l’histoire  se  répète”… Shqipëria nuk është rudi-
ment primitiviteti, siç mund të shprehet ndonjë keqdashës, ndë-
rhyra unë i prekur; vërtetë po kalon kohë të vështira, por ai vend    
gjeneron kulturë dhe histori. Disa   prej nesh me pasion e vullnet, 
u përpoqën ta pasurojnë formimin e vet, duke hapur dimensione 
të tjera, me gjithë raportin e kufizuar me lirinë dhe integritetin. “E 
besoj, sepse po e   shoh realisht dhe jo vetëm unë”, shtoi   Dr. Neok-
liu. Sapo mbërritëm në spital, Neokliu hapi bagazhin e veturës, nx-
orri nga borseta një pale tuta dhe një palë atlete dhe ua dha. I ati 
zuri t’i shpjegojë në vesh fëmijës… kur ai rrëmbimthi  pyeti: “Çfarë 
ngjyre  kanë?” “Të kuqe në vishnje”, i   tha i ati. “Paskan ngjyrat e 
“Flamurtarit“, kërceu me entuziazëm fëmija dhe sytë i shkëlqyen 
nga   gëzimi.   Pastaj      biseduam me Neoklin rreth procedurës së 
shtrimit në   spital dhe me rekomandim të posaçëm të Profesorit 
Asistent, vogëlushin e shtruam si rast urgjent. Pasi u vesh me tutat 
e reja (të cilat nuk reshti së përkëdheluri), vogëlushi iu nënshtrua 
analizave dhe ekzaminimeve. Të nesërmen në mëngjes, u bë kon-
sulta me Profesor K. Psillas, me fokusin vecanërisht në echon oku-
lare, e cila dëshmonte prezencën e dy trupave   të huaj intraocular. 
Profesori i menduar dhe i prekur, sepse sentimenti e zgjoi temper-
amentin e tij flegmatik, vijoi: “Ai popull po kalon një moment tjetër 
dramatik dhe ne duhet   ta ndihmojmë! Ma sillni fëmijën.  Si  e  qua-
jnë?..” pyeti. Gëzim, iu përgjigja   unë, ose Hary dhe kështu i mbeti. 
Hari nuk e lëshonte dorën time. Dita  e operacionit ishte dita më e 
vështirë,  nuk dinim se ç’të papritura do të ndeshnim... 

Mëngjesin e asaj dite u ula në krevat    pranë Harit dhe si në 
formë sugjestioni e parapërgatita. Para se  të  futeshim në sallën e 
operacionit, Profesori më njoftoi se do ta operonim sëbashku. Kën-
aqësia dhe emocionet ishin të mëdha po aq sa dhe përgjegjësia. 
Hari reagoi me maturitet.  Në kohën që kryhej narkoza, u dëgjua 
një “Mama” si    psherëtimë, pastaj vetëm monitori dëgjohej, me 
hieroglifet e zemrës së Harit dhe në sfond tingujt e një muzike in-
strumentale, “preferencë“ e punës gjatë operacionit e Profesorit. Në 
sfidën e tij, Hari pati fat sepse një trup i huaj qe zhytur në trupin 
qelqor, pa e dëmtuar retinën, ndërsa tjetri, kishte ngecur në krista-
lin. Operacioni kaloi normalisht, me shpresën që do të shoqërohej 
edhe me rezultatin funksional, shikimin në të vetmin sy (pasi syri 
tjetër mbeti vetëm si “pamje” estetike)…! Bashkëpunimi me Profe-
sorin ishte profesionalisht korrekt dhe harmonik. E prita me padu-
rim të nesërmen për të parë   rezultatin. Sapo i hoqëm  pansamen-
tin nga syri, Hari shpërtheu me zë të lartë: “Shikoj, oh çfarë drite. 
Baba shikoj“... Profesori e  përkëdheli dhe e këshilloi të rrinte i qetë, 
por unë nuk di se sa i qetë ishte vetë Profesori. Mandej e vendosëm 
në biomikroskop dhe e studiuam hollësisht e me kujdes. Situata 
postoperatore na mbushi me optimizëm. Unë e përqafova i emocio-
nuar vogëlushin dhe i thashë: “E zhdukëm errësirën, Hari…” Ai  m’u 
hodh në qafë. “Dua t’ju puth dorën, nuk e duroja dot më errësirën… 
faleminderit shumë“. 

I ati, i mbështetur në dritare qante   me ngashërim. Skenë që i 
tronditi të gjithë. Mbas pak ditësh, gjëndja e syrit të Harit u stabi-
lizua, duke kapërcyer çdo parashikim. Hari,  tashmë, jo vetëm që i 
shërbente vetes por ndihmonte dhe të operuarit e    tjerë, me plot 
dëshirë dhe humor fëmijnor (pasi mësoi shpejt greqisht), duke u 
bërë si “mascot” i klinikës. Kohën e kalonte duke lexuar, ose duke 
vizatuar.   Një mbrëmje, në    kontravizitë, e gjeta duke vizatuar 
një pëllumb dhe teksa e ngjyroste me bojëra dhjami, fliste me të! 
Dëshira e tij për të fluturuar shprehej përmes ngjyrash. “Ta fal si 
kujtim, doktor“, më thotë. E  pranova dhe pasi e mora, i  përkëdhe-
la kaçurelat dhe u largova i kënaqur. Vizita e mëngjesit pas  disa 
ditësh pati disa befasi. Profesori mbasi e vizitoi Harin, i njoftoi me 
krenari të atit, se gjendja e syrit të fëmijes ishte shumë e mirë dhe 
se ai mund të dilte nga spitali. Atëkohë thirri   kryeinfermjeren, 
të   cilës i komunikoi vendimin, që vogëlushit t’i jepej dhuratë 
mjekimi i duhur posthospitalier.  Atë çast, Hari ngriti duart përp-
jetë i gëzuar dhe me naivitetin fëminor e përqafoi Profesorin, nxo-
ri nga xhepi i tutave një letër ia dha atij, ku i shkruante: “I dashur 
Profesor, falemnderit shumë“, fjalë që i kishte shkruar në greqisht. 
Profesori mes habisë dhe kënaqësisë iu drejtua gjithë stafit: “Shpre-
hja e mirënjohjes nga një pacient dhe për më tepër nga ky vogëlush, 
është shpërblimi më i bukur për ne. Ju lutem, blejini një dhuratë, 
detyrimi është i imi“, iu tha ai asistentëve i emocionuar. Së fundi 
erdhi dhe çasti që do të dilte nga  spitali. Në fund të sallonit prisnin 
me padurim dy të shquarit, Dionisi me Nestorin me një pako në 
dorë. 

Ishte një moment i mbushur me emocione, që ia kalonte një fil-
mi prekës për vërtetësinë unike të tij…! Ishte epilogu i një “pelegri-
nazhi“, për pak dritë por me një “happy end“. Hari ishte nga ata pa-
cientë, që të mbeten jo vetëm në mendje, por më shumë në zemër, 
që të frymëzojnë dhe i japin kuptim e optimizëm jetës, misionit të 
mjekut.  Jeta, me sfidat e   saj e kishin maturuar vogëlueshin para 
kohe. Mbasi i takoi dhe i falënderoi të gjithë, m’u drejtua mua  mes 
lotësh: “Nuk do t’ju harroj kurrë , por edhe ti, doktor, mos na harro, 
të presim  në  Vlorë!” Në përqafimin të fundit, bëri për t’u larguar. 
Por Hari nuk largohej kollaj, kthehej nga ne dhe na çonte me erën 
puthje përmes duarve, duke formuar, me gishtat e dorës, formën e 
zemrës, si të donte ta përjetësonte në imazh mirënjohjen. 

Ai vogëluesh u shfaq, solli një mesazh dhe në ikje la zemrën plot 
mirënjohje, për ata që ia përzunë nga sytë errësirën, pas një  drame 
në kërkim të dritës…

Nga ditari i mjekut

DRAMË NË 
PORTRETIN E 

NJË FËMIJE
Nga Dr. Eduard A. Skufi 

Konsulent  oftalmolog, Athinë
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Po prisnim të shikonim premierën 
botërore, “Hamlet - Tragedy of 

the Prince of Denmark” të Shekspirit 
në “Harris Theatër”, një ndër 
më të rëndësishmit  në Chicago, 
pranë  Millennium Park, aq shumë i 
njohur dhe po aq shumë i vizitueshëm, një 
teatër që të ofron një hapësirë moderne 
dhe shumëfunksionale për shfaqje të 
ndryshme artistike. veçanërisht për 
artet performative. Me rreth 1.500 
vende, pra me një audiencë të madhe, 
por gjithashtu dhe intime për të të 
siguruar dhe një lidhje sa më të afërt 
të publikut me teknologjinë e avancuar, 
infrastrukturën moderne, përshtatshëm 
për shfaqje komplekse e të sofistikuara 
bashkëkohore. 

Do të shkonim te “Hamleti”, duke 
rezervuar biletat muaj më parë, duke 
patur dhe një si ndjesi hakmarrjeje, unë, 
estetikisht, se kryevepra shekspiriane, 
që e doja me shumë nga të tjerat, do të 
ishte pa fjalën, - o tmerr!, - mërmërita,  - 
një interpretim unik dhe ndërdisiplinor, 
- lexova, - me regjisorin legjendar Robert 
Lepage, me balerinin dhe koreografin e 
njohur Guillaume Côté. 

Produksioni do të ishte një 
bashkëpunim ndërmjet kompanive “Ex 
Machina”, “Côté Danse dhe Dvoretsky 
Productions”, - s’me interesonin dhe aq, - 
me muzikën origjinale nga John Gzowski, 
një përzierje instrumentesh, harpash dhe 
kitarës elektrike, etj, etj.  

Dhe tani premiera amerikane e 
fundnëntorit, pas suksesit në Toronto dhe 
në Festivalin Ndërkombëtar të Shekspirit 
në Rumani.

SHFAQJE MAHNITËSE

Përshtatje moderne e jashtazakonshme 
e klasikes së pavdekshme, një eksperiment 
artistik i guximshëm që riimagjinon 
dramën përmes një gjuhe universale – 
kërcimit dhe lëvizjes, pa dialog tjetër, 
një qasje ndryshe, e përqendruar te 
emocionaliteti dhe dinamika vizuale, 
mbisunduese, përforcim i ndikimin 
psikologjik të historisë.

Duke përdorur vetëm gjuhën trupore 
për të rrëfyer tragjedinë, dashuritë, 
dhimbjet ,  dyshimin ,  tradhtinë, 
hakmarrjen – tematikat kryesore të 
“Hamlet”, - duke shprehur mendimet dhe 
ndjesitë ashtu, vepra sikur sfidonte idenë 
tradicionale të teatrit. Multisensorialiteti, 
muzika dhe kërcimi intensiv, ndryshimet 
në ndriçimin inovativ, loja me hijet, etj, 
krijonin një mjedis metaforik që thellonte 
marramendshëm përjetimin e konfliktit 
të brendshëm të Hamletit, dalldinë, 
e kthyer në ngjarjet përreth me një 
dimension poetik. 

Shumëçka erdhi me shumëçka, një 
narrativë tronditëse pa fjalën, por me 
lëvizjet që nga më të qetat dhe paqësoret 
plot delikatesë dhe sensualitet e deri te 
më të furishmet, gjithë marrëzi dhe delir, 
duke tejkaluar përtej asaj qe ka qenë tekst, 
duke shprehur mendimet dhe ndjesitë, 
e gjitha me artin e kërcimit dhe gjuhës 
trupore, duke mbivlerësuar aspektin 
emocional dhe shqisor të shfaqjes. 

FJALA E HESHTUR -
GJUHA E TRUPIT… 

Po “E para është fjala”  – mendova, 
kumt që vjen nga tradita biblike dhe 

filozofike, duke theksuar fuqinë krijuese 
dhe simbolike të logosit. 

Natyrisht që i referohet rolit të gjuhës 
së folur dhe të shkruar në strukturimin e 
mendimit, në komunikim dhe në krijimin 
e realitetit.

Megjithatë gjuha e trupit është një 
formë komunikimi e fuqishme, po ashtu 
e hershme, madje dhe më e hershme, që 
gjithsesi ka qenë më përpara zhvillimit të 
gjuhës së folur. 

Pra, gjuha e trupit mohohet apo 
thjesht vendoset në një rrafsh tjetër?

Nëse i qasemi nga këndvështrimi 
evolucionar, trupi ka qenë mjeti i parë 
për shprehje (mimika, gjestet, etj.), ndërsa 
fjala është një zhvillim i mëvonshëm dhe 
shpesh i atribuohet fillimit të ndërgjegjes 
dhe arsyes. Në këtë sens, “E para është 
fjala”, mendoj se nuk e përjashton 
gjuhën e trupit, por përqendrohet te 
rëndësia e komunikimit të menduar dhe 
të qëllimshëm.

Atëhere kemi dhe fjalën e heshtur, që 
domosdoshmërisht mund të mos jetë 
një tingull apo tekst, por një formë e 
komunikimit që mbart kuptim, edhe pa 
zë.

Gjuha e trupit, me shikimet dhe 
kuptimësinë e tyre, përbën një  formë 
heshtake të të shprehurit dhe ndodh 
të thotë sa fjala e folur, në mos dhe më 
shumë në shumë raste si  shprehje e 
thelbit të brendshëm. 

Gjuha e Trupit është fjala para fjalës – 
një mënyrë natyrore për të komunikuar 
më herët se të zhvillohej gjuha e artikuluar. 
Ndërkaq ajo është dhe një zgjatim i fjalës, 
që mbështet dhe plotëson atë që thuhet, 
shpesh duke shpjeguar atë që nuk thuhet 
me zë. 

Atëhere fjala ekziston edhe kur 
heshtim. Kur themi “E para është fjala”, 

nuk mohohet gjuha e trupit apo forma e 
heshtur e komunikimit. 

Kur dhe një prekje dore është formë 
e komunikimit apo duartrokitjet në 
teatër, fjalë me format e saj, e heshtur 
apo e folur, është intenca dhe kuptimi 
që përpiqemi të përcjellim, me trupin, 
mendjen dhe shpirtin. 

Gjuha e trupit është një pjesë 
thelbësore e komunikimit dhe madje 
mund të jetë më e sinqertë. Një shikim 
mund të thotë të vërtetën kur fjala s’e 
thotë. 

Fjala e parë, në këtë kuptim, mund të 
jetë heshtja vetë – një heshtje që flet përtej 
fjalëve, e ngritur në art.

Unë mendoj se fuqia e artit të madh 
qëndron në shndërrimet dhe besnikërinë. 
Tensioni mes këtyre dy gjendjeve është 
shpesh burimi i mrekullisë së tij. 

Hamleti që vallëzon dhe nuk flet, 
është një vepër krejtësisht legjitime, 
interpretimi i së cilës na fton të dalim 
përtej Shekspirit, por nëpërmjet 
Shekspirit, një kompromis për të mbajtur 
lidhjen me origjinën, që ndoshta nuk ishte 
më e nevojshme. Të paktën në këtë rast.

A MUND TË QUHET
VEPËR DASHURIE?

Sipas meje kështu duhet të jenë dhe 
janë veprat e artit. Baleti “Hamlet” në 
Harris Teatër në një mënyrë të ndërlikuar 
e të shumëanshme eksploron dashurinë 
në të gjitha format e saj komplekse deri 
në tragjizëm: dashuria romantike mes 
Hamletit dhe Ofelisë, dashuria e përzier 
me tradhti dhe dinakëri brenda familjes 
mbretërore dhe dashuria e pakthyeshme 
ndaj së vërtetës dhe drejtësisë, që në fund 
çon drejt shkatërrimit. Dashuria këtu nuk 

është thjesht një ndjenjë e pastër, por një 
forcë që ndikon vendimet, veprimet dhe 
fatin e personazheve. Në këtë kontekst unë 
këtë vepër e pashë si një vepër dashurie 
që përshkruan pasionin e fuqishëm dhe 
humbjen që vjen nga të përkushtuarit 
për të bërë kohë.

(TRE) ROLET KRYESORE

U interpretuan nga një kastë e 
shkëlqyer e balerinëve me sfond të pasur 
artistik dhe përvojë ndërkombëtare:

1- Guillaume Côté  – në rolin e 
Hamletit, - është një nga figurat më të 
njohura të baletit klasik si solist kryesor 
dhe koreograf i shquar i National Ballet 
of Canada. Me një karrierë që zgjat 
prej më shumë se dy dekadash, ai i dha 
personazhit të Hamletit një interpretim 
kompleks dhe introspektiv. Kjo është një 
nga shfaqjet e tij të fundit… 

2- Greta Hodgkinson  – në rolin e 
Gertrudës, - soliste kryesore e National 
Ballet of Canada,  solli një prani të 
fuqishme dhe një gjuhë të veçantë 
të lëvizjes që pasqyron elegancën dhe 
tramën e personazhit.

3. Ofelia dhe vdekja e saj:
Koreografia e Côté-së e përqendron 

energjinë në vetminë dhe dëshpërimin e 
personazhit. Lëvizjet e Carleen Zouboules 
(Ofelia) ishin të zbutura, por të ngarkuara 
emocionalisht, duke reflektuar paqen 
e trembur të pranimit të fatit. Ndriçimi 
i zbehtë dhe përdorimi i projeksioneve 
krijuan një efekt vizual që paralajmëronin 
ndarjen e saj nga bota reale. 

Skena e vdekjes së Ofelisë ishte një nga 
kulmet emocionale të baletit. 

Në vend që vdekja të përshkruhej 
fizikisht, ajo ndodhi përmes një 
shndërrimi metaforik, një përzierje e 
ujit dhe ajrit, duke e bërë këtë skenë 
jashtëzakonisht poetike dhe prekëse.

                            
TEATËR BRENDA TEATRIT

Hamleti, siç dihet, inskenon një shfaqje 
teatrale për të nxjerrë në pah fajësinë e 
mbretit Klavdi. Koreografia këtu përdor 
një stil të jashtëzakonshëm metateatror, 
ku lëvizjet e trupave të balerinëve krijuan 
tension dramatik dhe një ndjenjë të 
theksuar manipulimi. Kostumet e bardha 
dhe ndriçimi i fortë theksojnë ndarjen 
midis realitetit dhe lojës së shtirë, duke 
përforcuar idenë e teatrit si një pasqyrë 
e së vërtetës. 

Loja brenda lojës u shndërrua në 
një mjet dramatik për të nxjerrë në pah 
dinamikat emocionale të personazheve .

NJË HAMLET PA 
FJALËN. BALETI I 
TRAGJEDISË DHE 

EMOCIONEVE 
UNIVERSALE

Nga Visar Zhiti
   Në Harris Theater, Chicago



ExLibris  |  E SHTUNË, 30 NËNTOR 2024 23
HAMLETI ME KAFKËN

Kur ai mban kafkën në dorë, (skena “Ah, 
Yorik i gjorë”), u arrit interpretimi fizik i 
përsiatjeve mbi vdekjen dhe kalueshmërinë 
e jetës, prandaj të përqendrurit nuk mbetet 
thjesht në një objekt statik. 

Hamleti rreth kafkës ndërton një 
vallëzim introspektiv, me lëvizje që 
sugjeronin pasiguri dhe melankoli. 
Ndriçimi dhe muzika intensifikohen për 
të krijuar një mjedis meditativ, duke bërë 
të ndjehet fryma filozofike hamletiane 
mbi jetën dhe vdekjen .

(FANTAZMA E FROJDIT 
ME KOMPLEKSIN E EDIPIT)

Vonë, në shekullin XX,  Sigmund 
Freud  ofroi një interpretim të 
veçantë të Hamletit përmes teorisë së 
kompleksit të Edipit. Sipas tij, Hamleti 
nuk e vret Klavdin menjëherë nga që ai 
kishte kryer një akt që Hamleti në mënyrë 
të pandërgjegjshme dëshiron: largimin 
e babait dhe uzurpimin e rolit të tij si 
partner i Gertrudes. 

Ky këndvështrim, megjithëse nuk 
mbështetet nga të gjithë studiuesit, 
ka ndikuar shumë në mënyrën se si 
është interpretuar dhe shfaqur drama e 
modernizuar në skenë dhe ekran.

Laurence Olivier në filmin e tij të 
famshëm të vitit 1948, vendosi një theks 
të madh mbi marrëdhënien nënë-bir duke 
sugjeruar një ngarkesë emocionale dhe 
fizike të dyshimtë.

Në disa produksione të tjera, skena e 
dhomës së Gertrudës (Akti III, Skena IV) 
është inskenuar në mënyrë të tillë duke 
na shfaqur një afërsi të papërshtatshme 
midis dy personazheve.

A janë këto elemente të Shekspirit?
Këto interpretime nuk janë të qarta 

në tekst, por bazohen në lirinë e leximit 
të shenjave dramatike dhe emocionale të 
veprës. Shekspiri shpesh lë hapësirë për 
dykuptimësi dhe shtresime të ndryshme 
emocionale, duke i lejuar secilës gjeneratë 
ta lexojë veprën sipas perspektivës së saj.

Edhe në Hamletin e “Harris Theater” 
ajo dozë e vogël frojdizmi ishte një 
zgjedhje artistike, një dimension modern 
psikologjik për të thelluar tensionin 
dramatik midis Hamletit dhe Gertrudës. 

Ndoku mund të nënkuptohej një afërsi 
e pazakontë midis tyre. 

Nëse ka një si puthje në buzë, kjo është 
një zgjedhje regjisoriale për të theksuar 
përzierjen e dashurisë dhe konflikteve që 
ekzistojnë midis këtyre dy personazheve.

Puthja mund të mos nënkuptojë 
domosdoshmërisht një konotacion seksual, 
por mund të simbolizojë dyshimin dhe 
tensionin që mbizotëron midis dashurisë 
së Hamletit për nënën e tij dhe zemërimit 
ndaj saj për martesën me Klavdin.

Këto janë shtesa të interpretimit 
bashkëkohor dhe mund të mos jenë të 
pranueshme për të gjithë shikuesit apo 
lexuesit e veprës. Gjithsesi, baleti ka lirinë 
të riimagjinojë historinë edhe me një 
ndikim të teorive frojdiane për t’i dhënë 
veprës një thellësi të re dhe shtjellime 
komplekse, në një mënyrë që të rezonojë 
me audiencën moderne. 

PYETJE JO DHE AQ HAMLETIANE
DHE PËRGJIGJE VETES 

  “Hamleti”  si balet në Teatrin 
“Harris” në Chicago, ka humbur apo 
është transformuar? 

Çdo adaptim është një dialog i ri me 
origjinalin. Baleti ofron një qasje më 
universale, që mund të prekë më shumë 
ata që nuk janë familjarë me fjalët e 
Shekspirit.

Fjala është bërë lëvizje. Idetë dhe 
emocionet janë përkthyer në një gjuhë 
vizuale trupore, duke shtuar një shtresë 
të re ndjeshmërie.

- Çdo interpretim modern rikthen 
veprën si pjesë të kulturës dhe I shton 
gjithëkohësi. 

Edhe një herë pyes: a kemi humbur, 
kur fjala largohet? 

Forca e tmerrshme e Shekspirit 
qëndron tek thellësia e gjuhës së tij dhe 
është pamundur të mos ndërmendësh 
këtë mungesë çekuilibruese, edhe duke 
mos qenë shekspirolog. Po fjala mund të 
jet;e e rroposur thellë brenda njeriut dhe 
shfaqet me forma t:e ndryshme, e thamë.  

Baleti nuk ka për qëllim të zëvendësojë 
origjinalin, por është një mënyrë për ta 
zgjeruar kuptimin e tij.

Përsëritja e strukturës, fabulës, e 
disa skenave ikonike të “Hamletit” ishin 
një mënyrë për të ruajtur  lidhjen  me 
origjinalin dhe për të siguruar shikuesin 
që po shohim Shekspirin, ta njohë 
Hamletin e tij edhe brenda këtij formati 
të ri. 

Pra ishim në një urë apo në mur 
magjepsës, para të cilit vallëzohej? 
Krijuesit e tij duke u çlidhur me të 
kaluarën e veprës, mos kanë dashur të 
shkojnë plotësisht përtej saj?

Nëse baleti na dha ndjesinë e një 
vepre të re, atëherë ai e tejkaloi thjesht 
interpretimin dhe krijoi risi, të pavarur 
nga origjinali. 

Shfrytëzimi i famës së një vepre me një 
emër të njohur botëror si “Hamleti” mos 
është garanci për sukesesin artistik apo 
komercial të veprës së re? Të jetë kjo një 
strategji që përdoret në shumë gjini të 
artit, nga teatri në kinematografi dhe në 
balet? Mos i duhej audiences dhe jo dhe 
aq ose fare autorëve, që ndoshta sigurisht 
e shohin krijimin e tyre si një vepër më 
vete? 

Kjo mund të ndihmojë në rritjen e 
interesit dhe të pjesëmarrjes, përndryshe 
mund të duket abstrakte ose e largët.

Shumë artistë që bëjnë adaptime, nuk 
e shohin famën si garanci, por si  sfidë. 
Ata përpiqen të gjejnë një mënyrë për ta 
nderuar origjinalin, ndërsa e kalojnë atë 
në një gjuhë tjetër, të tyren artistike. 

Për autorët e baletit “Hamleti”, vepra 
e Shekspirit është një truall i pasur për 
eksplorim, jo thjesht një markë, megjithë 
rrezikun e hijes së origjinalit si lartësi e 

madhe që mund të mbulojë veprën e re 
si nismë. 

Nga ana tjetër, nëse vepra e re arrin të 
përçojë një ide të freskët ose të zgjerojë 
thelbin e origjinalit përmes gjinisë së 
saj siç bëri baleti “Hamlet” në “Harris 
Theatër”, atëherë ajo ka potencialin të 
qëndrojë më vete, pavarësisht lidhjes me 
origjinalin.

Baletin “ Hamlet ”  shih et  si 
një homazh ndaj Shekspirit, që ia ka dalë 
çlirueshëm të fitojë një jetë të re. 

*    *   *

“Hamleti” i Harris Theater na kujtoi 
se artet performative kanë fuqinë të 
kapërcejnë kufijtë e fjalëve dhe të na çojnë 
drejt një përvoje të pastër emocionale. 

Ndërthurja mes koreografisë së 
fuqishme, muzikës së ndjerë dhe 
ndriçimit vizionar, ofroi një përkthim 
modern të një teme universale: luftën e 
brendshme të shpirtit njerëzor. Ndërkaq 
me këtë shfaqje, Harris Theater gjithashtu 
ftoi audiencën të reflektonte mbi format 
e reja të interpretimit, duke e kthyer 
klasiken në diçka të freskët dhe befasuese 
duke sfiduar konvencionet për të sjellë 
një përvojë ku fjala i la vend një gjuhe 
universale – atë të trupit dhe emocioneve. 

Me këtë shfaqje, artistët Robert Lepage 
dhe Guillaume Côté ofruan një vizion të ri 
për tragjedinë shekspiriane, një dialog 
të heshtur, por të fuqishëm. 

Risi të tilla na kumtojnë se artet 
ndërveprojnë dhe nuk janë vetëm 
pasqyrim i të kaluarës, por edhe hapësirë 
për eksplorime të guximshme që sfidojnë 
perceptimet tona. Klasikët mund të 
marrin jetë të re në duart e mjeshtërve 
bashkëkohorë. duke e shndërruar veprën 
e tyre në një dialog të përhershëm mes së 
kaluarës dhe të ardhmes për të shqiptuar 
ndjenjat e përjetshme të njerëzimit.

PARA SE TË MBYLLET PERDJA, 
SHEKSPIRI, NËSE DO TË SHIHTE 

KËTË BALET?

E përfytyrojmë dot? Shekspiri duke 
parë këtë balet modern të “Hamletit” të 
tij. A do ta pranonte si ne nga mënyra se si 
ajo është rikrijuar në një formë krejtësisht 
të re? 

Si një gjeni i teatrit dhe hulumtues 
i shpirtit njerëzor, mjeshtër i fjalës, 
Shekspiri a do ta vlerësonte aftësinë e 
kësaj shfaqjeje për të përcjellë konfliktet 
e brendshme jo si i ka shkruar ai, por 
përmes lëvizjes dhe estetikës vizuale?

S h e k s p i r i ,  i  n j o h u r  p ë r 
eksperimentimin me format e dramës dhe 
të teatrit në kohën e tij, me shumë gjasa 
do të ndjente një krenari të heshtur, mund 
t’i shihej e shfaqur me gjuhën e trupit, 
fakti se krijimi i tij vazhdon të frymëzojë. 
Ai mund të meditonte mbi universalen e 
veprës së tij dhe se si thellësia e Hamletit 
nuk kufizohet nga fjala, por mund të 
gjendet në çdo formë gjuhe artisitike. 

Për më tepër Shekspiri ndoshta do të 
ishte i intriguar nga baleti dhe simbolikat e 
tij, nga ndriçimet marramendëse e muzika 
shungëlluese, nga skenat që shndërrohen 
përmes hijesh dhe transparences dhe 
mbase do të thoshte: “Kjo është vetë ajo që 
kam kërkuar, teatër të shpirtrave, një vend 
ku njeriu dhe hija e tij bashkëjetojnë.”

Në fund edhe do të buzëqeshte duke 
shtuar: “Nëse arti ynë u ringjallka dhe 
kështu pas shekujsh, atëherë e ka(m) 
fituar betejën e përjetësisë.”



Karikaturë nga Arben Meksi


